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Glaser Notes & Commentary

revelations/visions

Revelation 1:1. The root word here s&y ("reveal", "wave") is stated in the plural
form 4y, And then the @ suffix in Aramaic can mean "our", or alternatively, in
Aramaic (& Hebrew) it is used to express intense emotion (the likely reading here),
with a prime example being sdsxas?("Hosanna") from Matthew 21:15, or &\
("mighty") from Revelation 5:2. However, on the Crawford Codex there are no
seyame markings over this word sd.\\ to indicate the scribe read it as a plural noun.

Even still, the grammar in the verse (see comments below) strongly indicate the
reading is plural.

that Yahshua

Please note that the introductory eight verses (1:1 through 1:8) of the Crawford
Codex are full of word variances and split-words indicating that they are a
translation of Greek text, such as the split word in Rev 1:4 (SP has s@a\x ("peace")

and Crawford has sd.x ("peace"). This is because, as scholar John Gwynn has also

observed, Rev 1:1-8 is very likely translated from the Harklean Version of Revelation
(AD 616), which is translated from Greek. By contrast, the remainder of the
Crawford Codex (Rev 1:9 - 22:21) does not depend on the Harklean and indeed is
largely free of variances and split-words, so it likely represents the original Aramaic
(or very close to it).

the messiah
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he

This word aea ("he/it") is missing from the Standard Peshitto ("SP") utilized by

Magiera & Bauscher (from here forward, | will use Magiera interlinear as the base
SP). Crawford's use of two pronouns in this sentence can emphasize the actions of
two living beings rather than one. It is often assumed the most likely reading is
that Alha has given Yahshua the ability to show this Revelation to John. But
consider the grammar - YHVH can be the first pronoun (ae) who gives Alha to the

second pronoun () Yahshua. In this reading of Crawford, YHVH's gift to his Son is
actually (the kingdom of) Alha, which emphasizes the promise of John 3:35. To
uphold the traditional reading, this first pronoun (ae) would refer to sy
("revelation") - but as Crawford will unlock later in this verse, @\ is read plural
(because of the i ("these") referring back to it), so the first pronoun in singular
form should not refer to a plural noun. Thus, the alternate reading in this
spreadsheet is a meaningful possibility with a correct grammatical footing. Indeed,

by this grammatical framework 'Revelation' should more appropriately be stated in
the plural, Book of 'Revelations'.

who gave

to him

Alha

to be showing (plural)

This plural phrase refers back to the plural s@.\y ("revelations"). Typically a vav-
suffix verb is a masculine plural construct. And here the conjugation of aaais not

pointing to a plural proper noun ("to be showing them") because there is no plural
proper noun stated, but rather the conjugation is describing a plural action ("to be
showing (plural)") acting upon a plural noun ("revelations"). See e.g., Rev 2:14
auyn ("to fornicate (plural)"), and John 11:44. Also, if the root word here were
read as a noun aaam (plural of staun) rather than a verb, then another potential

translation would be "to His oracles".

to the servant

In Crawford the phrase here is e\ux s ("to his own servant"), but in SP it is
aaaxa ("to his servant(s)"). So Crawford is referring to this one man, John, who

receives the Revelation to write down. By contrast, SP is referring to either John or
multiple servants. Crawford harmonizes with Rev 1:11 which instructs John to give
the writing to the seven assemblies (each composed of a mixture of faithful
servants and transgressors) to promise rewards of faith and consequences of
failure. The problem with the plural reading is that it suggests to give the writing to
only one aspect of the assemblies: "to his servants".

his own

See comment above.
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these

SP has —ueuxn s ("what is given (plural)"), but Crawford has amyx i ("these were
due"). For starters, wsammeans "these". Interestingly, it can also translate as
"pleasing (plural)" (from the root ase). Such a context/wordplay here would

suggest that the apostle John's actions were pleasing to Yahshua. There are too
many wordplays in Revelation for me to write down my thoughts in this column for
each one, but rather wordplays are posted for discussion and delight at the
Peshitta.org forum.

were due/alloted

See comment above. Janynis an active participle here that operates on the plural
noun wia. Normally the conjugation of aamy is plural when acting upon a plural

noun, but it can also be used in the singular to act upon a plural (see e.g., Luke
24:46, 2 Peter 3:11, 1 John 3:16, Romans 4:5), especially when the plural noun is a
unified object (as here, with s&.\\ ). And here are some more alternate translations

of wnyx: "were lawful”, "were right", "were approved", "were allowed".

to be happening

soon

and making known

Alternate translation: "and symbolized"

when

sending
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At the end of this prophecy in Rev 22:8-9, John learns for the first time that he is speaking
with an angel intermediary and not Yahshua directly. Crawford cleverly leads the reader
into the same conundrum as John! Do you see it? Note the clever wordsmithing here as
wx ("by the hand") has the possibility to refer to the writer John as s&s@n a\ux ("His own

messenger"). In this manner, John's heavenly visions suggest he 'traveled' to heaven and/or
was given information directly from heaven, which would qualify him as a s&s&n

("messenger") in the traditional sense. Indeed, this possibility led me to suspect (like John
did) that there was no 'angel intermediary' identified here in Rev 1:1, and indeed Rev 1:12-
20 appears to describe that when John turns to see who is speaking to him, he sees the
messiah Yahshua and not an 'angel intermediary'. And in grammatical support of this
possibility, | noticed the A (lamed) before a\un sthas ("His own servant") -- A (lamed) is

routinely used in Aramaic before a noun to provide additional identifying information
(@ @lx sthas ("His own servant John") about a preidentified noun (elx s&s@n ("His

own messenger")). Also if there were supposed to be an angel intermediary then |
presumed there would be a a ("and") before e\ux ss ("to the servant his own"). But it

is just a possibility, not a certainty. And of course in Revelation 22:8-9 we learn there is
indeed an angel intermediary who stands between John and Yahshua (I had forgotten
about that part when originally translating Revelation 1). Like John, | also ‘fell for it',
thinking John was talking directly to Yahshua! Both views are possible in the Aramaic,
which is actually very clever evidence of Aramaic primacy ultimately (through whatever
means the Father desires to reveal primacy), really an Aramaic journey!

the angel/messenger

Crawford has e\un s@s@n ("his own angel") whereas SP has aas@wn ("his angel").

This nuance is important as it emphasizes Yahshua's power in heaven - He has His
own angels!

his own

See comment above.

to the servant

Crawford has es\un s¢b=s ("to his own servant") whereas SP has e ("to his

servant"). This nuance is important as it helps confirm the promise that YHVH has
given His servants to Yahshua.

his own

See comment above.

John

he

Revelation 1:2.

who gave witness

An alternative translation to the Aphel conjugation reading "who gave witness" is a
future tense reading, "who witnesses".

to the word
In Crawford, the sf{aleph) on the end of this word was 'shortened' by the scribe as
he ran out of space on the line. He shortens other alephs in the same consistent
¢ Alh manner throughout Crawford, which is acceptable for a scribe.
of Alha
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and to his witness/martyr

of Yahshua
the messiah
all of them Crawford has wela ("all of them") here, whereas SP has only da ("all").
SP is missing this word. It means "these", and could be read to emphasize that John
has already received the vision (at some time in the past) and is now completing
these the writing.
of the vision Alternate translation: "that | saw"

bless/blessing

Revelation 1:3. Crawford has a unique phrase opening this verse, suax am am
sGuay, ("bless him, he who was called"). Crawford could be referring to the

messiah Yahshua as the one called, or it can also be read in the same manner as SP,
"blessings to him who reads". SP uses a different phrase, s€uax \.-rd aqaaal,

("blessings to him of reading"). The Crawford comes from the root stdsay,, and by
incorporating the letters s, it emphasizes the wordplay of "sign" within the
emphasized (sd suffix) word for blessings, and the sd& may even be a subtle

wordplay for "dragon/second", whom Yahshua is conquering.

him

See comment above. Note the singular tense -- this may refer to Yahshua.

he

See comment above. This singular pronoun can also be interpted to refer to
Yahshua exclusively.

who was called/reads

See comment above. This phrase stated in the singular tense and can also be
interpreted to refer to Yahshua exclusively as the one who was called/pronounced.
Alternatively, it may be that the reading of this sentence is the same as SP, "Bless
him, he who reads, and those who hear the word of this prophecy".

and those

Crawford has (asama ("and those") , which is a continuation of the sentence here

because these people hearing the word and guarding it are also receiving in
Yahshua's blessing. SP uses a different root altogether \.A.ndn ("and to those").

Crawford's root word refers to people, but the SP root word is more general and
can refer to people or events or sayings.

who hear (plural)

to the word/fullness

SP has s&= ("the word") but Crawford has s&x\ ("to the word"). Both are
acceptable grammar, but the Crawford puts additional emphasis on the preceding

verb KTt

of the prophecy

this

and guarding/keeping (plural)
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to themselves

SP uses wlus{"those"), but Crawford has this word e ("those") that also

appeared above in Revelation 1:1.

that written

SP adds an aleph here, but Crawford omits it. The likely reading of Crawford is a
passive participle cudan ("that written").

init

it

This word "he/it" is absent from SP.

for

In Crawford, this word appears before s@s, ("time"), which is the next word...

the time/exchange

See comment above. In SP, this word comes before wy ("for").

approaches
John Revelation 1:4.
to seven
assemblies
Here is another instance of this word that appears in Crawford but is absent from
them

SP here.

who are in Asia

blessings

to you (plural)

and peace/harmony

SP reads séa\xa ("and peace/completion"), but Crawford reads s@axa ("and peace").

from

He

who was/had

Crawford uses the pronoun amthree times to personify the Father, stnth aca stam
aaadus® ada aaadust aa ("he who was, and he who is, and he who comes"), but

SP uses less words, snta staam wmadus@ wmadusth aa ("he who was and who is and

and He comes").

who is/has

being

and He See comment above.

who comes/signs

and from

seven
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spirits
SP uses \_A.n(("those"), and Crawford uses ‘.Am ("these"). Crawford is correct here
because it connects the spirits ("these") with the assemblies identified earlier in the
verse, which is proper per Rev 1:20 where the mystery connection is explained
(Yahshua's seven spirits are in the seven assemblies). By using the word \_A.m{SP
assumes the spirits have not yet been identified.

these

of before
Here we have another instance where SP shortens the verse by adding a a1 (hey)

the throne and omitting ea\ux ("his own").

His own See comment above.
Revelation 1:5. The \ (nun) after ma here is barely legible in Crawford, but

and from fortunately it is the very natural reading of this phrase.

Yahshua

the messiah

he

the witness/martyr

he

the faithful

he

the firstborn

of the dead

and the head/ruler

The letters concluding this word are illegible - SP has just an sf{aleph). But
Crawford appears to have two letters: first a 1 (nun) (or possibly . (khet) or a(vav))
and then second is an equally illegible letter, but likely either an s{aleph) or &
(tav). Gwynn reads the text as sdxa%, which | find likely given the height of the a
(nun) and smudges of s@{aleph). And this phrase s@xu%a ("and the ruler") fits the

meaning in Aramaic as it emphasizes the fullness of the word "ruler".

of kings

of the earth

he
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who is loving

SP omits the aleph but Crawford includes it. Both are acceptable spelling in
Aramaic, but the Crawford better emphasizes the wordplay between 'strike' and
'love’ (this verse is discussing Yahshua's blood, so the wordplay presented is that
Yahshua suffered strikes and was crucified as a sign of his love; and now with this
Book of Revelation the faithful are shown they too will have the opportunity to
show their love as they also must suffer strikes at the hands of persecutors).

to us

and releases

to us

from
SP has a plural conjugation that appears to be written in the 3rd person weiias
("their sins"). By contrast, Crawford is proper grammar and logically stated in the
first person ("our"), as we see it combines with the next word ux e\ ("'sins our

the sins own") to match the grammar of the verse.

our own See comment above.

in the blood/likeness

SP has ewmna ("in his blood"), whereas Crawford combines with the next word e\ux
&= ("in his own blood").

his own

See comment above.

and works

Revelation 1:6.

to us

the kingdom

priestly

to Alha

and the Father

SP has aaaxsta ("and his Father"), whereas Crawford combines with the next word
a\ux s&sta ("and the Father his own").

his own

see comment above

that to Him

SP has e ("to him") whereas Crawford has esdx ("that to Him"). In both cases it is

mysterious whether the "Him" refers to the Father or to Yahshua. The most likely
reading is that "Him" refers to the Father.

the glory/praise

and the dominion
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to this world/age

SP uses the expression wnls wlsl ("to a world/age worlds/ages"), but Crawford
uses a different expression s@a\sx s\ ("the age of this world"). So grammatically,

the definite article is employed twice in Crawford, whereas in SP the first usage is
indefinite and the second is plural. Symbolically, Crawford refers to the present
"age of this world" (perhaps where the apostles have been made priests and all of
the faithful remain waiting for Yahshua's return), whereas SP refers to more than
one age/world.

of this world/age

See comment above

amen/truly/continuing

behold

Revelation 1:7.

comes/sign

with

clouds

and they will see him

all
eyes
and also
SP has \.A..{("those"), whereas Crawford has a more specific usage aie \..:m(
men ("those men").
they/those See comment above.

who pierced him

and they will mourn

concerning him

all of them

SP has da ("all"), whereas Crawford has wea ("all of them").

tribes/generations

of the earth

yes

and amen/truly/continuing

Revelation 1:8.

have (to myself)

aleph
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also/face

SP uses a a(vav), whereas Crawford uses 4s ("also"). Because 4stalso translates

as "face", some will find SP's readings such as this one are not trivial but rather
discarding of wordplay. Is the & (tav) a kind of face (outward manifestation), and

the s¢ (aleph) a kind of core (inner beginning)? Readers can also consider David

Bauscher's insightful comments on this verse as he specifically incorporates the
Crawford in the comments to his Interlinear.

tav

See comment above.

speaks

the Lord/Marya

Alha

He

who was/had

As before, SP omits the pronoun ae ("he/she/it") but Crawford includes it (which

helps emphasize the greatest commandment, ... ae s @i \mlt(vﬁ-'m Lo

He Axex (Mark 12:29).

who is/has

being

and He As before, SP omits the pronoun ae ("he/she/it") but Crawford includes it.

who comes/signs

He

who holds (plural)

all

Revelation 1:9.

John

he

Once again, SP omits the pronoun ae ("he")

your brother

and son

The expression here (asddax <a is "and your fellow".

your fellowship

See comment above.

in tribulation

and in the endurance

that in Yahshua
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| was

in the island

that has been called

Patmos

because of

the word

of Alha

and because of

the witness/martyrdom

of Yahshua

the messiah

and | was Revelation 1:10.

in spirit

in the day Traditionally, the expression here staxawan staaux means "in the Sabbath".

of one in seven

See comment above.

and | heard

from

behind me

a voice/sound

loud/great

like

a trumpet/shophar

who says

Revelation 1:11.

those

that you see

write

in a writing/book

and send

to seven
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W assemblies

‘)ﬂ‘m‘ﬁ to Apsus Ephesus

ﬁ:lﬂ:r.l,lﬂ and to Zmurna Smyrna

Qﬂﬂﬂk.mﬂ and to Purgmus Pergamos
K‘u\,«v@la and to Tautira Thyatira

gurutala And to Sardis Sardis
sdalnx\la\a and to Piledelpia Philadelphia

saour\\a and to Ladigia Laodicea

&ad qia and | turned Revelation 1:12.
Arenl to be knowing
‘ﬁﬂ the voice/sound
A that/he
R\t was speaking
T\ with me
nada and when
313\,3. | turned
h,.u | saw
Sex seven
SP translates this word "lampstands"; notice for example the = (dalet) before sthrun
in the next verse, and also ((an ("lampstands") appears to be a plural conjugation
of exuma ("menorah")). But any of the following alternative translations may be just
as likely here: "were illuminated", "were ignited", or "were mirrored". In these
alternative translations sGe Jur axx would mean "the seven were
illuminated/mirrored of gold", which would then be a reference back to the seven
assemblies just identified in the last verse. In support of the alternative translation:
(1) John is using the past tense & ("l saw") that began the verse, and (2) the text
itself appears to distinguish here between the phrase (s ("were illuminated") and
the word stdviun ("lampstands"), and also in examples like Rev 1:20 where we see
the expression stdrun A=,
\‘l.\.‘r.l lampstands
‘Gcﬂnn of gold

and in the middle

Revelation 1:13.
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of the lampstands

like/as

of the form/likeness

of a son of man

and he wore

an ephod

and bound

between

his pectorals

a binding

of gold
Revelation 1:14. Throughout the entire Crawford codex, the word xushasa.
(yod). By contrast, throughout SP we see the absence of a 4 (yod) in this word.
Because the Crawford codex is scripted in Estrangelo, it can be difficult for the eye
to discern whether, as here, a . (yod) appears before a x(shin). Gwynn includes the
yod, but SP omits it. | have thoroughly studied the Codex; | think Gwynn is correct.
One can normally distinguish the height and thickness and curve and slant of a
(yod) from the beginning (right foot) of a x(shin) in similar constructions within the
Codex. Sometimes the distinction is extremely small; here it is not. Fortunately,
the Crawford scribe took care in certain instances (i.e., the name Aax ) so we can
see the 4 (yod) rises high in relation to the x(shin). Indeed, the 1 (yod) is supposed
to be taller than the right foot of the shin, but sometimes it is difficult to discern
the relative height of the x(shin), so the next defining characteristic on the
Crawford codex is that the right arm of the 1 (yod) is thicker and it will slant from
the top left-to-right, whereas the right foot of the x (shin) is not as thick and it is
mostly or entirely upright. In some instances, such as the word A== in Chapter 5,
the scribal distinction cannot be seen, and only context provides clarity.

his head

now/and

and his hair

white

like

wool




6 1 100 11
22 12 3 1
6 16 100 14 6 5/ 10
1 10 11
21 12 5 2 10| 22 1
4 14 6| 20 1
6 20 3] 12 6 5/ 10
2 4 13 6 22 1
4 14 8 21 1
12 2 14| 10 1
4 13 8| 13
2 1 22 6 14 1
6 19 12 5
1 10 11
19 12 1
4 13 10 1
15 3 10 1 1
6 1 10| 22
12 5
2 1 10 4 5
4 10 13| 10 14 1
21 2 16 1

Gadnd

and like

snow

and his eyes

like

flames

of fire

and his feet/legs

Revelation 1:15.

in the form/likeness

of copper

to the builders

The conventional translation here is "Lebanese brass". | respectfully submit an
alternative -- the phrase s@ux ("the builders") in the bible refers to Hebrew

patriarchs, often priests. Here the reference would be to Yahshua as the patriarch
priest, and his copper feet in the furnace represent the sacrificial altar made of
copper in the Hebrew temple. The messiah Yahshua is the temple - please see for
example the temple research of Tony Badillo for additional support.

that warms

The standard translation is "that burn(s)". Another translation is "of the boiling
pot". Still another important alternative is "that gather", which would present the
constructive idea of 'builders that gather together in the oven' as building blocks --
imagine a loaf of bread where each 'builder' is a building block contributing to the
whole as it warms to completion at the appointed time.

in the furnace/oven

and his voice/sound

like

the voice/sound

of waters

many

and having

Revelation 1:16.

to him

in his hand

of right

seven




11 6 11 2 100 14
6 13 14
17 6 13 5
14 17 19 1
20 6 8 1
8 20 100 17 22 1
6 8 7 22 5
1 10 11
21 13 21 1
13 8 6| 10 1
2 8 10/ 12 5
6 11 4
8 7 100 22 5
14 17 12| 22
16 12
20 3 12 6 5/ 10
1 10 11
13 10 22 1
6 15 13
16 12 10
1 10 4 5
4 10 13| 10 14 1
12 13 1) 13 20
12 1
22 4 8| 12
4 1 14 1
1 10 22| 10
19 4 13| 10 1
6 1 8 20 10 1

stars/planets

and from

his mouth/command/edge

The root word here a4 also means "voice" and "entrance"

proceeds

spirit(s)/breath/space

Crawford has sdaas ("spirit(s)"), whereas SP has s€wna<x ("spear"). Crawford better

harmonizes with Revelation 2:12 and 19:15.

energetic/sharp/quick/acute

This word has many alternate translations, including even "velocity".

and his appearance

like

the sun

was showing/revealing

An alternative translation is "striking".

in his power

and when

Revelation 1:17.

| saw him

| fell

at

his feet/legs

like

a dead man

and set

upon me

his hand

of right

to be saying

not

you fear

of me

| have

the first

and the last




6 4 8| 10
6 4 13| 10 22 1
5 6 100 22
6 5 1
8 10 1
1 10 22| 10
12 16 12| 13
16 12 13| 10 14
1 13 10| 14
6 1 100 22
12 10
19 12 10 4 1
4 13 6| 22 1
6 4 21, 10 6| 12
11 22 6 2
5 11 10, 12
13 1
4 8 7/ 10 22
6 1 10/ 12 10| 14
4 1 10/ 22 10 5/ 10| 14
6 16 22, 10 4, 14
12 13 5 6 1
2 22 20
5 12 10| 14

and he/was alive

Revelation 1:18.

and he/was a dead man

| was
and behold
life
The aleph is only partially visible here but still distinctly an aleph. This is another
have common phrase in Revelation and so it fits naturally here in this verse and fits what

is visible within the Crawford codex.

to a world/age

This text is illegible in Crawford and so is provided by SP. Fortunately, it is the very
likely reading because (1) it is common to find this phrase wnls wAs\ together in

Revelation and in the gospel, (2) the phrase wds\ would fit just right given the space

here, and (3) the visible markings in Crawford are consistent with w\s\.

worlds/ages

amen/truly

Alternate translation: "perpetual” or "continuing"

and having

to me

the key/doorkeeper

of death
Sheol means"underworld" or "grave", a specific place of rest (not torment, or not
and of Sheol necessarily torment) per Job 14:13.
write Revelation 1:19.
therefore
that/what/when
Alternate translation: "he you saw" (where 'he' would refer to Yahshua's angel or
of you saw Yahshua)
and those

of having them

Alternate translations: "they are", "he has (plural)"

and prepared (plural)

to be happening

after

these




20 1 7 1
4 21 2| 16 1
11 6 11 2 10) 14
1 10 12| 10 14
4 8 7/ 10 22
16 12
10 13 10| 14 10
6 21 2| 16
13 14 20, 22 1
21 2 16 1
11 6 11 2 10| 14
13 12 1) 11 1
4 21 2| 16
16 4 22 1
1 10 22, 10 5 6| 14
6 13 14| 20 22 1
21 2 16
4 4 5 2 1
1 10 12| 10 14
4 8 7/ 10 22
21 2 16
1 14 10| 14
16 4 22 1
6 12 13| 12 1) 11 1
4 2 16 4 22 1
4 1 17, 15 6| 15
11 22 6 2
5 11 14 1
1 13 20

5T

ardust
sthrana

sGarn

st an

i sth
Saha
Gam

secret

Revelation 1:20. Crawford has s ("secret") whereas SP has s§uw?("mystery").

of seven

stars/planets

those

that you saw

at/upon

my right/oath

and seven

lampstands

seven

stars/planets

angels/messengers

of seven

assemblies

having/being to them

Alternate translation: "they are"

and the lampstands

seven

of gold

those

that you saw

seven

they (are)

assemblies

and to the angel/messenger

Revelation 2:1.

who is in the assembly

of Apsus

Ephesus

write

SO

says




5 6
4 1 8| 10 4
21 2 16 1
11 6 11 2 10| 14
2 1 10 4 5
5 6
4 13 5/ 12 11
2 10 14| 22
13 14 20, 22 1
4 4 5 2 1
10 4 16
1 14 1
16 2 4/ 10 11
6 16 13| 12 11
6 13 15| 10 2| 20| 14 6| 22, 11
6 4 12 1
13 18 10, 22
12 13 9| 16 14
12 2 100 21 1
6 14 15| 10 22
12 1 10/ 12 10| 14
4 1 13| 20 10| 14
14 17 21 5 6| 14
4 21 12| 10 8 1
1 10 22, 10 5 6| 14
6 12 10, 22 10 5 6| 14
6 1 21 11 8| 22
1 14 6| 14
4 3 12 1

de

raasth

‘.s:ncla
aurt

he

who holds (plural)

seven

stars/planets

in his hand

he

who walks

among/within/between

the lampstands

of gold

know

Revelation 2:2.

your works

and your labor

and your endurance/patience

and that not

having reached

to be carrying (plural)

to the wicked ones

and you have tested

to those

who say (plural)

themselves

that apostles

Alternate translation: "that apostilized"

they are

Alternative translation: "they have" (in the sense that an apostle carries a sent
message)

and they are not

Alternative translation: "and they do not have". See comment above.

and you have found

them

liars/lying/false




6 13 15| 10 2| 20| 14 22
1 10 22
12 11
6 9 16| 14 22
13 9 12
21 13 10
6 12 1
12 1 10/ 22
1 12 1
1 10 22
12 10
16 12 100 11
4 8 6 2 11
19 4 13| 10 1
21 2 19 22
1 22 4 11 20
13 14
1 10 11 1
14 17 19) 22
6 16 2 4
16 2 4 1
19 4 13| 10 1
6 1 14 4 10| 14
12 1
1 22 1
1 14 1
16 12 100 11

sthareuana

“andn?
< g
wa\a
st

G

G’

and endurance/patience

Revelation 2:3.

having

to you

and you carry/endure

because of

my name

and not

you wearied

but

Revelation 2:4.

having

to myself

against you

that your love

first

you departed/released

remember

Revelation 2:5. Note that wax&nis an Ethpeel conjugation that can be interpreted

as passive ('was remembered') or imperative (‘'remember') or even both ('be
remembering') depending on context.

from

where

you departed/went-out

and work

the works

first/former

and if now

not

come/sign

upon you




6 13 7/ 10 16
1 14 1
13 14 20, 22 11
1 12 1
22 22 6 2
1 12 1
5 4 1
1 10 22
12 11
4 15 14| 10 22
16 2 4 1
4 14 1, 19 6/ 12| 10
1 10 12| 10 14

Saena

Gt

Nalg
Sahd

el
G

&, Namd

and be moving

Once again, it is challenging to the naked eye reading Crawford to see the . (yod)
that prececedes the A (ayin). It can be found though because the . (yod) is
significantly taller than the right foot of an A (ayin), and slanted and rounded on
top, and also thicker. Another issue concerns the verb tense of the phrase here
(present tense or past tense). The conventional translation of suem in Revelation
2:5is "will remove", from the root word aay ("shake"). However, if the word were
supposed to be translated "will shake", the text would perhaps be phrased similarly
to Matthew 24:29 (suy&du). A better translation might be found in John 5:4, but
the problem remains that the suem ("moved") is potentially stated in the past tense.
And even if a lampstand were moved, it would presumably still be a lampstand. So
the conventional translation of Revelation 2:6 is not certain. The Crawford codex

does indeed have an ayin at the end of the word here. But there is also an
alternative theory -- this A (ayin) may have actually been a A (gimmel) on the codex

from which Crawford was copied? The Aramaic letters are scribed very similarly,
and if a gimmel's tail fades over years the character will look like an A (ayin). If so
(4 mistaken for &), then the word here would be Agym, which is relevant because
its root Agmmeans "mix, mingle, or dilute". Agym is also presented in the present
tense as required by Revelation 2:5. To dilute a lamp’s strength is different and
more logical in this context than to remove it entirely. For example, Revelation 2:7

prophesies that at least some of Ephesus will not fail ("To him who overcomes..."),
so the lampstand does not appear to be 'removed’, only at most 'diluted’ ( Agm).

your lampstand

unless

you repent

but

Revelation 2:6.

this

having

to you

that you are detesting/hating

the works

of the Nicolations

those




4 1 14 1
15 14 1
1 14 1
5 6
4 1 10/ 22
12 5
1 4 14 1
14 21 13| 16
13 14 1
20 6 8 1
13 13 12 12
12 16 4| 22 1
6 12 4 7 11 1
1 22 12
13 14
19 10 15 1
4 8 10 1
12 13 1) 11 12
5 6
4 1 10, 22 6 5/ 10
2 17 20 4 10/ 15 1
4 1 12 5 1

Gt

G’

acl
dust

Nt g

Gias

sl

‘69!&(1

el
aqadusth
sy
Welstie

that |

detest/hate

I
Revelation 2:7. One potential reason that the Aramaic masculine pronoun aeis
used here with amxis because Yahshua is masculine, and his followers are
ultimately one in Yahshua. See Mark 12:29 ("Hear Israel the Lord, our God is One
Lord.") Without markings amxis masculine or feminine in Aramaic. Note also that
the pentateuch did not distinguish directly the gender of the third person pronoun

A aa, so it could be read feminine ("she") or masculine ("he").

e

who has

to him

ears

will hear
Like most words in Aramaic, this one also has alternate translations. s@=can also

what mean "count", "weight", or "bread".

spirit

speaks (plural)

to the assembly

and to he who conquers

This expression conveys a positive sense of 'conquering in righteousness' or
'blamelesness'. It can be associated with a physical conquering as well if context
allows.

This is the first person conjugation of M&u

| give

from

the tree

of life

to be eating
This aemwould likely refer to the fruit received from the tree of life, because of the
wa earlier in the verse. However, an alternate translation would be that aa begins a
new sentence to conclude this verse, "He that has it is in the paradise of Alha."

it

that has/is it

in the paradise

of Alha




6 12 13] 12 1 1 1
4 16 4, 22 1
4 7 13 6 200 14 1
11 22 6 2
5 11 14 1
1 13 20
19 4 13| 10 1
6 1 8 20 10 1
5 6
4 5 6 1
13 10 22 1
6 8 10 1
10 4 16
1 14 1
1 6 12| 18 14] 11
6 13 15/ 11 14 6| 22, 11
1 12 1
16 22 10| 20 1
1 14 22
6 12 3 6 4| 17 1
4 13 14
1 10 12| 10 14
4 1 13| 20 100 14
14 17 21 5 6| 14
10 6 4 10 1

yAsdn\a
st

YA temy
Sada
vdam

sGnr
sGuarta
dacd

staem

Ahaiatna

el g
wod
&’

Ararla

NETR

and to the angel/messenger

Revelation 2:8.

of the assembly

of Zmurna

Smyrna

write

SO

says

the first

and the last

he

who was

dead

and lives

know

Revelation 2:9.

your tribulation

and your poverty

but

enrich/increase

you

and to blasphemy/reproach

he from

those

who say (plural)

themselves
SP has the noun s@xaeu ("Judeans") whereas Crawford has the adjective s@nea
("Judaic"). The Crawford is proper grammar. Indeed, the spelling sthaew ("Judah")
is utilized in Crawford's Rev 5:5 when the grammar plainly calls for a noun rather
than adjective. This is further evidence of Crawford's exactness in grammar.
Judaic




10 6 4 10 1
11 4
12 1
1 10 22, 10 5 6| 14
1 12 1
11 14 6| 21 22 1
4 15 9 14 1
2 13 4, 13
12 1
22 4 8| 12
13 14
1 10 12| 10 14
4 16 22, 10 4
1 14 22
12 13 8| 21
5 1
16 22 10 4
1 11 12| 19 20, 18 1
4 14 20| 13 1
13 14 11 6 14
2 2 10, 22
8 2 6| 21 10 1
4 22 22, 14 15 6| 14
6 14 5 6 1
12 11 6| 14
1 6 12| 18 14 1
10 6 13| 10 14

@

ardust

Mand

\mh&u
sacuia

dlar?
rﬂld.b

Judaic

Same as above. The repeated word further emphaizes the accuracy of Crawford,
and indeed it is repeated again in Rev 3:9 with the same Crawford spelling.

when

not

they have/are

but

the assembly

of accusation/satan

in whatever/anything

Revelation 2:10.

not

you fear

from

those

that are preparing

you

to be sufferring/sorrowing

behold

makes ready/prepares

the accuser

Literally, "eater of the broken" or "eater of ridicule". Another alternative
translation is "slander".

who will throw/cast

Although relatively illegible, the curve of the % (resh) is distinct, and the a (nun)

height and spacing is a match. This is a very likely reading.

from you (plural)

The expression here is "some of you"

in the house

The expression here s@xa=s duxais "in prison".

bondage

See comment above.

that you (plural) are tried/tested

and will be

to you (plural)

tribulation

days




16 15 20 1
5 6 6
13 5 10/ 13 14 1
16 4 13 1
12 13 6| 22 1
6 1 22| 12
12 11 6| 14
11 12 10/ 12 1
4 8 10 1
4 1 100 22
12 5
1 4 14 1
14 21 13| 16
13 14 1
20 6 8 1
13 13 12 12
12 16 4| 22 1
4 1 10| 14 1
4 7 11 1
12 1
14 5 20
13 14
13 6 22 1
22 14 10| 14 1
6 12 13| 12 1] 11
4 2 16 4 22 1

st

sQias

Ne BN
Yusth

Auh
sGxinla
e

ten

be (plural)

faithful

until

to the death

and | give

This is the first person conjugation of A&u.

to you (plural)

the crown

of life

he having

Revelation 2:11.

to him

ears

will hear

what/that

the spirit

speaks (plural)

to the assembly

of he/they

Alternative translation: "he who".

who/that conquer

This expression conveys a positive sense of 'conquering in righteousness' or
'blamelesness'. It can be associated with a physical conquering as well if context
allows.

not
will harm
o usually means "from", but here it takes the alternate translation "them" as it
refers to the previously identified subject sy v&us?{"he/she/they who conquer").
them/from
death
second/dragon

to the angel/messenger

Revelation 2:12.

who is in the assembly




4 17 20 3 13 1
11 22 6 2
5 11 14 1
1 13 20
5 6
4 1 10/ 22
12 5
8 20 2 1
8 20 10| 17 22 1
4 22 20, 10 14
17 6 13| 10 5
10 4 16
1 14 1
1 10 11 1
16 13 20, 22
1 22 20
4 11 6| 20 15| 10
4 15 9 14 1
6 1 8| 10 4
1 14 22

dusth

\.s-'dm

cunad

At

Gy¢
A
driens

L @avaan

EANG )
&y’

of Pergama/Pergameans

Scholars will note the Aramaic spelling here in Rev. 2:12 differs from Rev. 1:11. It is
conventionally taught that 1:11 refers to the place, and 2:12 the people from that
place. | also think that a mystery is revealed through the dichotomy - when these
two names are mapped on the face of the earth along with the other assemblies,
by drawing a straight line between each assembly, an image appears of a sword and
shepherd's staff. In one iteration @an\34 (Pergamus) is located near Mt. Hermon.

In another iteration the staff begins at sé\%4 (Pergama) on Cyprus. Both examples

reveal mathematical meaning encoded in the text as possibilities to the human
perspective. For more information, please refer to the geographical research of
Greg Glaser at Peshitta.org.

write

SO

says

he

who has

to him

the sword

energetic/sharp/quick/acute

of two

his edges/mouths/entrances

This phrase has many alternate translations, including for example "his commands"
and "his voices".

Revelation 2:13.

know
The Crawford scribe corrected the codex here by placing the word s@s¢("1") in tiny
print between A and s&us? Notably, the alephs are in shorthand script in the
same manner used throughout the Crawford codex when necessary to conserve
space. Notably, Gwynn failed to include this scribal correction in his 1897 transcript.

I

where

you inhabit

the place Alternate translation: "the time"

of his throne/seat

of the accuser/satan

and hold (plural)

you




2 21 13| 10
6 2 5/ 10 13| 14 22, 10
12 1
11 17 20, 22
6 2 10 6 13 22
1 22 8 7 10| 22
6 15 5 4 1
4 10 12| 10
13 5 10/ 13 14 1
13 9 12
4 11 12
15 5 4 1
4 10 12| 10
13 5 10/ 13 14 1
1 10 14 1
4 13 14, 11 6| 14
1 22 19 9 12
1 12 1
1 10 22
12 10
16 12 100 11
7 16 6| 20 10, 22
4 1 100 22

ol aaa

&da
stmcuaa

Ly,
dusth

in my hame

and in my faith

not
Alternate translation: "have denied". Note that the other alternate meaning of “4a
("atone") would be just as likely if not for the qualifying words beginning the next
verse ("but | have against you..."), which confirm that this current verse is using a
double negative &4da s&in a positive sense ("you do not deny") rather than a

you deny

negative one ('you do not atone').

and in the days

you were seen/approved

SP has s@<udn?("you were watched" or "liberty"), whereas Crawford has &uysént’
("you were seen"). The &stprefix presents the posssibility of an Ethepeel
conjugation. The common translation of SP as 'watched' is not likely. Instead,
Crawford likely has the correct phrase here if the meaning is 'watched' or 'seen’.
And some other alternate translations for the Crawford are "you were proven" and
"you were visible".

and witness/martyr

my own

faithful

because

of all/any

witness

my own

faithful

who/that/which

of from you (plural)

was killed/slain

but

Revelation 2:14.

having

to me

against you

a little (plural)

that having




12 11
22 13 14
4 1 8 10 4, 10| 14
13 12 17| 14 6| 22 1
4 2 12| 16 13
5 6
4 1 12| 17
12 2 12| 19
4 14 200 13 1
11 21 12 1
19 4 13
2 14 10
1 10 15| 20 1 10 12
12 13 1] 11 12
4 2 8 10
17 22 11 20 1
6 12 13 7 14| 10 6
5 11 14 1
1 10 22
1 17
12 11
4 1 8| 10 4/ 10 14
10 6 12| 17 14 1
4 14 1 19 6/ 12| 10
5 11 6| 22
22 6 2
5 11 10 12
6 1 14 4 100 14
12 1

Alsth

sérun

e

&, i

&aaa
Sa

RYER

onarth

to you

there

they holding (plural)

teachings

of Balaam

he

who taught

to Balak

that should set/cast

stumbling (block)

Alternate translation: "an offense".

before

sons The expression here Mdisthans?ua means "Israelites".
Israel See comment above.

to be eating

sacrifices

idolotrous

and to be whoring (plural)

Alternative translation: "and to be fornicating (plural").

SO

Revelation 2:15.

having

also

to you

those holding (plural)

the doctrine

of the Nicolations

likewise

repent

Revelation 2:16.

therefore

and if now

not




1 22 1
1 14 1
16 12 100 11
13 8 4 1
6 1 19| 20 2
16 13 5 6 14
2 8 20 2 1
4 17 6/ 13 10
6 4 1 10 22
12 5
1 4 14 1
14 21 13| 16
13 14 1
20 6 8 1
13 13 12| 12
12 16 4, 22 1
4 12 4 7 11
1 22 12
13 14
13 14 14 1
5 6
4 13 9 21 10

arnaidn

dustha

N<tU g

sGias

rérud
Byrdn
Adnt’

3

Al

come/sign

to/against you

immediately

An alternate translation is "a new moment" or "a new one".

and will war/approach

with them

in the sword

of my mouth

Some alternative translations: "of my command", "that | command", "of my edge",

"of my voice", "that enters".

and he having

Revelation 2:17.

to him

ears

will hear

what/that

the spirit

speaks (plural)

to the assembly

that to he conquering

| give

This is the first person conjugation of Adu.

from

bread (from heaven)

In Estrangelo, a as (nun nun) can look very similar in certain cases to a . (khet) - in
the Crawford codex the 1 (nun) is more rounded than the second (left-side) top of
the u (khet). So the reading s@unis firm. However, an alternate and unlikely
reading here would be s ("whip" or "plague") -- at first glance the alternate

reading would seem to suggest a burden, but actually in context it would be
describing the discernment of secrets of a plague, which would indeed be a
blessing for he/she who seeks such knowledge (for example, to better appreciate
that none of the plagues are in vain or somehow without greater meaning and
purpose).

he/it

of the hidden/secrets




6 1 10, 22
12 5
8 2 6 21 10 1
4 21 13 1
8 4 22 1
4 11 22 2 1
4 12 1
1 14 21
10 4 16
1 12 1
5 6
4 14 15 2
6 12 13| 12 1] 11 1
4 2 16 4 22 1
4 2 22 1 6 9/ 10, 20
11 22 6 2
5 11 14 1
1 13 20
2 20 5
4 1 12 5 1
5 6
4 1 10, 22
12 5

&usta

e TR

W
Gdhax
Na b
CI g
Ao

el g

dacl

vArdn\a
s
‘(‘l-l*ﬂtdﬁl‘l
sada
am

s
st
aa
dust

and having

SP and Crawford are dramatically different in this part of the verse. SP has st&wa
sGax vhaxas \Ma shas daxas al Mnwdé ("And | give to him/her a pebble/accounting
white and on the pebble/accounting a new name..."). By contrast, the Crawford
codex simply has st s@axx slxass el &qust@ ("And having a solitary life to
him/her, whose new name..."). The operative word in Crawford s@xa=s normally
refers to a prison cell (because of historical context) but also literally refers to any
place of solitary dwelling. For this special person (or persons) residing in the place

of Satan's throne, a solitary life is a blessing of sorts when compared to their
brother/sister who was killed per Rev. 2:13.

to him/her

solitary place(s)

See comment above. s@xa=s can be interpreted as feminine singular or masculine

plural here.

whose name

See comment above

new

of a writing

that not

man

knows

unless

he

who takes/carries/lifts

and to the angel/messenger

Revelation 2:18.

who is in the assembly

of/that/he in Tautyra

Thyatira

write

SO

says

his son

of Alha

he

who has

to him




16 10 14 1
1 10 11

21 12 5 2 10| 22 1
4 14 6| 20 1
6 20 3] 12 6 5/ 10
1 10 11

14 8 21 1

12 2 14| 10 1

10 4 16
1 14 1

16 2 4 10 11
6 8 6 2 11
6 5 10/ 13 14 6| 22 11
6 22 21, 13 21 22 11
6 13 15| 10 2| 20 14 6| 22| 11
6 16 2 4 100 11
1 8 200 10 1

15 3 10 1 1
1 14 6| 14

13 14

19 4 13| 10 1
1 12 1
1 10 22

12 10

16 12 100 11

15 3 10
4 21 2| 19 22

12 1 14| 22 22) 11
1 10 7 2 12

o
Ahdud

eyes

like

flames

of fire

and his feet/legs

like

copper

to the builders

know

Revelation 2:19.

your works

and your love

and your faith/trust

and your service

and your endurance/patience

and your works

last

greater

those

from/than

first/former

but

Revelation 2:20.

having

to me

against you

much/great/many

that you divorced

Some alternate translations are: "that you allowed", "that you let go
forgave", and "that you dismissed".

n.n
7

that you

to your wife/woman

Jezebel




5 10
4 1 13| 20 1
16 12
14 17 21 5
4 14 2| 10 22 1
5 10
6 13 12| 17 1
6 13 9] 16 10 1
12 16 2 4 10
12 13 7] 14 10 6
6 13 1 1 12
4 2 8| 10
17 22 11 20 1
6 10 5 2 22
12 5
7 2 14 1
12 22 10 2 6| 22
6 12 1
18 2 10 1
12 13 22 2
13 14
7 14 10 6 22 5
5 1
20 13 1
1 14 1
12 5
2 16 20| 15 1

she

who has said

This phrase provides the femine conjugation of “m?{"speak"), but some alternate

translations are: "of the lamb", "of the contract".

regarding/upon

herself

that a prophetess

Alternative translation: "of the prophets".

she

and taught to

This can be interpreted as an infinitive verb conjugation. An alternative though
would be the passive voice, "and has taught".

and has deceived/burdened

to my servant

to be whoring (plural)

Alternative translation: "to be fornicating (plural)"

and was eating

sacrifices

idolotrous

and | gave

Revelation 2:21.

to her

time/exchange

to repentance

and not

desired

This word can be interpreted as an active participle ("desired"), or a passive
participle in the expression ("was desiring to be repenting"), or singular feminine
("desires"), or even the plural form of the verb ("desiring (plural)"),

to be repenting

from

her whoredom

Alternative translation: "her fornication".

behold

Revelation 2:22.

cast/set-down

to her

in a bed/braid




6 12 1, 10 12| 10 14
4 3 100 20 100 14
16 13 5
2 1 6| 12 18| 14 1
20 2 1
1 12 1
14 22 22 6 6| 14
13 14
16 2 4 10 5 6| 14
6 12 2] 14 10 5
1 19 9 6 12
2 13 6| 22 1
6 10 4] 16 14
11 12 5/ 10 14
16 4 22 1
4 1 14 1
1 14 1
2 18 1
11 6 12| 10 22 1
6 12 2 1
6 1 22| 12
12 11 6| 14
12 11 12| 14 21

\Arucl

and to those

who adulterize (plural)

The standard translation of SP has "who commit adultery". An alternate translation
is 'piling up' (as in a mound/bamah). Another possible translation is "who
provocate" (plural).

with her

in tribulation

great

unless

they will turn (plural)

Alternate translation: "they will be turning (plural)"

from

their works

and to her sons/builders

Revelation 2:23.

are killed/slain (plural)

Alternate translation: "will be killed/slaughtered (plural)"

in death

and they know

all of them

the assembly

that |

seek/desire/search

the emotions/princess/bride

and the heart

and | give

This is the first person conjugation of A&u.

to you (plural)

to all women/humans

An alternate translation is "to all weak ones".




6 1 20 4 100 11 6/ 14
1 10 11
16 2 4/ 10 11 6| 14
12 11 6| 14
1 13 20
1 14 1
12 21 200 11 1
4 2 22 1 6 9/ 10, 20
11 12 5 6 14
1 10 12| 10 14
4 12 10, 22
12 5 6| 14
10 6 12| 17 14 1

\da.m-'ﬂ‘ﬁ
st

dulx

and your (plural) bridal veil

This partially legible term \m.m-'nﬁ was inserted in the right-hand margin of the

Codex as a correction by the scribe (he appears to have accidentally ommitted the
phrase within the line, so he corrected his mistake by writing the missing phrase in
the adjoining margin along with the words w‘(\mm to indicate its correct

position in the sentence). Gwynn failed to include this scribal correction in his
transcript. The < (resh) as the third letter is the very likely reading of this phrase
given the distinct visible shape of the top of the < character, but the fourth letter is
quite illegible and may have been two letters. The possibilities for this phrase are
as follows, in order of likelihood: (1) \na.m-'nﬁ ("and your bridal veil"), (2) \na.n-'ﬁ(ﬂ
("and your public offices"), (3) \na..,-'nﬁ: ("and your box/chest" or "your mysteries"),
(4) \miﬁ("and your lodging"), (5) \mn-'ﬁ(n ("and your bedside"), (6) \na.m-'nﬁ
("and your coffin"). The reason the first option is the most likely is the partially
distinctive a (yod) shape before the last a (kaph), and the partially visible = (dalet)

shape. InIsrael, the 'veil' was commonly employed by prostitutes to conceal their
identity, so that would fit the meaning of this verse here as Yahshua exposes
Jezebel (lifts her veil) and the men who whore (commit idolatry) after her. The
second option above is also quite possible due to the top-down left-to-right
direction of the shape after % (resh). The meaning of the admonition to Thyatira's

"all men and your public offices " in Rev 2:23 would be a logical contrast with
Revelation 2:27 - those triumphing in Thyatira receive "authority over the
nations”. Incidentally the third solution's root word r.,-’“(has been used in Judaism

to refer to a 'box/chest collection of bones' -- this would match the tradition that
schw in Rev 2:22 is a wordplay for 'coffin'.

like

your (plural) works

to you (plural)

Revelation 2:24.

say

to the remainder/remnant

who are in Tautyra

Thyatira

all of them

those

who have not

to them

teaching




5 14 1
1 10 12| 10 14
4 12 1
10 4 16 6
16 13 10| 19 22 5
4 15 9 14 1
1 10 11
4 1 13| 20 10| 14
12 1
1 20 13 1
16 12 100 11 6| 14
10 6 19] 20 1
1 8 200 14 1
5 6
5 11 10/ 12
4 1 100 22
12 11 6| 14
1 8 6 4 6
16 4 13 1
4 1 22 1
1 14 1
6 4 7] 11 1
6 14 9 20
16 2 4 10
1 22 12
12 5

Gt

this

those

of not

knowing (plural)

his deep/dark/rising/swelling

The = (mem) found in SP is barely legible in Crawford.

of accusation/satan

like/as

they say An alternative translation: "of their words".
not

am setting Alternate translation: "will set down"

upon/against you (plural)

burden

another

he

Revelation 2:25.

therefore

who has

to you (plural)

hold/seize (plural)

until

This s?{aleph) is not legible in Crawford.

of come/sign

This is another example where the translation of a n (dalet) is a challenge in

Aramaic. You can interpret it as a simple "of" or "who" or "that", but here it can
emphasize that Yahshua himself is the vddw¢{"sign"), who will s*(aleph - begin life

cycle) then & (tav - end cycle) then s?{aleph - begin new life cycle). A useful rule of

thumb is that English translations will always be inadequate.

and he conquering

Revelation 2:26.

and guarding/keeping

my work

| give

This is the first person conjugation of A&u.

to him




21 6 12 9 14 1
16 12
16 13 13 1
12 13 20, 16 1
1 14 6| 14
2 21 2 9 1
4 17 20 7 12 1
6 1 100 11
13 1 14| 10
17 8 20 1
22 21 8| 19 6| 14
5 11 14 1
3 10 20
6 1 14 1
14 15 2| 22
13 14
1 2 10
6 1 22| 12
12 5
12 11 6| 11 2
18 17 20 1
4 1 10, 22
12 5
1 4 14 1
14 21 13| 16
13 14 1

Grta

S o
Adnth
aaaal
el

dusth

N<th g

authority

regarding/over

peoples/nations

to be breaking

Revelation 2:27. The root astmeans "breaking", while the word s« means

"sheperding","leading", or "ruling". To match the grammar and context of the
verse, | reason the first option is most likely ("to be breaking") as a Pael active
conjugation in feminine verb form.

them

in a staff/rod

of iron

and like

vessels

hollow/hard-clay

you pound/grind them

This can also be translated in the passive past tense, "are pounded (plural)"

in this manner

The alternate translation "likewise" would begin a new sentence rather than
conclude this one. And alternate translations abound in that alternate sentence as
well.

for

Alternate translation: "however"

and/also |

have taken/received

A couple alternate translations are "take you" or "receive you".

from

my Father

and | give

Revelation 2:28. This is the first person conjugation of M.

to him/her

to the star/planet

morning/bright/circle

he having

Revelation 2:29.

to him

ears

will hear

what




20 6 8 1
13 13 12| 12
12 16 4, 22 1
6 12 13| 12 1] 11
4 2 16 4 22 1
4 15 20 4 10/ 15
11 22 6 2
5 11 14 1
1 13 20
5 6
4 1 10| 22
12 5
21 2 16
20 6 8| 10 14
4 1 12 5 1
6 21 2| 16 1
11 6 11 2 1
10 4 16
1 14 1
16 2 4/ 10 11
6 21 13 1
4 1 100 22
12 11
6 4 8| 10 1
1 14 22
6 4 13| 10 22 1
1 14 22
6 5 6| 10
16 10 20 1

dias

sl
Grdn\a
N BT
(W TT T

Sadha

aa

dcl
dusth

suna
T g

¢l

s

the spirit

speaks

to the assembly

and to the angel/messenger

Revelation 3:1.

who is in the assembly

of Sardys

Sardis

write

SO

says

he

who has

to him

seven

spirits/breaths/commands

of Alha

and the seven

stars/planets

know

your works

and the name

of having

to you

and of living/life

Alternate translation: "and that alive".

you (are)

and of death

Alternate translation: "and that dead".

you (are)

Revelation 3:2. Some alternate translations: "and woe", "and were", "and a
and be (plural) generation", "and existence", "and ascends".
watchful/vigilant (plural) Some alternate translations: "a second wife", "a rival", "vengence".




6 19 10/ 13
4 21 200 11 1
4 1 10 12 100 14
4 16 22| 10 4
5 6 10/ 22
12 13 13] 22
12 1
3 10 20
1 21 11 8 22, 11
4 13 21 13 12| 10 14
16 2 4/ 10 11
19 4 13
1 12 5 1
1 22 4 11 20
1 10 11 14
21 13 16| 22
6 14 15 2 22
1 7 4 5 20
6 22 6 2
6 1 14 4 10| 14
12 1
22 22 16| 10 20
1 22 1
1 14 1
16 12 100 11
1 10 11
3 14 2 1
6 12 1

uada
sAeen

el

ey’
“andn?

and raise-up (plural)

nm n nn "n n

Some alternate translations: "being", "alive", "lasting", "stand upright", "stabilize",
"a covenant".

of the remainder/remnant

of those

who prepared (plural)

A couple alternate translations: "were preparing", "to come"

were (plural)

Alternative translations: "l was", "you were"

to be dying

not

for

have found you

Alternative translation: "will you find"

that have completed (plural)

your works

before

Alha

remember

Revelation 3:3.

how you (plural)

you heard

Alternate translation, "were hearing"

and you received/took

Alternate translation, "and were receiving/taking"

beware

The root word here is ey, which can be used to admonish someone to "watch,"

"beware", and even "be strictly observant".

and repent

and if now

not

you are watching/vigilant (plural)

come/sign

upon/against you

like

a thief

and not




22 4 16
1 10 4 1
21 16 22 1
1 22 1
16 12 100 11
1 12 1
1 10 22
12 10
19 12 100 12
21 13 5 1
2 15 20 4 10/ 15
1 10 12| 10 14
4 12 1
9 6 21 6
13 1 14| 10 5 6| 14
6 13 5/ 12 11| 10, 14
19 4 13| 10
2 8 6| 20 1
6 21 6| 10 14
1 14 6| 14
4 7 11 1
5 11 14 1
13 22 16 9 17
13 1 14 1
8 6 20 1
6 12 1
1 12 8 1
21 13 5
13 14

And

(W TT.

‘69!(

s

you know

what/hand

hour

come/sign

on/against you

but

Revelation 3:4.

having

to me

little/few

names/called

in Sardis

those

of/who not

they defile/cover/hide/pollute

their vessels/garments

and they walk

before me

in white/shining/freedom

and worthy (plural)

they are

he conquering

Revelation 3:5.

therefore

is wearing

Alternate translation: "you are wearing"

vessels/garments

white/shining/freedom

and not

will be erased/blotted-out

his name

from




15 17 20 1
4 8 10 1
6 1 6 4
2 21 13 5
19 4 13
1 2 10
6 19 4| 13
13 12 1] 11 5/ 10
1 10 14 1
4 1 100 22
12 5
1 4 14 1
14 21 13| 16
13 14 1
20 6 8 1
13 13 12 12
12 16 4| 22
6 12 13| 12 11 1
4 16 4| 22
4 17 10/ 12 12| 17} 10
11 22 6 2
5 11 14 1
1 13 20
19 4 100 21
21 20 10| 20
5 6
4 1 10, 22
12 5
19 12 10 4

qmmtﬁn

dusth

Nt g

sQias

o
vArdn\a
s
vdal-lidy
sada

WCaam

o

aa
dust

wulo

the book

of life

and confessing

in his name

before

my Father

and before

His angels/messengers

he

Revelation 3:6.

who has

to him

ears

will hear

what

the spirit

speaks

to the assembly

and to the angel/messenger

Revelation 3:7.

of the assembly

of Philadelphia

write

SO

says

the holy

the true

he

who has

to him

the key/doorkeeper




4 4 1 6/ 10
11 10 14| 1

4 17| 22| 8

6/ 12/ 10 22

4 1 8 4

6 1 8 4

6/ 12| 10 22

4 17| 22| 8
10, 4| 16

1 14 1

16 2 4/ 10/ 11
6 5 1

10 5 2| 22
19| 4/ 13| 100 11

raarf
<N g
waddn
dula
ERY
Ry G
&ula
wadidx

sGr¢

G
s{eaa

dAarau

of David

SP has the spelling saanx ("of David") but Crawford has a unique spelling saaste ("of

David"). It appears that something important is happening - in Hebrew the spelling
of the name David had famously evolved over time from wax to wax - the first (nax)

is considered the original (associated with the first-temple period), and the second
spelling (suax) is associated with later bible writings (mostly the second-temple

period). See David N. Freedman, The Spelling of the Name David In the Hebrew
Bible . And here in Crawford we see a third spelling progression (mast), with an ¢

(aleph) added to the name. Indeed, in Crawford's Rev 5:5, the phrase maaw st is

utilized to refer to the "root of David" (see also Rev 22:16). So here in Rev 3:7, this
new ¢ (aleph) in the name David might represent 'a new beginning', opening the

door to the third -temple period (the temple is Yahshua). A complimentary
possibility is that this phrase was originally two: s@a sthx ("breast and hand"), which

is a gesture of promise (hand over heart). Is the key to heaven, described here in
Rev 3:7, actually a reference to the complimentary 'work of the hands' and 'love of
the heart'? The beloved disciple laid on the breast of Yahshua in John 13:23-25.
Still another possible interpretation is where the Crawford codex might not be
referring to the proper noun "David" -- consider a conjugation of the root xax

("beloved", "friend"), such that the meaning here would be 'love keys' rather than
'keys of David'. Given the tradition that Philadelphia was 'the assembly of brotherly
love', this interpretation would also have potential meaning.

that

he opens

Alternate translation "was opened".

and no one

that closes/seizes

Alternate translation: "has closed".

and closes/seizes

and no one

that opens

know

Revelation 3:8.

your works

and behold

you are given

before you




22 20 16 1
17 22 10 8 1
1 10 14 1
4 12 1
1 14 21
13 18 1
12 13 1 8 4 5
13 9 12
4 19 12| 10 12
8 10 12 1
1 10 22
12 11
6 13 12) 22 10
14 9 20, 22
6 2 21 13 10
12 1
11 17 20 22
6 5 1
10 5 2
1 14 1
13 14
11 14 6| 21 22 1
4 15 9 14 1
13 14
1 10 12| 10 14
4 1 13| 20 10| 14
16 12
14 17 21 5 6 14

sCaa

<l

the door/portal

being open

This is the passive participle of A,

that/which

of not

man/humans

capable/allowed

to be seizing it

because

of little/few

power/strength

having

to you

and my word

you guard/keep

and in my name

not

you deny

and behold

Revelation 3:9.

give

from

the assembly

of accusation/satan

from

those

who are saying (plural)

Alternate translation: "that said (plural)"

regarding

themselves




4 10 6 4 10 1
1 14 6| 14
6 12 1
1 10 22, 10 5 6| 14
1 12 1
13 4 3] 12 10) 14
5 1
1 16 2 4
12 5 6| 14
4 14 1) 22 6| 14
6 14 15 3 4 6| 14
19 4 13
20 3 12| 10 11
6 14 4| 16 6| 14
4 1 14 1
1 8 2| 22 11
16 12
4 14 9] 20 22
13 12 22 1
4 13 15| 10 2| 20| 14 22, 10
6 1 14 1
1 9 200 11
13 14
14 15 10 6 14 1
4 16 22, 10 4
4 14 1 22 1
16 12
11 12 5

vGran

ardust

that Judaic

Once again, SP has the noun s@nacux ("that Judeans") whereas Crawford has the
adjective @ ("that Judaic"). Both are acceptable grammar applied to these

expressions \antand (aeudusin this verse.

they are

and not

they have/are

but

have lied (plural)

behold

am working

Alternate translation: "will work"

to them

who/that will come (plural)

and they will bow/bend

An alternative translation is "and they will worship".

before

your feet/legs

and will know (plural)

that |

am loving you

regarding/upon

Revelation 3:10.

he that guarded/kept

the word

of my patience

and |

will guard/keep you

from

the trials/tests/experiences

that are prepared (plural)

Alternate translation: "to come"

that will come/sign

upon/regarding

all of it




22 1 2| 10 12
4 14 14, 15 1
12 16 13 6 20, 10
4 1 200 16 1
1 22 1
1 14 1
13 8 4 1
1 8 6 4
5 6
13 1
4 1 10/ 22
12 11
4 12 1
1 14 21
14 15 2
11 12 10/ 12 11
6 4 7] 11 1
1 16 2 4 5
16 13 6 4 1
2 5 100 11 12 1
4 1 12 5 1
6 12 2] 20
12 1
14 17 6| 19
22 6 2
6 1 11 22 6 2
16 12 6 5 10
21 13 1
4 1 12 5 10

RWED

Bt

st

de

dusth

Sah
Sadarta
.aqlcl&).

aalsth

the habitable earth

that will try/test/weigh/prove

to its inhabitants

of the earth

come/sign

Revelation 3:11.

immediately

An alternative translation is: "a new moment" or "a new one"

seize/hold

This is the imperative form of s

it

that/what

of having

to you

that not

man/humans

take/receive

your crown/power/strength

and he who conquers

Revelation 3:12.

am working him

Alternate translation: "will work him/her"

pillar/baptism

in the temple/holy-place

of Alha

and outside

not

depart/go-out

This is the imperative form of .dx.

again/repent

and am writing

Alternate translation: "and will write"

upon/regarding him

the name

of my Alha




6 21 13 1
4 13 4 10 14| 22 1
8 4 22 1
1 6 200 21 12 13
1 10 4 1
4 14 8| 22 1
13 14
1 12 5/ 10
6 21 13 1
4 10 12| 10
8 4 22 1
6 4 1 10 22
12 5
1 4 14 1
14 21 13| 16
13 14 1
20 6 8 1
13 13 12) 12
12 16 4| 22 1
6 12 13] 12 1 11 1
4 16 4| 22 1
4 12 1, 10 4, 10| 19| 10

dustha

N<tU g

sGaas

sl
sGlnla
st

R L

and the name

of the city

new

Jerusalem

that/which/hand

of descending

from

my Alha

and the name

my own

new

and he having

Revelation 3:13.

to him

ears

will hear

The Gwynn transcript (1897) erroneously concludes this phrase with an s(aleph)
rather than A (ayin). The Crawford properly shows Sm=s.

what

the spirit

speaks

to the assembly

and to the angel/messenger

Revelation 3:14.

of the assembly

of Laodicea/Laodiceans

Scholars will note the Aramaic spelling here in Rev. 3:14 (s@mwrd) differs from Rev
1:11 (sdeund). Beyond the conventional understanding that Rev 1:11 refers to the

place and Rev 3:14 to the people of that place, see the geographical research of
Greg Glaser at Peshitta.org for additional possible meaning of the different
spellings. When @am\:a ("Pergamus") is spelled differently as s&a\xa ("Pergama") in
Rev 2:12, the dichotomy reveals a sword & shepherd's staff encoded on the face of
the earth. When Laodicea is spelled differently, it reveals a 'sewing needle' on the
face of the earth, a reminder perhaps (to Laodiceans claiming to be rich), “And
again | say to you, it is easier for a rope to enter the eye of a needle than a rich man
to enter into the kingdom of Alha.” Matthew 19:24.




11 22 6 2
5 11 14 1
1 13 20
1 13 10| 14
15 5 4 1
13 5 10/ 13 14 1
6 21 20 10 20 1
6 20 100 21 100 22
4 2 200 10 22 5
4 1 12 5 1
10 4 16
1 14 1
16 2 4/ 10 11
12 1
19 20 10| 20
1 14 22
6 12 1
8 13 10/ 13 1
4 6 12 1
5 6 1
4 1 6
19 20 10, 20

Saha
Gaa

i1

sfuitxa

L. qa
adu e

elsth

A

sGr¢

VTN

&y’
Qa

Rax

write

SO

says

amen

Alternate translation: "continuing

, "perpetua

the witness/martyr

faithful

and true

and the first

SP has sfdux+a ("and the first"), and Crawford has an alternate spelling sfux.4a

("and the first").

of His creation/beginning

of Alha

know

Revelation 3:15.

your works

not

cold

SP has stfusum ("cold"), whereas Crawford has su<wa("cold"). Both are acceptable

spelling in Aramaic, as adjectives.

you

and not

hot

proper/ought

being

that either

cold

Once again, SP has s@usw ("cold"), whereas Crawford has wswa("cold"). See

comment above.




1 22 5 6 1
1 6
8 13 10/ 13 1
6 1 100 22 100 11
17 21 6| 20 1
6 12 1
19 20 10| 20 1
6 12 1
8 13 10/ 13 1
16 22 10 4
1 14 1
12 13 22 2 6| 22, 11
13 14
17 6 13| 10
13 9 12
4 1 13| 20 22

saadsd

adusta
axd

you will be

SP has staad ("to be"), whereas Crawford has staaadnt{"you will be, "you are" or

"you to be" or "sign being"). On the Crawford Codex, one might wonder whether
the aleph here begins this phrase or concludes the preceding one - the answer can
be discerned from careful review of the spacing in similar constructions - the aleph
firmly belongs here with stamds?. Unfortunately, the Gwynn transcript (1897) has

the same reading as SP here and in the word above; so Gwynn failed to discern
Crawford's unique spacing. Both Gwynn and SP are at odds with Crawford here on
character placement. With regard to the meaning of Crawford's unique placement -
- though relatively common as a preface, &can also be a deep expression, as it

can signify the idea of a sign in this world. Or it can signify that aleph is 'life', and
tav is 'death'; or aleph is the 'inner core' and tav is the 'outward face'. Scholars will
also find significant the dichotomy patterns as s ("cold") and s@uxa ("hot") are

both repeated twice in the verse, and the letters mirror and compliment one
another in the text, as we also see in as@stamds?. So the mdn?("His sign") that

begins this mirror image is also likely significant. The letters are revealing perhaps
that Laodicea is concluding something (&s¢f and mirroring something (“uwa “uw .

s G . e ).

or

hot

and you have/are (plural)

Revelation 3:16.

lukewarm

and not

cold

and not

hot

preparing

to be turning you

from

my mouth/entrance

Once again it helps to consider the alternate translations: "my command", "my

nmn

voice", "my edge".

because

Revelation 3:17.

of you who said




4 16 22| 10 20 1
1 14 22
6 16 22| 20 22
6 16 12
13 4 13
12 1
15 14 100 19
1 14 1
6 12 1
10 4 16
1 14 22
4 1 14| 22
5 6
13 8 10/ 12 1
6 4 6| 10 1
6 13 15/ 11 14 1
6 16 20 9 12| 10
13 12 11
1 14 1
12 11
4 22 7 2 14
13 14 10
4 5 2 1
4 2 8 10 20
13 14
14 6 20 1
4 22 16| 22 20

sudn
&t
&da

dusth

dadl

Cana
s@atna

that rich/increased

you

and you enrich/increase

Alternate translation: "and you have become rich"

and regarding

whatever/anything

not

need/lack

and not

knowing

you

that you

he/it/are

weak/sick/ignorant/unstable

and wretched/miserable/depressed

Curiously, this word s@ax also came to refer to "Knights Templar" in later history.

and poor

and naked/exposed

Beyond the idea of nudity, this word s@\y,< can refer to "extreme poverty", or a

state "devoid of meaning". It can also refer to being unarmed (without a weapon
of defense).

counsel

Revelation 3:18.

to you

that you buy/sell/exchange

from me

gold

that is tried/refined

from

fire

that you increase/grow-rich




6 13 1 14 1
8 6 20 1
12 13 22| 16 9 17
6 12 1
22 22 3] 12 1
2 5 22| 22 1
4 16 20 9 12| 10 22| 11
6 21 10| 17 1
11 8 6| 12
4 22 8 7 1
1 14 1
12 1 10/ 12 100 14
4 20 8| 13
1 14 1
13 11 15
1 14 1
6 20 4 1
1 14 1
9 14
5 11 10/ 12
6 22 6 2
5 1
19 13 22
16 12
22 20 16 1
6 1 19 6 21

GrGa
i
s durd
Aa

A
sthhicx

Adaly s

Aaa
adi
N g

alid

FLITN

sGr¢

Ny
s
Ny

A

~ada

st

aost

and vessel(s)/garment(s)

white/shining/freedom

to be your clothing (plural)

Alternate translation: "to be wearing (plural)".

and not

you are revealed

in the shame

of your nakedness

As stated above, this word shauly* can refer to "extreme poverty", or a state

"devoid of meaning" or "being unarmed". Here the likely meaning is both 'nudity’
and 'extreme poverty'.

and eye salve

apply to the eyelids

The origin of the word daua is traced to the rock 'antimony' (kohl), which was used

as a cosmetic in the Middle East.

that you see

Revelation 3:19.

to those

who love/befriend/pity

This word wa is one of the most interesting words in the Aramaic language. Two

of its alternate definitions are "womb" and "orifice of the matrix".

reprove/tax

and correct/instruct/journey

Here is another word with many alternate definitions.

desire/zeal/jealous

therefore

and repent

behold

Revelation 3:20.

you stand

nmn n nm n

Some alternate translations: "you are", "you stablize", "you have lasted".

upon

the door

and will knock
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&hadua

if

a man/human

hears

in my voice

and will open

the door

and will enter

and is caused to dine

This is the Aphel conjugation of \xas. An alternative translation is "and will dine".

with him/her

and he

with me

and he conquering

Revelation 3:21.

| give

This is the first person conjugation of A&u.

to him

to be sitting

with me

upon

the throne

my own

likewise

that |

| conquer

and | sit

with

my Father

upon

the throne

his own

from

Revelation 3:22.
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dusth

st

Gias

he having

to him

ears

will hear

what

the spirit

speaks

to the assembly

from

Revelation 4:1.

after

these

| saw

and behold

door/portal

open

in heaven

and the voice/sound

he/it

who | heard

like

trumpet/shophar

was speaking

This is the Pael conjugation of An.

with me

to be saying
From context we see this as the imperative form of w\& ("come up"), asin a
command or granting of permission. Otherwise, an alternate translation for st is
"sackcloth" (the garment associated with prophets and witnesses).

come up

to here

and will be shown to you
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Qaas
adu
Sduna

st
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what/when

of given (plural)

to be happening

after

these

and immediately

Revelation 4:2. This word sfwn will not always translate "immediately", because it

more particularly means "a new moment", with the emphasis on the newness of
that moment from the action/event/circumstance previously discussed. Often this
word sfusn ("new moment") is suggested in the context of the sentence to occur
immediately after the first action/event/circumstance, but 'immediately' is not
required by the word sthuamin all contexts. It is the context of the sentence that will

set the relative timing of sum ("new moment").

| was

in spirit

and behold

a throne

was placed/set-down

in heaven

and upon

the throne

a seat

and that seat

Revelation 4:3.

like

of form/likeness

of appearance

of stone/rock
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of Jasper

As highlighted above re Rev 1:14, on the Crawford codex it can be a challenge for
the naked eye to discern if a . (yod) appears before a x(shin). | agree here with SP
and Gywnn. | think | see the Codex place a a (yod) to begin this word after = (dalet),
not because of height and slant alone, but primarily because of thickness. Some

will also find further support of this scribal decision through the numerical value of
53 for emdx,, which is the same for both s€usn ("messiah") and Aaxa ("Yahshua").

and of Sardius

and the bow

The expression here s@sx stdeeais "rainbow".

of the clouds

See comment above.

that was around it

of the throne

of image/form

appearance

of colored crystal

The standard translation of sy is "emerald", which is a green rock (one color

only). But here the verse is describing a rainbow image (multiple colors), so the
key alternate translation of sy is more likely: "colored crystal". For example,

s\ 'y can refer in Aramaic to a spar (face) of 'colored crystal' or 'precious stone'
discovered in a mine (i.e., shining through the gray rock of a mine, like a rainbow
shines through a gray sky). sty ("colored crystal") is also a wordplay for sty
("song") and = ("fortune”). In Hebrew, aaxs means "Yah's fortune". And here the
throne is surrounded not only by a rainbow of colored crystal but also praise song
(from diverse voices) per Rev 4:8-11. 'Fortune'is connected to 'sound' because the
sound ny ("fortune”) is very important in this world today -- it is praised in song at
every moment of every day somewhere, a reminder perhaps of the four living
beings in Rev 4:8 who praise the One on the throne day and night without rest.

and around

Revelation 4:4.

the throne

thrones

twenty

and four

and upon them

now/judgment
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of the thrones

twenty

and four

elders

that sit (plural)

who wear (plural)

vessels/garments

white/shining/freedom

and upon

their skulls

crowns

of gold

and from

Revelation 4:5.

the thrones

departing/going-out (plural)

thunder/resonance

and lightning/shining

and a voice/sound

and the seven

lights

that burn (plural)

before it

that throne

those

of/they having/being (plural)

Alternate translation: "that they are"

seven

spirits

of Alha

and before

Revelation 4:6.
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s aaan
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the throne

a Sea

of glass

like

form/likeness

of ice/crystal

and in the presence/middle/midst

the throne

and around it

of/that throne

four

living beings

who were full (plural)

From the root &, this word has too many alternate definitions to list here. It

could mean 'fill up', 'consecrate’, 'supply’, 'complete’, 'span', and more. The word
depends on context. Here, the context appears to be spatial, as the position and
location of the creatures is specified along with the fact that the eyes are both in
front and behind.

eyes

from

before them

and from

behind them

the living being

Revelation 4:7.

first
This phrase y@mx also means "of water", which may be a clue for dual meanings in
the verse (for example, lion = water; calf = fire; man = earth; eagle = air).

like

toalion

and the living being

of second

was like

This phrase sthanx also means "of death".
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sthuaa
&\

L eian

of a calf

and the living being

of three/third

having

to him/her/it

a face

like

of a son of man

Relying on the root % ("lead"), this phrase s can also be uniquely translated

"leader of men".

and the living being

of four/fourth

was like

of an eagle

that soars

This phrase .= has many alternate translations, including for example "that
wastes" or "that dissipates".

being a foursome

Revelation 4:8.

creature

each one

from them

stood/rose

and having

to him/her/it

from

its/his/her tiptoes/claws

and upward

Six

wings

surrounding

This phrase is conjugated as an adverb which can be very important/personal in
Aramaic; | can think of no English equivalent in a single word, so please imagine
"surrounding" as a personal adverb -- "surrounding" is the personal
guality/attribute these four beings enjoy.
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steals?
ras?’

dcd
waadust
aam
waadusta

Wnta
saa

and from

within

full of (plural)

eyes

and rest

not having

to them

daily/days

and nightly/nights

Gwynn has an error on his 1897 transcript as he mistakenly puts the . (yod)

between the M\ (two lameds) rather than after them.

to be saying

holy

holy

holy

Lord/Marya

Alha

holding (plural)

all

He

who was/had

being
and He has
At the top of the page, the Codex is somewhat illegible here but still distinictly
and comes stinta.
Revelation 4:9. The a (vav) beginning this phrase is quite illegible but still consistent
and when

with the visible portion of this character on the Codex.
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they give (plural)

SP has aaeww, and Gwynn has asewnn. | think both readings are incomplete. On the

surface with a quick glance , Gwynn has properly read the Codex, but a barely
visible thin outline shape in the background on my digital image matches exactly
where a \ (nun) tail should be (or is). The shape of this tail is so faint | am compelled

to categorize it as 'mostly illegible’. But a \ (nun) tail would complete this verse
grammatically because it puts the phrase paenxin grammatical agreement with
the next word \.m.uh.\.--'({ Regarding Gwynn's reading, I've searched multiple
lexicons but | cannot find asew in any usage. Rather, when plural this word @ewn
always has a o (yod nun) tail making wseu. Given that many of the characters on
this line at the top of the page are faded, | consider it likely that the \ (nun) tail also

faded from view over the course of years.

being a foursome

the living being

glory/praise

and honor

and acceptance

The phrase here sthaxwy, Axan is 'thanksgiving'.

gifts

See comment above.

to Him sitting

upon

the throne

and to Him living

to a world/age

worlds/ages

perpetual/truly/amen

Alternate translation: "continuing"

they fall down

Revelation 4:10.

twenty

and four

elders

before

from

He sitting
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upon

the throne

and they will worship

to a world/age

worlds/ages

amen/truly

Alternate translation: "perpetual” or "continuing"

to Him/from

The literal translation into English is awkward here, but not so in Aramaic; it's quite
clever in Aramaic. The idea is that this phrase \.1:3 and the next aaxidentify Him on

the throne as 'living', and that 'living' comes from Him as well. Indeed, you can
even read this phrase to point backwards and it works just as well, by saying "to
Him, He Living" is the the One with this title just highlighted, wm€anls wls ("a

world/age worlds/ages continuing") -- it's a unique phrase (even a title, if you will)
reserved for the Creator and those who live in Him (namely, the Son).

He living

See comment above.

and will set down (plural)

their crowns/powers

before

the throne

when/while

saying (plural)

that you are worthy

Revelation 4:11.

He

This "he" can be interpreted as the Creator referred to in the previous phrase, or
Yahshua the messiah who sits on the throne with the Creator.

our Lord

and our Alha

This proper noun looks plural because the elders (plural) are referring to the One
on the throne. If just one elder was speaking, he would have presumably said Alha
(singular). This is because, uniquely, Alha cannot be conjugated in Hebrew or
Aramaic with a a(vav) between a (hey) and ( (nun).

to be taking/receiving

SP has =t ("to have taken") and Crawford has ssthan\ ("to be taking"). Both are

acceptable spelling of this root word in the passive tense in Aramaic, but Crawford
employs a future tense and SP is a past tense.

glory/praise

and honor
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Sdux
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and power/strength

because

of You

The w (dalet) here suggests that all of creation is "of" this You.

was created

See comments above regarding &uaxin Rev 4:1, because &u ("existence") may be

employed here as wordplay in the verse to convey a point about creation. John 1:1,
"In the beginning was the Word."

all

and by way of

This phrase maacan also mean "and in hand". Given the focus on 'letters' and the

Word of creation in this verse, another alternate translation/wordplay to keep in
mind: "and in yod". Yod is the tenth letter of the aleph bet, representing 1 & 0.

Your will

was

and were created

This is another example where multiple translations are possible, and the meaning
in Aramaic goes deep. For example, the sf{aleph) and & (tav) here emphasize the
Word origin of human existence, and together they mean "sign/come". SP
translates this phrase "and were created". An alternate translation is "and came the
created".

and | saw

Revelation 5:1.

on/upon

its right

of it

that seat

upon/on

the throne

a book/writing

of inscription

from

within

and from

outside

and was sealed

This is the passive participle of aay,. An alternate translation is the plural: "and

seals"
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seal/signature

The alternative translation is an active participle: "sealed"

seven

See two comments above. Often when a root word is repeated twice in a row, it's
an expression. And here that expression is often translated, "sealed with seven
seals". Eventually it will be helpful to also consider the alternate translation of a=y,

as "sinking" because it helps emphasize what happens metaphorically to the 'ships’
(commerce) and 'waters' (people) of this world.

and | saw

Revelation 5:2.

another

angel/messenger

strong/mighty

who was proclaiming

in a voice/sound

exalted/cast-out

Here is another word with many alternate definitions.

who is

wis routinely translated "from" to capture the literal Aramaic, but it also has many

alternate definitions depending on context, as we see here with "who is". English
doesn't really capture the idea, but imagine the question like this: who is worthy to
'spring forward' from () the virtue of worthiness to open the seals.

worthy

to be opening

the book/writing

and to be releasing

The root word here is stax ("release"), so an alternate translation of sth=nlais "and
to be releasing." However, when a = (mem) precedes sthx ("release"), as here, the

meaning is typically "begin".

its seals

and no one

Revelation 5:3.

they who became able (plural)

This is a challenging phrase to translate, but | opted for treating w as a preposition
("they who") that modifies the plural o= ("able"), and reading &as a noun
modifier in the passive voice, "became". The English translation inherently misses
the greater meaning of &s?here, which can symbolize a living being's full cycle of
life(sd-to-death(&). None of the other living beings in heaven, earth, or underworld
were able to navigate this cycle to become worthy. As we will read in Rev 5:5-6,

only the living being symbolized as both lion & lamb (Yahshua) is the one 'who
became able' to conquer the cycle of life-to-death (by adding new life after death).
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in heaven

and not

in earth

and not

of under/beneath

from

earth

to be opening

to the writing/book

and to be releasing

Again, an alternate translation is "and to begin".

its seals

and to be seeing it

and crying/mourning

Revelation 5:4.

| was

much

because

of no one

that was found/able

Alternate translation: "that should be found".

of worthiness

to be opening

to the book/writing

and to be releasing

Alternate translation: "and to begin".

its seal

and one

Revelation 5:5.

from

the elders

says

to me

not
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you cry/mourn

behold

conquers

This word refers normally to conquering with righteousness or blamelessness.

the lion

from

the tribe/rod

of Judah

the root

of David

will open

the writing/book

and to be releasing

SP has only one phrase aaasay,a("and its seal"), whereas Crawford has two
phrases aamasay, seenla ("and to be releasing its seal" or "and he is releasing its

seal" or "and to begin its seal"). Crawford provides more specificity, as we read
later that Yahshua releases seals over time in stages, rather than all at once.

its seal

See comment above.

and | saw

Revelation 5:6.

in the middle/midst of

the throne

and of the four

living beings

and of the elders

alamb
The root waa ("rising/standing") is conjugated here as an attributive verb, wsn. So
the lamb is 'rising' (verb) in such a way that 'rising' (adjective) is also a defining
guality of the lamb. And the next two phrases in the verse explain that this 'rising'
is like a sacrifice. In the Hebrew temple, the sthuaslambs were raised upon the

of rising st altar.

like

a sacrifice
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adusth
sCias

Welsth
\imh:um

tanta
sGaha
aus?

Clcit
Sdun

and having

to him

horns

seven

and eyes

seven

those

that have (plural)

SP has \..m&mﬁ ("of they having" or "they are"), whereas Crawford has a shorter
plural spelling \.dut(:( ("of having"). Both are acceptable spelling and grammar in

Aramaic, and any difference in meaning is difficult to decipher from my perspective
because the word wlus?]"those") just above this phrase &usth helps fix the

meaning and interpretation. For additional perspective, note the way that \..mhﬁ?(
\.A.n(work together in Rev 5:8 to emphasize the container context.

seven

spirits

of Alha

that are sent (plural)

Alternative translation: "of delegated (plural)"

to all of it

the earth

and comes/signs

Revelation 5:7. It is interesting that neither a noun nor a pronoun is provided in
this verse to identify the lamb who receives the book from the One on the throne.
The absence of any such noun or pronoun puts an emphasis on this phrase stdnwa.,

which provides further support for the multi-layered meaning of st&s¢ In other
words, this verse suggests that the word sdwtis sufficient by itself to identify the

lamb, which is quite a symbolic honor when taking into account the weight of the
whole bible.

and takes/receives

the book/writing

from

His hand

of He

who sits
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- crAclrrtua

upon

the throne

and when

Revelation 5:8.

taking/lifting it

to the book/writing

| translate the \ (lamed) here literally as "to" because this document is designed to

provide a literal word-for-word translation; but in Aramaic it is often used more
simply -- when placed at the beginning of a phrase like this one s&&al the lamed

points back to the word/subject before it es\axto connect the two words/subjects

as describing the same thing or otherwise complimenting one another.

four

living beings

and twenty

and four

elders

fall down (plural)

before him

that lamb

when/while

having

to all one

The expression here was rlalis "each one of them"

one

See comment above.

from them

guitars/harps/string-instruments

and bowls/vessels

SP translates sthasy as "bowls". The alternate translation "vessel" may ultimately be

more appropriate for this heavenly tool holding prayers.

of gold

that were full of

fragrance

those

that have them

Alternate translation: "of they are"
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prayers

of the holy

that were praising (plural)

Revelation 5:9.

glory/praise

This may refer to a praise song.

new

and saying (plural)

you worthy

he/are

This pronoun refers to the messiah Yahshua, the worthy one chosen by the Father
to release the seals.

to be taking/receiving (plural) it

The verb is plural because the two lameds in the next two phrases stexnla sédal

operate together upon it, which is especially interesting because it emphasizes the
separate tangible and physical importance of this action: releasing sthx. And the

same analysis applies if translated 'beginning' sth=n.

to the book/writing

and to begin

Alternate translation: "and to be releasing"

its seals

The letters as here in the Crawford Codex are mostly illegible, but the reading
waasay, from SP is likely given what is visible in Crawford and given that we've
already seen this expression aaasay, seend many times in Crawford. However,
there is still a curious mark above the assumed a(vav) location that makes the
character look like a m(mem). If so, then perhaps this word was actually aetrs=y,

("sinking strikes"). | realize of course this alternate possibility seems incredibly
unlikely, but (1) the mark on the Codex is too prominent to ignore and also too
distinct to dismiss as a smudged vowel point without further scrutiny, and (2) aan

is an acceptable Aramaic word for 'strikes' or 'hits'. Given the alternate definition
of A=y, as 'sinking (ship)', the idea of the seals as 'sinking strikes' to the ships of this

world may ultimately carry weight. As a scribe, | feel called to respect the text
literally and allow the reader the freedom to decide the meaning to his/her own life.

upon

that you were sacrificed

Here is another example where the & prefix does not translate well in English

because the Aramaic has symbolic meaning.




6 7 2| 14 22| 14
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13 14
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1 14 6| 14
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and you exchanged (plural)

Jusy is a conjugation of (ay. See e.g., enduay where the context is 'selling oneself'
(asin a slave). On the Crawford Codex there is a very faint but clearly distinct a
(yod) before the last letter ( (nun). One might be tempted to scribe this yod

because it is so distinct on the page (in the same way a palimpset can be distinct),
but I resist the temptation because the ( (nun) is clearly scribed in Estrangelo in the

elongated form ( rather than more vertical \ . In such cases, there can be never be
a s (yod) before the ( (nun) - it is disallowed to a scribe. Accordingly, the likely case
is that the Crawford scribe accidentally inserted w (yod nun) and then properly
corrected his error by scratching the o (yod nun) off the page and inserting the
correct elongated (_(nun) instead. The residue of the vertical \ (nun) can also be

seen mostly scratched away, rendering this theory quite likely. Indeed, such a
mistake occurs when a scribe works phonetically with the Aramaic in his mind,
rather than more abstractly/objectively, proceeding slowly I-e-t-t-e-r-by-letter. So
the mistake gives a little insight into the mind of the Aramaic scribe of the Crawford
Codex. It also provides another clear sign that Crawford was copied from an even
earlier Aramaic codex.

in your blood

to Alha

from

all

tribes

and peoples/nations

and inhabitants

and you work

Revelation 5:10.

them
The speakers here are the 24 elders and 4 living beings before the throne. Alha is
to our Alha conjugated (ads("our Alha"). See e.g., John 10:34.
a kingdom
and priests The a(nun) here is only slightly legible, but the reading sdaaa is sound.
and kings

and they will reign

upon

the earth
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Al

and | saw

Revelation 5:11.

and | heard

like

the voice/sound

of angels

Normally this word s&s@m would be singular, but the next word s6dsm qualifies it as
plural. The use of y&&s&n conveys a unified intention as we see later in the verse

that these many angels are unified in speech to praise Yahshua.

many

around (plural)

the throne

and of the living being(s)

Here again we see a singular expression sthias, again conveying (as we saw in Rev

4:8-9) that the four living beings are unified in the undivided kingdom of Alha.

and of the elders

séuxa is a word that can be either singular or plural depending on context.

and having it

The expression here stam amadustais "was" or "having been". See John 1:1 for
metaphysical possibilities as well.

being

See comment above.

their numbers

myriad

The root word here = is "great”, but the qualification above (aemun provides the
quantifying translation "myriad", which is likely used here in the expression (as%

ax< to convey the idea 'very numerous'.

myriads

See comment above.

and thousand

thousands

and they spoke

Revelation 5:12.

in a voice/sound

exalted/cast-out

séshas many translations. The most common translation is 'set down' or 'cast
out', but | think 'exalted' from the root w< is a nice fit. With that said, the reader

should decide whether this message is meant to be 'set down' to him/her on earth.

you worthy

he




1 13 20 1
14 11 10/ 15 1
12 13 15 1 2
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6 16 6| 22 20 1
6 8 11 13 22 1
6 16 6 21 14 1
6 1 10| 19 20 1
6 22 21 2 6 7
6 2 6| 20 11 22
6 11 12

2 20 10| 22 1

4 2 21 13 10 1

ot

sthasa

sAxava
st

yaxxdia

sthaaxa

the lamb

a sacrifice

to be receiving/taking

Just as we saw above in Rev 4:11, SP has =tn\ ("to have received/taken") whereas
Crawford has =vdhan) ("to be receiving/taking"). Both are acceptable spelling in

Aramaic, but Crawford employs a future tense.

power/strength

and wealth/greatness

and wisdom

and strength

and honor

and rising praise

The Crawford scribe used a special and colored punctuation mark above the word
to indiciate this as an abbreviation (even though it was not abbreviated in Rev 1:6,
4:9, 4:11, or 5:9). SP has the expected phrase sthwaxxda ("and glory"), but Crawford
utlizes a special suffix yax to form the phrase yaxxa ("rising praise"). Notably,
Gwynn's 1897 transcript omits the ¢ (zayin) to render this phrase axx&a. Perhaps
Gwynn assumed the scribe began writing the s in sthuaxxdia but then stopped half-
way so it looked like a y instead? We don't know. The yax suffix here in Crawford is
very specific and uncommon -- if we read it at face value and assume it is not an
abbreviation, then it would need to be interpreted as-is, which is especially
challenging as these are angels speaking in heaven so according to tradition they
may speak Hebrew (&u<=s = language of the crossing between heaven and earth). |
think the most likely interpretation of the suffix yaxis "rising". See Fabre d'Olivet,
the Hebraic Tongue Restored, pp. 302-303. One expression of the yax suffix comes
from the idea of 'rising over others', which is why ya=is more commonly used in
Hebrew and Aramaic for "plunder" (e.g., Matthew 12:29), "despised" and
"condemned". So its use here in Rev 5:12 would suggest that Yahshua (who was
'despised' and 'condemned' on earth by the Hebrews & Romans for calling himself
‘one with the Father') is now shown 'rising' as a sacrificial lamb and glorified in

heaven to receive the plundered kingdom of those who despised him, as
prophesied.

and blessing

and all

Revelation 5:13.

created ones

that are in heaven
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sthaaax
syt

axxdia

Graasta

and in earth

and of those under

from

earth

and of in the sea

having them

and all

that are in them

and | heard

of them saying

to He sitting

upon

the throne

and to the lamb

that blessing

and honor

and praise/dwelling

Once again SP provides the unabbreviated phrase sthwaxxda ("and praise") but
Crawford provides a presumably abbreviated form axx&a. ("and praise"). However,
if we choose to read the word in Crawford axxa at face value, then it means "and
dwelling". This unique word axx& from Crawford can be found in the old testament
(e.g., Genesis 46:34, Leviticus 8:35) to describe 'dwelling', 'sitting’, or 'remaining'.

As highlighted by Fabre d'Olivet in Hebraic Tongue Restored (pp.456-57), the word
origin of axis actually about 'returning home'. Here in Rev 5:13, the context would

explain that Yahshua 'dwells' and/or 'returns home' to honor and dominion \.uﬂ;
w\\\ ("to a world/age worlds/ages") so the expression here would confirm that the

messiah is "worlds/ages" older than this world, and that he lives beyond the
horizon as well, to "worlds/ages". 'Beyond the horizon'is where he came from,
and to where he is going.

and dominion

By "dominion", this word s@waas?refers to 'kingdom' and 'lawful jurisdiction'.

to a world/age

worlds/ages
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6 8 7/ 10
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6 8 7/ 10 22

and the four

Revelation 5:14.

living beings

said (plural)

amen

Alternate translation: "perpetual” or "continuing".

and the elders

fall down (plural)

and worship (plural)

and | saw

Revelation 6:1.

when/while

opening

the lamb

Alternate translation: "the contract".

one

from

seven

seals

and | heard

to one

from

four

the living beings

that spoke

An alternate translation is "of the lamb", which would suggest the living being
speaks on behalf of the lamb (as for example in Rev 6:2 with aay (alternate

translation: "my conquering")).

like

a voice/sound

of thunder/resonance

come/sign

and see (plural)

and | heard

Revelation 6:2.

and | saw
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6 4 14 7 11
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Caam
G
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and behold

a horse

white

and he/it sitting

upon it

having

to him/it

a bow/arch

Commonly this word refers to an archery bow, but it can also refer to the shape of
an arch.

and was given

to him/it

a crown/circle

This word has many other possible definitions, such as "garland", "circle", "group",
and "ring".

and departs/goes out

conquering/innocent

This word aay ("conquering (plural)" or "my conquering") has several possibile

interpretations, and without context cannot even be pinned down as a verb,
adjective, or noun. It depends mightily on context, but here the word is presented
mysteriously without context. So the text invites analysis of the different possible
definitions, such as "conquer", "justified", "pure", "innocent", "guilt-free",
"righteous", "worthy", "receiving divine favor", and much more. Indeed, this word
is repeated three times using different conjugations in the verse syna s@ya aay SO
the verse could very well be suggesting something diverse or multi-layered:
spiritual cleanliness, legal outcome, and/or physical conquering. One interpretation
is that this is an expression for a rigged outcome or conspiracy, where this white
horse rider 'goes out a conqueror' (suggesting a pre-determined outcome or war
conspiracy), and then 'conquers' (fulfills the pre-determined outcome), and then
'will conquer' (the pre-determined outcome or conspiracy continues).

and a conqueror/innocent one

See comment above.

and he/it will conquer

See comment above.

and when

Revelation 6:3.

opens

the seal

of two

| heard
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to the living being

of second

that was saying

An alternate translation is "of the lamb", which would suggest the living being
speaks on behalf of the lamb (as for example in Rev 6:4 with &acudnta (alternate

translation: "and | have given").

come/sign

and departs / goes out

Revelation 6:4.

a horse

red

and to him/it sitting

upon it

was given

to him/it
Once again SP has =\ ("to have taken") and Crawford has ssthan\ ("to be taking").
Both are acceptable spelling in Aramaic, but Crawford employs a future tense.

to be taking

peace/health/completion

from

the earth

that to one another

will slaughter/sacrifice (plural)

and was given

An alternate translation is "and | have given", but the feminine phrase here stha%
séu suggests the standard translation is correct. Indeed, this phrase aau&s?is
used in Crawford with consistent gender for male, and &qaaudn? for female (see e.g.
Rev 6:11 operating upon stdrias y&y at).

to him/it

sword/blade/war/desolation

great

and when

Revelation 6:5.

was opened

the seal

of three
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| heard

to the living being

of third

that spoke

An alternate translation is "of the lamb", which would suggest the living being
speaks on behalf of the lamb.

come/sign

and behold

a horse

black/dark

and he/it sitting

upon it

having

a scale

in his/its hand

and | heard

Revelation 6:6.

a voice/sound

from

between/middle

the living being(s)

that said

a measure

A couple alternate translations here would be "gathering" and "cage".

of wheat/sin

Normally 'wheat' is plural std,s and 'sin' is s .

Historically the dinar was a form of Roman currency. Today the word refers to the
official currency of Iraq and Jordan (and some other countries in the Middle East &

in a dinar Africa).

and three
SP has waa ("measures") and Crawford has \.mt& ("measures"). Both are
acceptable spelling in Aramaic, but Crawford lends itself better to wordplay with
sthaxt ("coffin"; "cage"; "ark") in these two verses (Rev 6:5-6) that are filled with
wordplay involving cages/walls, and the measurable sin/burdens of food mixed

measures

with money.

of barley
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21 13 16| 22
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4 8 10 6 22
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16 12 6 5 10
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Acuxa

in a dinar

and to the wine

An alternate translation is ‘donkey' (which fits the theme here as a donkey is a
creature who carries man's burden).

An alternate translation is 'measure’.

and to the oil

not
The standard translation interprets the root aain the passive, to make "be
harming". However, wead is a word by itself meaning "marvel", "delight", and
"wonder". In either case, | think the idea is that poor people are waiting in some
kind of need or captivity for grain (just like in ancient Egypt per Genesis 41:57,
42:19, etc), and they are not allowed to touch/enjoy the wine or oil.

be harming

and when Revelation 6:7.

opens

the seal

of four

| heard

a voice/sound

of a living being

An alternate translation is "of the lamb", which would suggest the living being

that spoke speaks on behalf of the lamb.
come/sign

and | saw Revelation 6:8.

a horse

green/pale

and his/its name

of him/it

who sat

upon it

death/poison

and Sheol/underworld

An alternate translation of Adauxa is "and the petitioner", which conveys a legal

meaning of the one who accuses in a lawsuit.
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6 1 22| 10 5 2
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sthana
Btk

ada

follows

There are several alternate translations of sums , such as "connects", "brings

order", "will boil meat". There is also an important wordplay here with the name of
the high priest s@.m ("Caiphas") who 'judged' the messiah and delivered him to the

Romans for crucifixion, after which he descended into Sheol for a short time (see 1
Peter 3:18-20).

to him/it

and was given

to him/it

authority

upon/over/against

one-fourth of it

of earth

that will kill/slaughter

in sword/blade/war/desolation

and in hunger/famine

and in death/poison

and in the living being(s)

This expression s&st sthauana is stated in singular form but can be read plural in

context. Ifitis singular though, it would suggest this is the same being highlighted
in Rev 13:11 (s& ¢ stltan stlriasCsthau).

of earth

and when

Revelation 6:9.

opens

to the seal

of five

| saw

toward under

from

the sacrifice altar

to souls
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that were killed (plural)

The o (yod) at the end of this word is compacted because of the left-side row

marker, but it is visible. Gwynn also observed it in his 1897 transcript. This yod
renders the verb plural, which is appropriate because there are many souls under
the altar.

because of

the word

of Alha

and because of

the testimony/witness

of Yahshua
that/behold
of having

Though mostly illegible, staais consistent with the visual markings on the page.
being

Though partially illegible, \cm:l is also consistent with the visual characters on the
to them

page.

and they called/cried

Revelation 6:10.

in a voice/sound

great

Spacing and visible marks are consistent with SP.

and said (plural)

until

to when

Lord/Marya

holy

and true

not

You judge

and You seek/require/avenge

blood (plural)

from

its inhabitants
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of earth

and was given

Revelation 6:11.

to all one

The expression here s walalis "each one of them".

one

See comment above.

from them

robe(s)/garment(s)

white/shining

and was said

that they will be resting/relieved

This phrase conjugates the root asau.

until

This text is totally illegible in Crawford, but within the sentence the spacing

nmn n n

matches SP. Some alternate translations: "weeding", "witness", "evidence".

time

This text is almost entirely illegible in Crawford, the spacing and visible mark match
SP.

exchange/time

Spacing and visible marks are consistent with SP.

a little/small

until

they have been completed/delivered

Spacing and visible marks are consistent with SP.

also

their fellows

and their brothers

This is mostly illegible, but the spacing and visible marks match SP.

those

preparing (plural)

SP and Gwynn have a « (dalet) before this word, whereas Crawford has two vowel
points that have been confused for a w(dalet). Fortunately the meaning is virtually

the same in both cases, except that SP is potentially stated in the passive tense, and
Crawford is stated directly. Given the ‘.A..t(stated above the word, and the

a\\odm) stated afterwards in the passive future tense, | consider the Crawford

reading more likely.

to be killed (plural)

This is partially illegible, but the spacing and visible marks match SP.

like
that also
Because this word is stated in the third person, it shows that this timing knowledge
A was given specifically to John writing this Book of Revelation, and not to those
they

under the altar.
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Revelation 6:12. The a4 (zayin-yod) are partially illegible but still consistent with the

and | saw markings on the page.
when
opens
the seal
ca These letters are also partially illegible. Fortunately the visible markings are
OoT SIX

consistent with the reading from SP.

and light/shining

SP has sthaua ("earthquake"), whereas Crawford has staaasa ("light"). That is a big

difference - SP prophesies a great earthquake, whereas Crawford prophesies a
great light. Is it another rock in the solar system? The light of the face that some of
these watchers claim to be "the lamb"? The 6th seal begins with signs in the sky
(black sun, red moon, stars fall from heaven), so this lends further support to the
Crawford reading. But in support of the SP reading one would interpret Rev 6:14
that all mountains and islands were from their place 'shaken/moved' (though the
alternate definition of that word is 'fearful’).

great

being

and the sun

like
SP has st ("sackcloth"), whereas Crawford has sy ("wineskin"). Both words
convey the idea of a black sun like an animal's outer layer, but they are also quite
distinct in meaning. The reference to a black wineskin is made in Psalm 119:83, and
curiously that Hebrew word is w«s@ which is like the rootword SP used earlier in the

wineskin verse to describe an earthquake (sfa).

of hair

black/dark

being

and the moon

all of it

being

toit

like

blood

and stars/planets

Revelation 6:13.
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s@rexn
culaad

Gias

of heaven/sky

they fall

upon

earth

like

a fig tree

that cast

its rotten figs

from

wind/spirit

strong/violent

The 1 (nun) in this word was inserted in small print by the scribe as a correction.
Gwynn omits it and transcribes s@uxs ("planned"). This a (nun) correction is so small
and the space is so narrow in which it was placed that the correction actually looks
more like a y (zayin) -- there is no word though that | can find in any concordance
with a zayin there, so | defer to SP for sthuxs. Indeed, the left foot of the nun was
already scribed into the word, so it may have been satisfactory to the scribe to
insert only the missing top piece. But | am compelled to say the correction mark
looks exactly like a ¢ (zayin), so there is at least a possibility the text is presenting a
conjugated or hybrid word, perhaps a combination of o= ("force/work") and st
("olive"). The spirit of a 'forceful olive' seems unlikely as a translation, but it would
at least present an interesting contrast between the figs fallen from heaven here in

Rev 6 compared to the olives descended from heaven and then raised by the spirit
of Alha in Rev 11.

when

it has been shaken

and heaven/sky

Revelation 6:14.




1 22 17, 21 20
6 1 100 11
11 22 2 1
1 22 11| 20 11 6
6 11 12
9 6 20
6 11 12
3 7 20, 22 1
13 14
4 6 11 22 5 6| 14
1 22 22 7 10| 16 6
6 13 12) 11 1
4 1 200 16 1
6 20 6| 20 2| 14 1
6 20 100 21 10
1 12 17 1
6 16 22, 10 20 1
6 8 10/ 12 6| 22 1
6 11 12
16 2 4 1
6 2 14| 10

Aurta
vGda

asuadn?

was dissolved/interpreted

SP has =a&nwr|"was parted"), but Crawford has <& ("was

dissolved/interpreted"). Fortunately, this phrase is explained by the following
expression aa‘adsGa, though even the explanation has many possible

translations. SP translates the explanation as "scrolls that are rolled up"”. Another
possibility, for example, is "writing dissolved'. | think the idea is that men of the
earth who follow the stars for divination will no longer be able to read/track the the
stars (writing in the sky) because the stars are taken from view like a scroll that rolls
up, or like a writing that has dissolved from the page. Indeed, just as the sun and
moon both change color in this verse, it may be likely that the sky is changing color
here as well, in such a way that limits star divination/prediction and worship.

even like

Alternate translation: "and like".

a writing/book

that was rolled/blocked (plural)

There are many possible translations here from the root «wa so context is very

important. The idea of a 'scroll rolled up', or a 'writing blocked/walled from view' is
the basic meaning.

and every

mountain

and every

island

from

their places

were moved/shaken/fearful (plural)

and kings/sovereigns

Revelation 6:15.

of earth

and the great ones

and leaders/heads

thousands

and rich ones

and powerful ones

and all

workers/servants

and sons

The expression here s axsais "and freemen'.




8 1 20 1
9 21 10 6
14 17 21 5 6| 14
2 13 16| 20 1
6 2 21 6 16 1
4 9 6| 20 1
6 1 13| 20 10/ 14
12 9 6| 20 1
6 21 6| 16 1
4 17 12 6
16 12 100 14
6 9 21 6
12 14
13 14
19 4 13
1 17 6 5 10
4 1 13| 20 1
13 9 12
4 1 22 1
10 6 13 1
20 2 1
4 20 6 3 7 5 14
6 13 14 6
13 21 11 8

o

derxdy
sims
Raxaa
tf"uﬁ,n
o uma
ray
Kaxa

ana
..u.T.ltlﬂt(

\clcﬂA.cl:m
cura

freedom

See comment above.

they hid/concealed

their bodies

Alternative translation: "themselves".

in dens/cells/caves

and in rocks

of mountains

and they spoke

Revelation 6:16.

to mountains

and rocks

that fall (plural)

Another option is that this is an imperative plural conjugation of Ay, where the x
(dalet) introduces the quote s ald as an expression, "attack”, or "fall down",

which would suggest that some kind of battle is taking place between the 'fallen
stars' (likely referring to 'fallen angels') and the 'rocks and mountains' (likely
referring to the strongholds/sovereigns of this world).

upon them

and they hid

to them

from

before

his/its face

of the lamb / that spoke

Translating this verse is quite a challenge, as it contains inherent uncertainty, which
is probably the point (that the people watching do not understand who/what is in
the sky). Some will presume this to be 'Jesus' coming in wrath, and others will be
more careful before making that assumption.

because

Revelation 6:17.

of/has come/sign

the day

great

of their anger/fury

and who (plural)

An alternate translation is "and from them".

able/possible

Though mostly illegible, this is consistent with the visual markings on the page.




12 13 19/ 13
6 13 14
2 22 20
5 4 1
8 7 100 22
1 20 2| 16 1
13 12 1) 11 10| 14
19 10 13| 10 14
16 12
1 20 2| 16
7 6 10/ 22 5
4 1 200 16 1
6 1 8| 10 4/ 10, 14
12 1 20 2 16| 22
20 6 8 1
4 12 1
14 21 2
20 6 8 1
16 12
1 20 16 1
6 12 1
16 12
10 13 1
6 12 1
16 12
11 12
1 10 12| 14

to be standing/rising

Revelation 7:1.

and from

after

this

| saw These characters are most illegible but the markings are consistent with SP.
four These characters are partially legible and consistent with SP.

angels/messengers

standing/rising (plural)

upon

four

These characters are partially legible and consistent with SP.

its corners

of earth

and they hold/seize (plural)

to four

This ayin is somewhat illegible but consistent with SP.

winds/spirits

sdavis translated plural here because =@ works as an adjective modifier upon
it.

that not

take/receive

wind/spirit

upon

earth

These two characters are somewhat illegible but the markings are consistent with
SP. The A (ayin) would look like a a (kaph) if not for the distinctive right foot of it.

and not

upon

sea/oath

and not

upon

any

tree

The root here Misfallows consideration of alternate translations: "rams", "strong

ones".




6 8 7, 10 22
1 8 200 14 1
13 12 1] 11 1
4 15 12| 19
13 14
13 4 14 8 10
21 13 21 1
6 1 10| 22
12 5
8 22 13 1
4 1 12 5 1
8 10 1
6 19 16 1
2 19 12 1
20 13 1
12 1 20 2 16 1
13 12 1) 11 1
5 14 6| 14
4 1 22, 10 5 2
12 5 6| 14
4 14 1 5 20 6| 14
12 1 20, 16 1
6 12 10/ 13 1
6 1 13| 20
12 1
22 1 5/ 20 6| 14

G

iyl
&usta

Cad
telsth

Kaa

Ardn
i
Sandith
gl

and | saw

Revelation 7:2. This phrase is mostly illegible, but the visible characters markings
are consistent with SP.

another

This aleph is most illegible but consistent with aleph markings

angel/messenger

of going/coming/rising

The characters are totally illegible, but the spacing is harmonious with SP.

from

eastern

The expression here srx aasrenis "the east"

sun

See comment above.

and having

to him/it

seal/sign

of Alha

living/life

and cries out

in a voice/sound

exalted/cast-out

to four

angels/messengers

those

that were given

to them

that will cause them harm

SP has (aveux ("that will harm them"), whereas Crawford has \a-‘(mﬁn ("that will

cause them harm"). Both are acceptable spelling of the phrase in Aramaic.
Crawford's is the Aphel conjugation of we. Indeed, we'll see this

spelling/conjugation repeated consistently in the next verse.

to earth

and to sea

and says

Revelation 7:3.

not

you cause them harm

Once again SP has a conjugation without the aleph, (ata& ("you harm them"),
whereas Crawford has the conjugation with the aleph, \n-‘umfl-l ("you cause them

harm"). Both are acceptable spelling in Aramaic.




12 1 20| 16 1
6 12 1
12 10 13 1
6 1 17, 12 1
12 1 10/ 12 14 1
16 4 13 1
4 14 8| 22 6/ 13
12 16 2 4 6 5/ 10
4 1 12 5 1
2 10 22
16 10 14| 10 5 6| 14
6 21 13| 16 22
13 14 10/ 14 1
4 8 22, 10 13 1
13 1 1
6 1 20 2 16| 10| 14
6 1 20 2 16 1
1 12 17| 10 14
13 14
11 12
21 20 2| 14

B

to earth

and not

to sea

and also not

to trees

until

he/it will seal

to His servants

of Alha

between/middle

their eyes

and | heard

Revelation 7:4.

the number

of seals

one hundred

and forty

and four

thousands

from

all

tribes

An alternate but unlikely translation is "generations".




4 1 10/ 15 20 1, 10 12
13 14
21 20 2 22 5

4 10 5 6 4 1
22 20 16| 15 20

1 12 17| 10 14
13 14
21 20 2] 22 5

4 20 6 2 10/ 12
22 20 16| 15 20

1 12 17| 10 14
13 14
21 20 2 22 5

4 3 4
22 20 16| 15 20

1 12 17| 10 14
13 14

Lrdansth

qadaex
staaLn
ST AT

cate

adaex

Myasxn
Wl

SP spells Israel with only one s(aleph) as is most common in the Peshita Old
Testament, but Crawford has a second sf(aleph) at the end of the name. According
to David Bauscher, Misthens?is the spelling in approximately 8% of occurrences of
the name in the Peshitta Old Testament, and 9% of occurrences in the "1905
Syriac". Just as King David's name changed over time (as highlighted above in Rev
3:7, first the people added a a (yod), then they added an s?(aleph), apparently so
has the original name A< ("Israel") evolved over time in the minds of the people
(adding two alephs). And indeed, the Book of Revelation is describing an end-times
Israel, so the later spelling Misfuasseems appropriate. Crawford also helps
emphasize the wordplay from the verses above that the wind does not blow on the
\Lt(and the angels are not to harm the sd&\us?as the seal is placed upon the chosen

of Listhans?

of Israel

from Revelation 7:5.

his tribe

of Judah

twelve

thousands

from

his tribe
Axa< is the spelling of Reuben in the Peshitta Old Testament, perhaps because of
Reuben's choice to join eelx ("Bilhah"). Per Genesis 49, Reuben lost his right to
preeminence (note that here Reuben is listed after Judah, so Judah now has
preeminence). Indeed, given that Reuben is now listed on par with his other
brothers, it confirms adherence to the law that he has lost his right of double-
inheritance as the first born of Jacob. So his altered name is a sign that reflects his

of Rueben .
altered status in these matters.

twelve

thousands

from

his tribe

of Gad

twelve

thousands

from Revelation 7:6.




21 20 2] 22 5
4 1 21, 10 20
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14
13 14
21 20 2] 22 5
4 14 17, 22 12| 10
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14
13 14
21 20 2 22 5
4 13 14 21 1
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14
13 14
21 20 2| 22 5
4 21 13| 16 6| 14
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14
13 14
21 20 2| 22 5
4 1 10/ 15 11 20
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14
13 14
21 20 2] 22 5
4 12 6| 10
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14

qaduaex

his tribe

of Ashur

twelve

thousands

from

his tribe

of Naphtali

twelve

thousands

from

his tribe

of Manasseh

twelve

thousands

from

Revelation 7:7.

his tribe

of Simeon

twelve

thousands

from

his tribe

of Issachar

twelve

thousands

from

his tribe

of Levi

twelve

thousands




13 14
21 20 2 22 5
4 7 2 6 12 6| 14
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14
13 14
21 20 2 22 5
4 10 6/ 15 17
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14
13 14
21 20 2] 22 5
4 2 14| 10 13] 10 14
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14
8 22 10/ 13 1

Revelation 7:8.

8 7 100 22
11 14 21 1
15 3 10 1 1
1 10 14 1
4 12 13| 14 10| 14 5
12 10 22
4 13 18 1
5 6 1
13 14
11 12
16 13

A from
e his tribe
\dcl:l,n of Zebulun
STALT.) twelve
\_Al‘( thousands The tail of the \is no longer legible on the Crawford codex.
A from
abaex his tribe
Al of Joseph
STACT. twelve
\.Alt( thousands
A from
e his tribe
\.m.u:m of Benjamin
STACT. twelve
\-Aﬁl‘( thousands
t‘ﬁ'.u&u sealed ones
Revelation 7:9. SP and Gwynn omit the a(vav) before this word, but Crawford
. includes it. So Crawford gives the expression "and afterwards", but SP and Gwynn
P"“““ and afterwards have only "afterwards".
au,u I saw
‘G‘.\A an assembly
(m large/many
‘ﬁ-ﬂ( which
cru.u:nln that to its number/count
M not having
t(g:r.l:l that able/possible
‘(dcr.l being
A from
.Sa all/every
AN people




6 21 20 2 1
6 1 13 6 14
6 12 21, 14 10| 14
4 19 10/ 13 10| 14
19 4 13
11 6 20, 15 10 1
6 19 4| 13 6 5/ 10
4 1 13| 20 1
6 13 16 9 17/ 10| 14
1 15 9| 12 1
8 6 20, 22 1
6 2 1 10 4/ 10 5 14
4 19 12 1
6 19 16| 10 14
2 19 12 1
20 2 1
6 1 13| 20 10| 14
17 6 200 19 14 1
12 1 12 5 14
6 12 4/ 10 22 2
16 12
11 6 20, 15 10 1
6 12 1) 13 20 1
6 11 12 5 6| 14
13 12 1) 11 1
19 10 13| 10 14
5 6 6
8 4 20 6 5/ 10

Caaa

< cacruad

ccea

..smn"ul.u

and tribes/generations

and inhabitants

and tongues/languages

of standing/rising (plural)

before

the throne

and before him

he the lamb

and they were wearing

robes/garments

white/shining

and in their hands

palms

This can refer to the palm tree itself, or its fruit (dates) that can produce a tree (see
e.g., Psalm 92:12-14). The leaves are supposed to be a different expression s®amx

sAam (palm leaves).

and they cry out

Revelation 7:10.

in a voice/sound

great/loud

and they say

redemption/salvation

to our Alha

and to he sitting

upon

the throne

and to the lamb

and all of them

Revelation 7:11.

angels/messengers

standing/rising (plural)

they were

around it




4 11 6| 20 15| 10
6 4 19] 21 100 21
6 4 1, 20 2| 16
8 10 6| 14
6 14 17) 12 6
19 4 13
11 6 20 15 10 1
16 12
1 17 10 5 6| 14
11 4
1 13 20 10 14
1 13 10| 14
22 21 2 6
6 2 6| 20 11 22
6 8 11 13 22 1
6 19 6 2 12
9 10 2 6 22 1
6 1 10| 19 20 1
6 8 10/ 12 1
6 16 6| 21 14 1
12 1 12 5 14
12 16 12| 13
16 12 13| 10 14
1 13 100 14
6 16 14 1
8 4

shavaan
sCxana
Ax'ntha

a\dia

syt
e WY

sAxava

that throne

and those elders

and those four

living beings

and they fall

before

the throne

upon

their faces

when/while

Revelation 7:12.

speaking (plural)

amen

Alternate translation: "perpetual” or "continuing"

praise/dwelling

Similar to Rev 5:13, on the Crawford codex there is another red punctuation mark
to emphasize this word as an abbreviation (presumably). SP has the unabbreviated
sthuaxx ("glory"), whereas Crawford has the abbreviated form of "glory" axx&. If

we choose to read the word in Crawford axx& at face-value then it means

"dwelling".

and blessing

and wisdom

and acceptance

The expression here is "thanksgiving".

gifts

See comment above.

and honor/greatness

and power

and strength

From the root = ("strong") this word s@xas refers to a plural or multitude of

strength, like a castle's stronghold, or a rushing river's current.

to our Alha

to a world/age

worlds/ages

amen

Alternate translation: "perpetual” or "continuing"

and answers

Revelation 7:13.

one




13 14
19 21 100 21 1
6 1 13| 20
12 10
5 12 10| 14
4 16 9] 10 17| 10| 14
1 15 9| 12 1
8 6 20, 22 1
13 14
1 14 6| 14
6 13 14
1 10 11 1
1 22 6
6 1 13| 20 22
12 5
13 20 10
1 14 22
10 4 16
1 14 22
6 1 13| 20
12 10
5 12 10| 14
1 14 6| 14
1 10 12| 10 14
4 1 22 6
13 14
1 6 12| 18 14 1
20 2 1
6 8 12| 12 6

stran

from

the elders

and says

to me

these

that wear (plural)

robes/garments

white/shining

who

are they

and from

where

they come/sign

and | say

Revelation 7:14.

to him/her/it

my master/superior

you

know

you

and says

to me

these

they are

those

of coming (plural)

Alternate translation: "they who came"

from

tribulation

great

and they purified/washed




1 15 9| 12 10 5 6| 14
6 8 6| 20 6
1 14 10| 14
2 4 13 1
4 1 13| 20 1
13 9 12
5 14 1
1 10 22, 10 5 6| 14
19 4 13
11 6 20, 15 10 1
4 1 12 5 1
6 13 21, 13 21, 10| 14
12 5
1 10 13] 13 1
6 12 12| 10 1
2 5 100 11 12 5
6 4 10, 22 2
16 12
11 6 20, 15 10 1
14 1 3] 14
16 12 10 5 6| 14
12 1
14 11 17| 14 6| 14
6 12 1
14 18 5 6 14
6 21 13) 21 1
16 12 10 5 6| 14

gyt

asaad

G
ot

ardust
aru
Caas
NCANE

N

aenly

their robes/garments

and they whitened/shined

them

in the blood/likeness

of the lamb

because of

Revelation 7:15.

this

they have/come

Alternate translation: "they are"

before

the throne

of Alha

and they serve/minister

to Him

daily/days

and nightly/nights

in His temple

and He sitting

upon

the throne

will cause dwelling/abiding/resting

SP has g ("will dwell") whereas Crawford has r\_‘ﬁ ("will cause dwelling"). Both are
acceptable spelling in Aramaic. Crawford provides the Aphel conjugation of @,

which is further confirmed in the next verses as we read that He on the throne
‘causes' the lamb to shepherd and direct them.

upon them

not

Revelation 7:16.

they will hunger/famine

and not

they will thirst

An alternate translation is "they quarrel".

and the sun

upon them

The a (yod) here is in small print between the letters as a scribal correction.




12 1
14 17 12
6 12 1
11 12
21 6 2 1
13 9 12
4 1 13| 20 1
4 2 13| 18 16| 22
11 6 20 15 10 1
14 20 16 1
1 14 6| 14
6 14 21 2 12
1 14 6| 14
18 10 4
8 10 1
6 18 10 4
16 10 14| 22 1
4 13 10 1
6 14 12 8 1
11 12
4 13 16 1
13 14
16 10 14| 10 5 6| 14
6 11 4
17 22 8
9 2 16 1
4 21 2| 16 1
5 6 1
21 22 19 1

not

falls

and not

all/any

scorching heat

because

Revelation 7:17.

that lamb

that is in the middle of

the throne

will shepherd/welcome

them

and will direct/educate

them

to/between/within

life

and to/between/within

eyes

The expression here s@mn st is "fountains".

of water

See comment above.

and will wipe away

all/any

tears

from

their eyes

and when/while

Revelation 8:1.

opens

the seal

of seven

being

silence/stillness




2 21 13| 10 1
1 10 11
17 12 3 6 22
21 16 1
6 8 7/ 10 22
12 21 2| 16 1
13 12 1 1 10/ 14
1 10 12| 10 14
4 19 4, 13
1 12 5 1
19 10 13| 10 14
5 6 6
4 1 22| 10 5 2 6
12 5 6| 14
21 2 16 1
21 10 17 6 200 10| 14
6 1 8 20 14 1
1 22 1
6 19 13
16 12
13 4 2 8 1
6 1 10| 22
12 5
17 10 200 13 1
4 4 5 2 1
6 1 22| 10 5 2
12 5
2 15 13 1

NCil g

ccci

azan dnth

in heaven/sky

like

one-half

hour

and | saw

Revelation 8:2.

to seven

angels/messengers

those

of before

Alha

standing/rising (plural)

they were

of they being given

to them

seven

shophars/trumpets

and another

Revelation 8:3. In SP, the phrase is s&s&n sd-wta ("and another angel"), whereas
Crawford simply has s@<w ("and another").

comes/sign

and/now stands/rises

upon

the sacrifice altar

and having

to him/it

a censer

of gold

and was given

to him/it

fragrance




15 3 10 1 1
2 18 12 6 22 1
4 11 12 5 6| 14
19 4 100 21 1
16 12
13 4 2 8 1
4 19 4, 13
11 6 20, 15 10 1
6 15 12| 19
16 9 20 1
4 2 15/ 13 1
2 18 12 6 22 1
4 19 4/ 10 21 1
13 14
10 4
13 12 1) 11 1
19 4 13
1 12 5 1
6 14 15 2
13 12 1) 11 1
12 17 10| 20 13 1
6 13 12| 10 5/ 10
13 14
14 6 20 1
4 16 12
13 4 2 8 1
6 1 20, 13 10
16 12

Hlit

sthal =
aeian

ang

NCil g

much

in prayers

SP has the phrase td-mlg:n Adux ("to offer in prayers"), whereas Crawford simply has
sthal = ("in prayers")

of all of them

the holy

upon

the sacrifice altar

of before

the throne

and rises/goes/comes

Revelation 8:4.

vapor/fumes/smoke

An alternate translation here is "fragrance preparer".

of fragrance

in prayers

of the holy

from

the hand

angel/messenger

before

Alha

and takes/receives

Revelation 8:5.

angel/messenger

to the censer

and fills/supplies it

from

fire

that upon

the sacrifice altar

and is casting

upon




1 20 16 1
6 5 6 6
20 16 13 1
6 19 12 1
6 2 20 19 1
6 14 6 4 1
6 21 2| 16 1
13 12 1] 11 10) 14
4 16 12| 10 5 6| 14
21 2 16 1
21 10 17 6 200 10| 14
9 10 2 6
14 17 21 5 6| 14
12 13 7/ 16 19 6
6 5 6
19 4 13| 10 1
1 7 16| 19
6 5 6 1
2 20 4 1
6 14 6| 20 1
4 17 22, 10 11| 10| 14
2 13 10 1
6 1 22| 20 13| 10 6
16 12
1 20 16 1

dadeia

staaa
s
sCasa

‘.mchﬁu

i dnta

earth

and being (plural)

Gwynn mistakenly transcribes an sf{aleph) rather than a(vav) to conclude this

phrase.

thunder/resonance

Sometimes this word has a unique translation, such as "rage" or "complaints".

and voice(s)/sound(s)

and lightning/shining

and shaking/earthquake(s)

and seven

Revelation 8:6.

angels/messengers

of/they upon them

seven

shophars/trumpets

they form/seal

There are several alternate translations here, including for example "pleasure
(plural)". Before dismissing the alternate translation as unlikely, we should consider
the trumpets from the perspective of these angels, who have probably been
waiting for justice faithfully and patiently and eagerly. To the extent they take
pleasure in justice, they would take pleasure in getting ready to sound these
trumpets.

themselves

to be sounding/declaring (plural)

and he/it

Revelation 8:7.

first

was sounding/declaring

and being

hail

and fire

of mingled/mixed (plural)

in water

and they were cast down

upon

earth

totally illegible, but the spacing matches SP




6 22 6| 12 22 5
4 1 20| 16 1
10 19 4
6 22 6| 12 22 1
4 1 100 12 14 1
10 19 4
6 11 12
16 15 2 1
4 1 20, 16 1
10 19 4
6 4 22| 20 100 14
7 16 19
6 5 6 1
1 10 11
9 6 20 1
20 2 1
4 10 19 4
14 17 12
2 10 13 1
6 5 6 1
22 6 12 22 5
4 10 13 1
4 13 1
6 13 10, 22
22 6 12| 22 1
4 11 12
2 20 100 22 1
4 2 10/ 13 1

adtlaha
Bt

sth\aia
NAR S

saca
adhlak

G
duna
sthlah
Aax

and its third also illegible, but the spacing matches SP
of earth partially illegible, but the visible markings match SP
burns also illegible, but the spacing matches SP
and a third also illegible, but the spacing matches SP

of the trees

partially illegible, but the visible markings match SP

burn

partially illegible, but the visible markings match SP

and all

totally illegible, but the spacing matches SP

green plants/grass/herbs

partially illegible, but the visible markings match SP

of earth

burn

and he/it second

Revelation 8:8. Totally illegible, but the spacing matches SP

sounds/declares

partially illegible, but the visible markings match SP

and being

like partially illegible, but the visible markings match SP
' Some alternate translations are "space", "time", "measure", "omen", "sky", and

a mountain "bitter herb".

great

that burns

falls partially illegible, but the visible markings match SP

in the sea partially illegible, but the visible markings match SP

and being

its third

of the sea partially illegible, but the visible markings match SP

blood/likeness

partially illegible, but the visible markings match SP

Revelation 8:9.

and dies
one-third partially illegible, but the visible markings match SP
of all/any
partially illegible. There is a remote possibility that there is no 4 (yod) here, and if so
created/creatures then the word would be stha ("young" or "daughters").

those in the sea




4 1 100 22
2 5
14 17 21 1
6 22 6| 12 22 1
4 1 12| 17 1
1 22 8 2 12
6 4 22| 12 22 1
7 16 19
6 14 17, 12
13 14
21 13 10 1
11 6 11 2 1
20 2 1
4 10 19 4
1 10 11
21 12 5 2 100 22 1
6 14 17, 12
16 12
22 6 12 22 1
4 14 5/ 20 6| 22 1
6 16 12
16 10 14| 22 1
4 13 10 1
6 21 13 5
4 11 6| 11 2 1
13 22 1) 13 20
1 17 15| 10 22, 14 1
6 5 6 1
22 6 12 22 5 6| 14

sthlak

sthasiaun

of having

in them

breath/soul/life

and one-third

of ships

An alternate translation is "of thousands".

were destroyed/corrupted/sorrowed

An alternate translation is "were measured".

and he/it third

Revelation 8:10.

sounds/declares

and falls

from

heaven/sky

a star/planet

great

that burns

like

a flame

and falls

upon

one-third

of rivers

and upon

eyes

The expression here s@nx sthuws is "fountains".

of waters

See comment above.

and its name

Revelation 8:11.

of the star/planet

was called/said

absinth

Modern nomenclature: "wormwood".

and being

one-third of them




4 13 10 1
1 10 11
1 17 15| 14 22| 10| 14
6 15 6 3 1 1
4 2 14| 10 14) 21 1
13 10 22 6
13 9 12
4 1 22| 13 200 13| 20
13 10 1
6 4 1, 20 2| 16 1
7 16 19
6 2 12| 16
22 6 12 22 5
4 21 13 21 1
6 22 6| 12 22 5
4 15 5/ 20 1
6 22 6| 12 22 1
4 11 6 11 2 1
6 8 21 11 6
22 6 12| 22 5 6| 14
6 10 6| 13 1
12 1
8 6 10
22 6 12| 22 5
6 12 12| 10 1
5 11 6| 22
6 21 13| 16 22

those waters

like

absinths/bitterness

This is the bitter characteristic of "wormwood" or "absinth".

and many

of the sons of men

they died

because

of being very bitter (plural)

When the root < ("bitter") is written twice in the word, it is like saying "very bitter"
or "bitter!". In the most literal sense it is "bitter bitter", like a person tasting
something so bitter that his face makes the bitter expression twice in rapid
succession.

waters

and he/it four

Revelation 8:12.

sounds/declares

and strikes/engulfs

its third

of the sun

and its third

of the moon

and one-third

of stars/planets

and they darken

their third

and the day

not

shows

its third

and nightly/nights

likewise

and | heard

Revelation 8:13.




12 14 21, 20 1
8 4
4 17 20 8
2 21 13| 10 1
4 1 13| 20
6 10
6 10
6 10
12 16 13 6 20, 10 5
4 1 200 16 1
13 14
19 12 1
4 21 10| 17 6| 20 1
4 22 12, 22 1
13 12 1) 11 10| 14
4 16 22, 10 4/ 10, 14
12 13 7/ 16 19 6
6 4 8| 13 21 1
7 16 19
6 8 7/ 10 22
11 6 11 2 1
4 14 17, 12
13 14
21 13 10 1
16 12
1 20 16 1
6 1 22, 10 5 2
12 5
19 12 10 4 1

oL d&nta

wulo

to the eagle

Some alternate translations are "vulture,

griffin", and "fallen one".

one

that flies/spreads

in heaven/sky

that says

woe

woe

woe

to its inhabitants

of earth

from

the voices/sounds

of trumpets/shophars

of three

angels/messengers

who prepare (plural)

Alternate translation: "to come (plural)"

to be sounding/resonating (plural)

and he/it five

Revelation 9:1.

sounds/declares

and | saw

star/planet

that falls

from

sky/heaven

upon

earth

and was given

to him/it

key/doorkeeper




4 2 1, 20 6 5/ 10
4 22 5 6 13 1
6 15 12| 19
22 14 14 1
13 14
2 1 20 1
1 10 11
22 14 14 1
4 1 22 6 14 1
20 2 1
4 13 21, 22 3] 20
6 8 21 11
21 13 21 1
6 1 1, 20
13 14
22 14 14 1
4 2 1] 20 1
6 13 14
22 14 14 1
14 17 19 6
19 13 18 1
16 12
1 20 16 1
6 1 22| 10 5 2
12 5 6| 14
21 6 12 9 14 1
4 1 10| 22
12 16 19| 20 2 1
4 1 20| 16 1

otan

of its wells/springs

An alternate translation is "that opens them".

of the abysses/pits/chaos

The last three letters are mostly illegible, but fortunately the spacing and visible
marks match SP.

and rises/goes/comes

Revelation 9:2.

smoke

from

the wells/springs

like

smoke

of a furnance/oven

great/large

that is burning/seething

and darkens/dims

the sun

and air

from

smoke

of the wells/springs

and from

Revelation 9:3.

smoke

they depart/go-out

locusts

upon

earth

and was given

to them

authority

that has

to a scorption

of earth




6 1 22 1 13| 20
12 5 6| 14
4 12 1
14 1 5/ 20 6| 14
12 16 15 2 5
4 1 200 16 1
6 12 11 12
10 6 200 19
1 17 12 1
12 1 10/ 12 14 1
1 12 1
1 14
12 2 14| 10 14 21 1
1 10 12| 10 14
4 12 10| 22
12 5 6| 14
8 22 13 1
4 1 12 5 1
2 10 22
16 10 14| 10 5 6| 14
6 1 22| 10 5 2
12 5 6| 14
4 12 1
14 19 9] 12 6| 14
1 14 6| 14
1 12 1
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and was said

Revelation 9:4.

to them

that not

will cause harm (plural)

Just as we saw above in Rev 7:2 and 7:3, SP has (a%en ("will harm them") whereas
Crawford has \a-'umﬁ ("will cause harm (plural)" or "will cause them harm"). Both
are acceptable spelling in Aramaic. Crawford's is the Aphel conjugation of wem, so it

suggests a meaning closer to "will cause them harm".

to its green plants/grass/herbs

of earth

and to all/any

green/pale plants/vegetables/herbs

also not

to trees

unless

if

to sons of men

those

that have not

to them

seal/sign

of Alha

between/middle

their eyes

and was given

Revelation 9:5.

to them

that not

will kill (plural)

Alternate translation: "they will kill"

those

but




14| 21| 22| 14| 19 6 14

10| 20 8l 1

8 13 21| 1

6/ 22/ 21 14 10 19| 5 14
11 10, 11

22/ 21| 14 10| 19 1

4/ 16| 19| 20 2l 1

13 1

4 14 17| 12 1

16| 12

1 14 21

6 2/ 100 6 13 22| 1

5 14 6| 14

14 2| 16| 6 14

2/ 14 100 14 21| 1

12| 13 6| 22 1

6| 12 1

14| 21| 11| 8 6/ 14/ 10 10
6/ 14 22/ 20 3 200 3 14
12| 13| 13| 22

6/ 14/ 16 20 6/ 19

13 6/ 22 1

13| 14 5 6 14

6/ 4 13 6 22| 1

4/ 19| 13| 18 1

1 10, 11

4 13 6| 22 1

4 20 11| 21 1

i dua

Jasia

will be tormenting them

months

five

and their torments

like

the torment

of a scorpion

that

has fallen

upon

a man

and in days

Revelation 9:6.

those

they will seek/desire

sons of men

to die/death

and not

they will find it

and will be zealously desiring (plural)

When the root « ("desire") is written twice in the word, it is like saying "zealosuly

desiring" or "greatly desiring" or "desiring!". In the most literal sense it is "desiring
desiring", like a person panting.

to be dying/dead

and will flee

death

from them

and the form/likeness

Revelation 9:7.

of the locusts

like

the form/likeness

of harnessed horses




4 13 9 10 2| 104 14
12 19 20 2 1
6 16 12
20 10 21, 10 5 6| 14
1 10 11
11 12 10/ 12 1
4 4 13 6 22 1
4 4 5 2 1
6 1 17| 10 5 6| 14
1 10 11
1 17 1
4 1 14| 21 1
6 15 16| 20 1
1 10 22
12 5 6| 14
1 10 11
15 16 20 1
4 14 21 1
6 21 14| 10 5 6| 14
1 10 11
4 1 20 10 6| 22 1
6 1 100 22
5 6 1
12 5 6| 14

it

who are prepared (plural)

to battle/war/approach

and upon

their heads/leaders

SP lacks the first 4 (yod) so its translation is either "their accusations" or "their
heads". By contrast, Crawford has the first . (yod) so its translation is "their heads"
(and of course there are also many alternate definitions of =.%).

like

This word is partially illegible, but the spacing and visible marks match SP.

crowns

of the form/likeness

of gold

This phrase is partially illegible, but the spacing and visible marks match SP.

and their faces

An example of an alternate translation here: "their noses"

like

the face

of a woman/human(s)

This phrase is mostly illegible, but the spacing matches SP, along with the few
visible marks. A couple more alternate translations are "of raised" and "of being
forgotten".

and hair

Revelation 9:8.

having

to them

like

hair

of a woman

n.n

A couple alternate translations: "of men", "of raised up"

and their teeth

This phrase is partially illegible, but the spacing matches SP, along with the visible

like marks.

a lioness Alternate translation: "of lions".

and having Revelation 9:9.

being

to them This character is partially illegible but the marks and spacing match SP.




21 20 100 14 1
1 10 11
21 20 100 14 1
4 17 20 7 12 1
6 19 12 1
4 3 17| 10 5 6| 14
1 10 11
19 12 1
4 13 200 11 2 22 1
4 20 11 21 1
15 3 10 1 1
4 20 5 9 10| 14
12 19 20 2 1
6 1 100 22
12 5 6| 14
4 6 14 2 100 22 1
1 10 11
4 13 6| 22 1
4 16 19| 20 2 1
6 16 6| 19 15 1
4 10 14
2 4 6| 14 2 10, 22 6| 14
6 21 6| 12 9 14 5 14

dy“ﬁﬂ

sCaa
sfeast

armor/pulses/joints

This word has many definitions. It is often translated "breastplate" in the sense of
military armor, such as a "coat of mail" or "cuirass". Another key translation is
"pulses", which comes from the idea of veins and arteries pulsing in the body. It
can also be used to describe a vein of mineral, such as a fissure in a mountain.

like

armor/pulses/joints

of iron

This phrase is partially illegible, but the spacing matches SP, along with the visible
marks.

and voices/sounds

of their wings

like

the sound(s)/voice(s)

of chariots

In the background of the Crawford codex we can see the scribe corrected his error
here in accidentally writing == (two bets, like the name Axs) rather than = (one bet,
as in this word sthaan). Indeed, the correction is so clear it looks just like a
palimpset, and this section of the codex is in excellent condition (very sharp
characters), which further evidences the scribe simply made a correction here
rather than this one character eroding over time.

of harnessed horses

many

that run (plural)

to battle/war/approach

and having

Revelation 9:10.

to them

tails/bottoms/last

like

form/likeness

of a scorpion

and stinging

and/judgment

in their tails/bottoms/last

and their authority




12 13 5/ 20 6
12 2 14| 10 14 21 1
10 20 8 1
8 13 21 1
6 1 10| 22
16 12 10 5 6| 14
13 12 1 1 1
13 12 1) 11 5
4 22 5 6 13 1
4 21 13 5
16 2 20 1 10| 22
16 2 4 6
6 1 20, 13 1, 10| 22
21 13 1
12 5
1 10 22
21 20 1
6 10
8 4
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to be harming (plural)

to sons of men

months

five

and having

Revelation 9:11.

upon/over them

angel(s)/messenger(s)

SP has v&ln ("king") but Crawford has s&s&= ("angel(s)/messenger(s)"). This one
difference can change the whole meaning and grammatical flow of the verse, as
sAs&n can be read plural or singular. The phrase in SP is anas &usfas, ammxn
sGaabn marln sAln (aculs dusa ("And having over them a king, his/its angel of

the abyss, whose name is in Hebrew, 'enslaves them'."). But the phrase in Crawford
is anas dusth anxn sGiambn aardn sAsdn (aeuls durt@ ("And having over them
an angel, his/its angel of the abyss, whose name is in Hebrew, 'enslaves them'."). |
do not know whether to capitalize the "h" in "his angel" because the text does not
say who or what commands this angel directly or indirectly.

his/its angel/messenger

of the abysses/pits

of his/its name

Alternate translations: "whose name is" or "that its name"

in Hebrew

enslaves them

An alternate translation is "they slave/work". Or if the name/title is not meant to
be translated then it would just be "Eabdu".

and in Aramaic

the name

to him/it

having/is

releases/strength

This word has many alternate translations. Untranslated it would be "Shra". In
some interpretations the Hebrew (above) & Aramaic (here) are completely in
conflict (ie., slave v. release), but in other translations the two are just different
perspectives (i.e., work and strength). | think the point here is to consider multiple
meanings, to feel that uncertainty in the reverence/fear of Alha who reigns from
above and can summon the realms below at His will.

woe/lamentation

Revelation 9:12.

one




1 7 12
5 1
22 6 2
1 22 10| 14
22 20 10| 14
6 10
2 22 20
5 12 10| 14
13 12 1) 11 1
4 21 22 1
7 16 19
6 21 13| 16 22
19 12 1
8 4
13 14
1 20 2| 16
19 20 14| 22 5
4 13 4 2 8
4 4 5 2 1
4 19 4, 13
1 12 5 1
4 1 13| 20
12 13 12 1 11
21 22 100 22 10
4 1 10, 22
12 5
21 10 17 6 20
21 20 10
12 1 20 2 16

goes

behold

again/repent

come/sign (plural)

two

woes/lamentations

after

Revelation 9:13.

these

angel/messenger

of six

sounds/declares

and | heard

voice/sound

one

from

four

its horns

of the sacrifice altar

of gold

that before

Alha

that said

Revelation 9:14.

to the angel

sixth

who had

to him/it

shophar/trumpet

release (plural)

to four




13 12 1 1 1
4 1 15| 10 200 10| 14
16 12
14 5 20 1
20 2 1
17 20 22
6 1 21 22 20 10 6
1 20 2| 16 1
13 12 1 1 10/ 14
1 10 12| 10 14
4 13 9 10 2| 104 14
12 21 16| 22 1
6 12 10 6 13 1
6 12 10| 20 8 1
6 12 21 14 22 1
4 14 19 9 12 6| 14
22 6 12| 22 1
4 2 14| 10 14 21 1
6 13 14| 10 14 1
4 8 100 12 6| 22 1
4 17 200 21 1
22 20 22| 10 14
20 2 6
20 2 6 14
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angels/messengers

that bind (plural)

upon/on

the river

great

Euphrates

An alternate translation is "divide"

and they were released

Revelation 9:15.

four

angels/messengers

those

of prepared (plural)

to an hour/season/moment

An alternate translation would follow the general rule that when a noun ends in s¢

(aleph), the definite article is suggested. Applying the definite article here ("the
hour") rather than indefinite article ("an hour") would change the whole translation
of the verse, because the definite article would suggest the plague is timed
perfectly (i.e., to the hour, at that exact day, etc), such that 1/3 of mankind is killed
in one hour at that appointed time. By contast, the indefinite article (i.e., "an hour
and a day...") suggests the plague lasts for that specific longer amount of time (‘one
year + one month...").

and to a day

See comment above.

and to a month

See comment above.

and to a year

See comment above.

of killing them

one-third

of the sons of men

and the number

Revelation 9:16.

of hosts/forces

of cavalry

This word &< includes both the horse and the soldier riding it.

twos

myriad

myriads




21 13 16| 22

13 14 10| 14 5 6| 14
6 12 4 10 22 2| 10| 14

16 12 10 5 6| 14
1 10 22

21 20 10| 14 1
4 14 6| 20 1
6 19 200 11 4, 14 1
4 11 2| 20 100 22 1
6 19 200 19 17, 22 1
4 20 11 21 5 6| 14
1 10 11

19 20 19| 17 22 1
4 1 20, 10 6| 22 1
6 13 14

17 6 13 5 6| 14

14 17 19 1

14 6 20 1
6 11 2| 20 100 22 1
6 22 14, 14 1
6 13 14

\..:uh.mlcl

| heard

their number

and to those sitting/seats

Revelation 9:17. SP begins this verse with four additional words/phrases that are
not in Crawford. SP has wadurda stlpan s&at dug vdama("and so | saw the horses

in the vision. And to those sitting..."). By contrast, Crawford simply begins paduxda

("And to those sitting"). Although it may seem at first glance that the Crawford
scribe omitted an entire line of the codex, | reason instead that SP has the
corruption here, because SP's use of sdaaa ("and so") is illogical in the context

presented. Moreover, a scribe copying in dual column format is extremely unlikely
to omit an entire line (because he would see his dual columns out-of-synch by the
time he finishes the bottom of the page, so he would either correct the page or
redo it). And given the neatness and eveness of all column and row widths, the
evidence is quite strong that Crawford was copied from an earlier Aramaic codex of
the same dual-column format.

upon them

having

armor/pulses/joints

of fire/mirror

and chalcedony

of sulfur/brimstone

Chalcedony is one of the minerals that can be formed by a sulfur ore.

and the skulls

of their harnessed horses

like

skulls This word can also be translated singular.

of lions See comment above, and alternate translation here "of a lioness".
and from

their mouths/entrances/edges

nmn

Alternate translations: "their voices", "their commands".

goes out

fire

and sulfur/brimstone

and smoke

and from

Revelation 9:18.




5 12 10| 14
22 12 22
13 8 6| 14
1 22 19 9 12 6
22 6 12 22 1
4 2 14| 10 14 21 1
6 13 14
14 6 20 1
6 13 14
11 2 200 10 22 1
6 13 14
22 14 14 1
4 14 17| 19
13 14
17 6 13 5 6| 14
13 9 12
4 21 6| 12 9 14 1
4 20 11 21 1
2 17 6| 13 5 6| 14
6 1 17
2 4 6| 14 2| 10 22 14
6 21 200 11 1
4 2 14| 10 14, 21 1
4 12 1
1 22 19 9 12 6
2 13 8 6 22 1
5 12 10| 14

sthlah

r‘r.lﬂ
o

these

three

plagues/injuries

were killed (plural)

one-third

of the sons of men

and from

fire

and from

sulfur/brimstone

and from

smoke

that goes out

from

their mouths/entrances/edges

Alternate translations: "their voices

nn

, "their commands".

because

Revelation 9:19.

of the authority

of the cavalry

in their mouths/entrances/edges

Alternate translations: "in their voices",

n.n

in their commands".

and also/face

in their tails/bottoms/last

and the remainder

Revelation 9:20.

of the sons of men

that not

were slaughtered

in the plagues/injuries

these




6 12 1

22 2 6

13 14

16 2 4
1 10 4/ 10 5 6| 14
4 12 1

14 15 3 4 6| 14

12 4 10 6 1
6 12 17, 22 11 20 1
4 4 5 2 1
6 4 15 1 13 1
6 4 14 8 21 1
6 4 19| 10 15 1
6 4 11 1 17 1
1 10 12| 10 14
4 12 1

12 13 8 7 1
6 12 1

12 13 21, 13 16
1 6

12 13 5/ 12 11 6
6 12 1

22 2 6
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it is proper

This expression s@ais normally translated "and not", but in context | reason the

alternate translation "it is proper" makes more sense because: "it is proper" these
men should repent, but of course they don't as we read in next verse. And that next
verse begins with the more common use of s&a, which is a clever contrast,

especially because the two uses of aa ("they repent") also have a dual

interpreation: "repent" and "again".

they repent

from
\nmm‘(m is an expression meaning "their handiwork", and it especially refers to
the work idols.
their hands See comment above.
that not

they will worship/honor

to demons

and to idols

of gold

and of silver

and of copper

and of wood

and of stone

those

that (are) not

to be seeing

and not

to be hearing

or

SP has an extra word here m(\..g.n ("or able (plural)"), whereas Crawford simply has
a”("or"). The meaning is the same in both cases given the context of the verse;

though | reason Crawford is better grammar given the mid-expression placement of
SP's word e ("able”).

to be walking (plural)

and not

Revelation 9:21.

they repent




13 14
19 9 12| 10 5 14
6 13 14
8 20 21 10 5 14
6 13 14
7 14 10 6 22 6| 14
6 8 7/ 10 22
1 8 200 14 1
13 12 1 11 1
4 14 8| 22
13 14
21 13 10 1
6 13 16 9 17
16 14 14 1
6 19 21, 22 1
4 21 13| 10 1
16 12
20 10 21 5
6 8 7 6 5
1 10 11
21 13 21 1
6 20 3] 12 6 10
1 10 11
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from

their killings

and from

their sorceries

An alternate translation is "their silence/deafness/muteness", which may perhaps
convey the meaning of 'silence’' in the face of injustice (i.e., see no evil, hear no
evil), and also as wordplay given that their idols neither speak nor hear.

and from

their fornications

and | saw

Revelation 10:1.

another

angel/messenger

that descended

from

heaven/sky

and was clothed/wearing

clouds

and bow

of heaven/sky

upon

his/her/its head

Once again, SP has exx< ("his head" or "his accusation") but Crawford has ex.< ("his
head").

and his/its appearances

like

sun

and his/its legs/feet

like




3 6 13| 20 1
4 14 6| 20 1
6 1 100 22
12 5
2 1 10 4 5
11 22 2 6 14
17 22 10 8 1
6 15 13
20 3 12 5
4 10 13| 10 14
16 12
10 13 1
4 15 13| 12 1
4 10 14
16 12
1 20 16 1
6 19 16 1
2 19 12 1
20 13 1
1 10 11

s
&uita

arurda
Bazda

burning coals

SP has sthans ("pillars") whereas Crawford has stémay ("burning coals"). SP appears
to be a corruption of another codex that was quite faded (i.e., faded A can look like
an A; faded amcan been mistaken for mea; % can be confused with « where vowel
points and other letters cloud the visual). The correct word stmay in Crawford
comes from the root “m ("slaughter”). Alternatively, it is a variation of the word
&y ("study"). | consider "burning coals" the more likely/literal interpretation, and
the latter is just a wordplay -- as the Gemara and Mishnah together constitute the
Talmud, it is natural that stmx and sthan are wordplays for auxm and sty

Indeed, these books debate legal questions, and a legal complaint is described in
the following verse either directly or through wordplay.

of fire

If the alternative translation "study" is used for the word st&ma above, then the

alternative translation of this word st&as as "mirror" would be useful here.

and having

Revelation 10:2.

to him/it

in his/its hand

a little scroll/book/writing

open/summons

This word can mean "summons" or "complaint" in the legal sense. It is also means
"being open", as the passive participle of .sdA.

and set

his/its feet/legs

of right/oath

upon

sea/oath

of left

and/judgment

upon

earth

and cries out

Revelation 10:3.

in a voice/sound

exalted/cast-out

like




1 20 10 1
4 3 15| 20
6 11 4
19 16 1
13 12 12 6
21 2 16 1
20 16 13| 10 14
2 19 12| 10 5 14
6 11 4
13 12 12 6
21 2 16 1
20 16 13| 10 14
13 9 10 2
5 6 100 22
12 13 11 22 2
6 21 13| 16 22
19 12 1
13 14
21 13 10 1
4 21 2| 16 1
4 1 13| 20
8 22 6| 13
5 6
13 1
4 13 12 12 6
21 2 16 1
20 16 13, 10 14
6 12 1

a lion

that roars

and when

cries out

they spoke

seven

thunders/resonances

in their voices/sounds

and when

Revelation 10:4.

they spoke

seven

thunders/resonances

was preparing

| was

to be writing

and | heard

a voice/sound

from
This word is illegible, but the spacing and barely visible background marks match SP.
heaven/sky
of seven This phrase is also illegible, but the spacing and visible marks match SP.
that said
seal
it This word is also illegible, but the spacing and visible marks match SP.
what This word is also illegible, but the spacing and visible marks match SP.
This character is partially illegible, but the spacing and visible mark match SP.
of they spoke
seven
thunders/resonances This word is illegible, but the spacing and barely visible marks match SP.
and not This phrase is partially illegible, but the spacing and visible marks match SP.




22 11 22 2 10 10
6 13 12 1 11
5 6
4 8 7/ 10 22
4 19 1 13

16 12

10 13 1
6 16 12

10 2 21 1
4 1 200 10 13
1 10 4 5

12 21 13| 10 1
6 10 13 1
2 5 6
4 8 10

12 16 12 13

16 12 13| 10 14
5 6

adawmahiad

it
s’

dacl

you are writing it

This can interpreted as an adjective conjugation of s, so the meaning would be

"is belonging to writing it", meaning in context here that the seven thunder words
do not belong in the book.

and the angel/messenger

Revelation 10:5.

he/it

that | saw

he/of standing

upon

sea/oath

and upon

dry ground

that lifted

his/its hand

to heaven/sky

and oaths

Revelation 10:6.

in Him

that lives

to a world/age

worlds/ages

He




4 2 20 5

12 21 13| 10 1
6 4 2 5
6 12 1, 20 16
6 4 2 5
4 22 6 2
7 2 14 1

12 1

14 5 6 1

12 1
2 10 6/ 13 22
4 13 12 1 11

P Rt

aqianda

Botta
aana

Sadm

Gt

stdrcus
sArdnn

rules/governs it

Grammatically, this is an interesting word/phrase to translate in context because of
the singular pronoun suffix. Fortunately, when we examine all the possible
interpretations in the context of Rev 10:6-7, we can find the interpretation that
harmonizes all grammatical usages: the angel is speaking on behalf of '"He who
lives', which is He ruling upon both heaven and earth that the time for repentance
has expired by the time of the seventh trumpet. Here is the grammatical rationale
in a nutshell: either this word/phrase comes from the root word < ("leads") as

aun ("governs/leads it") or it comes the from the root word < ("create") as erean

("that created it"). Gramatically, neither interpretation can operate directly upon
heaven and earth because those are two (plural) things, and our word here ereax

has a singular pronoun. So we are therefore required to read the 'heaven & earth'
phrase as a natural interjection in the verse. Once we do so, we see quite naturally
that the word/phrase e must apply to the singular expression concluding this

verse stacn v& ydu, madin ("that repentance time will not be"). And for that
expression, we find our two remaining possibilities are logical: "rules/governs it" is
the one that makes the most sense (i.e., 'He rules it, that repentance time will not

be'). And here is the other alternative: "that creates it" (i.e., 'He that creates it, that
repentance time will not be').

to heaven/sky

and thatin it

and to earth

SP has a grammatical corruption here as SP uses a x (dalet) prefix s@<stha ("and of
earth"). By contrast, Crawford uses the grammatically proper \ (lamed) s&&a

("and to earth"). Crawford has the proper grammar in the context of the verse, as
lamed is the identifier prefix that harmonizes with the lamed above.

and thatin it

that repentance/again

time/exchange

SP has s&a ("but not"), but Crawford has s& ("not"). Once again, SP has the

grammatial corruption (as there is nothing with which to contrast the exception
"but"). By contrast, Crawford properly states the grammar to not only conclude

not this verse but also connect it naturally to the next verse.
will be

not Revelation 10:7.

in the days

of angel/messenger




4 21 2| 16 1
13 1
4 16 22| 10 4
12 13 7/ 16 19
6 1 21 22 12) 13
20 1 7 5
4 1 12 5 1
5 6
4 15 2| 20
12 16 2 4 6 5/ 10
14 2 10 1
6 19 12 1
21 13 16| 22
13 14
21 13 10 1
22 6 2
4 13 13| 12 12
16 13 10
6 1 13| 20
7 12
15 2
12 11 22 2 6 14 1
4 2 1] 10 4 5

cﬂyﬁ
eyt

dacdl

of seven

when

he/it prepares

to be sounding/declaring

and is completed

An alternate translation here would be "and is planted (plural)".

His mystery

SP has ays?{"His mystery(ies)" or "His cedars"), whereas Crawford has eayst& ("His
mystery"). In both cases the root is y%, but | gather SP is written in the noun form of

"mystery" that is most associated with the plural expression, whereas Crawford is
written as a singular noun. Some alternate translations are "His sign", "His
conspiracy", "His secret", "His symbolism", "His strength", "His foundation", "His
irritation”, "His gushing". Given the context is set by Alha revealing to the prophets,
it is possible for the meaning to include all of the alternate definitions together or
any combination of them to fulfill the prophecies.

of Alha

it

that showed

The root word here w4 has a great many alternate definitions, such as "think",

nn n n; nn nn nn

"deduce", "imagine", "logic", "illustrate", "show", "intend", "brighten", "carry",
"trust", "declare".

to His workers

the prophets

and voice/sound

Revelation 10:8.

| heard

from

heaven/sky

again/repent

that spoke (plural)

with me

and said

go

take/receive

to the little book/writing/scroll

that in his/its hand




4 13 12 1 11 1
4 19 1] 13
16 12
1 20 16 1
6 16 12
10 13 1
6 1 11 6 12| 10 10
6 14 13| 20
12 11
11 20 15/ 11
1 12 1
2 17 6| 13 11
14 5 6 1
1 10 11
4 2 21 1
6 14 15 2 22
12 11 22 2 6| 14
13 14
1 10 4 5
4 13 12 1 11 1
6 1 11 12 22 5
6 1 10, 22
5 6 1
2 17 6| 13 10

.amlﬂatﬁl

of the angel

that stands

upon

earth/land

and upon

sea/oath
Revelation 10:9. SP has 13 additional words here that are not present in Crawford.
SP has amlaast@ st o\ unta sasdial 0\ Al @) fEriamtna fArdn &al &\t
("And | go toward the angel while | speak to him to give to me to the little book.
And says to me take and eat it..."). Crawford simply has aeulassta("and eat it") as a
continuation of the angel's words in Rev 10:8. The phrase in Crawford aaulaastais
in the singular imperative so it operates upon the singular sGasa ("little book")
just as SP does. It does not operate upon the plural expression s@u Asa s’

and eat it

("earth and sea").

and will embitter/trouble

This root word “ua ("bitter") has many alternate translations, including "strong",

n n nmn

"lord", "master", "authority", "trouble".

to you

your stomach/womb

but

in your mouth

will be

like

honey

and | took

Revelation 10:10.

to the little book/writing/scroll

from

his/its hand

that angel/messenger

and | was eating it

and having

being

in my mouth




1 10 11
4 2 21 1
8 12 10 1
6 11 4
1 11 12| 22 5
13 20 22
11 20 15| 10
6 1 13| 20
12 10
10 5 10 2
12 11
22 6 2
7 2 14 1
12 13 22, 14 2] 10
16 12
16 13 13 1
6 1 13 6 22 1
6 12 21 14 1
6 13 12 11 1
15 3 10 1 1
6 1 22| 10 5 2
12 10
19 14 10 1
4 13 6| 22 1
4 21 2 9 1
6 19 1 13
5 6 1

oL &nta

like

honey

sweet

and while

| was eating it

| embittered/troubled

my stomach

and says

Revelation 10:11.

to me

given (plural)

to you

again/repentance

times/exchanges

to be prophesizing (plural)

regarding

peoples/nations

and inhabitants

and tongues/languages

and kings/sovereigns

many

and was given

Revelation 11:1.

to me
Out of context this word has many possible translations, such as "pen", "reed",
"candlestick pipe", "balance beam", "straw", "rope", "possessions". Fortunately,
the verse sets the context in terms of a s& =x, so the most likely translation is
arod

'measuring rod'.

of form/likeness

of a rod/staff

This word also has many possible translations, including "tribe" and "scourging"

(from the context of being beaten with a rod).

and stands/rises

being




13 12 1 1 1
6 1 13| 20
19 6 13
6 13 21 6 8
12 5 100 11 12 1
4 1 12 5 1
6 12 13 4 2 8 1
6 12 1, 10 12| 10 14
4 15 3 4 10| 14
2 5
6 12 4, 20 22 1
4 12 3 6
13 14
5 10 11 12 1
1 17 19
13 14
12 2 20
6 12 1
22 13 21 8 10 5
13 9 12
4 1 22, 10 5 2| 22
12 16 13] 13 1
6 12 13 4 10| 14| 22
19 4 100 21 22 1
14 4 6| 21 6| 14
10 20 8 1
1 20 2| 16 100 14
6 22 20| 10 14
6 1 22| 12

sGsdn

niaa

3crad

Aol
sCen\sth
sCixrenl\a

angel/messenger

and says

rise/stand

and measure (plural)

An alternative translation is "annoint". Notice of course the natural wordplay with
s€uxn ("messiah") who is the real temple.

to the temple/holy-place

of Alha

and to the sacrifice altar

and to those

who worship (plural)

init

and to the courtyard

Revelation 11:2.

of within

from

the temple/holy-place

be leaving

from

outside

and not

you measure it

because

of being given

to peoples/nations

and to the city

holy

they will trample

months

forty

and two

and | give

Revelation 11:3. This is the first person conjugation of A&u.




12 22 20 10 14
15 5 4 10
12 13 22| 14 2| 10
10 6 13| 10 14
1 12 17
6 13 1) 22 100 14
6 21 22| 10 14
11 4
16 9 100 17 10/ 14
15 19 1
5 12 100 14
1 14 6| 14
22 20 10/ 14
7 10 22, 10 14
6 22 20 22 100 14
13 14 200 14
4 19 4] 13
13 20 1
4 11 12 5
1 20 16 1
19 10 13| 10 14
6 13 14
4 2 16 1
4 14 1 5 20
1 14 6| 14
14 17 19 1
14 6 20 1
13 14

- is

o

to two

witnesses/martyrs

Alternate translation: "my witness"

to be prophesizing (plural)

days

thousand

and two hundred

and sixty

while

wearing (plural)

sackcloth

these

Revelation 11:4.

are they

two

olives

and two

Alternate translation: "and second"

lampstands

Alternate translations: "were illuminated", "were ignited", "were mirrored".

of before

the master/lord/superior

of all of it

earth

stand/rise (plural)

and from

Revelation 11:5.

he/it/they seeking

that will cause harm

Here is another example (see previous examples at Rev 7:2, 9:4) where Crawford
has the Aphel conjugation wess@x ("that will cause harm"), whereas SP has wex

("that will harm").

them

proceeds

fire

Alternate translations: "mirror", "illumination".

from




17 6 13 5 6| 14
6 1 11 12 1
12 2 16| 12 4 2 2| 10 5 14
6 12 1 10 14 1
4 18 2 1
4 14 1 5 20
1 14 6| 14
5 11 14
10 5 10 2
12 5 6| 14
12 13 22, 19 9| 12 6
6 5 12| 10 14
1 10 22
12 5 6| 14
21 6 12 9 14 1
4 14 1 8 4 6| 14
12 21 13| 10 1
4 12 1
14 8 6| 22
13 9 20 1
2 10 6| 13 22 1
4 14 2| 10 6| 22 5 6| 14
6 1 100 22
12 5 6| 14
21 6 12 9 14 1
4 14 5/ 17 11 6| 14
13 10 1

demad
Aarta

LT EEATEL
sdisha
Gin

their command/mouths

nm n n.n

Alternate translations for the root wad: "entrance", "edge", "voice".

and devours

nn

Alternate translations: "and consumes", " and eats"

to their adversaries

and to he/they

who agree(s)

Alternate translations: "who wish", "who desire"

that will cause harm

Again, Crawford has the Aphel conjugation «as@x ("that will cause harm"), whereas
SP has weux ("that will harm").

them

so/likewise

given (plural)

to them

to be killed (plural)

and these

Revelation 11:6.

having

to them

authority

that will seize/shut (plural)

to heaven/sky

that not
&aas ("descends" or "will descend") is the imperative form of & ("descend/fall"),
so it emphasizes here that the sky is commanded to not rain.

will descend

rain

in the days

of their prophesizing (plural)

and having

to them

authority

that will turn/change (plural)

waters




12 4 13 1
6 4 14| 13 11| 11 14
12 1 20, 16 1
2 11 12
13 8 6| 14
11 13 1
4 14 18 2 6 14
6 13 1
4 21 13| 12 10 6
15 5 4 6 22 5 14
8 10 6| 22 1
4 15 12| 19 1
13 14
10 13 1
22 16 2 4
16 13 5 6 14
19 20 2 1
6 22 7] 11 1
1 14 6| 14
6 22 19 9 6| 12
1 14 6| 14
6 21 12 4 10 5 14
16 12

s

\CIAA:H.\!(CI

\t‘lcﬂ&dnm
sthcua
AT

o
DR

wald
\C‘ltﬂ:lﬂ.

“a

QAydia
et
da\ oa
et
LAY
A\

to blood

and they will lay low (plural)

SP has (awmna ("and they will strike (plural)"), whereas Crawford has ( asanina
("and they will lay low (plural)"). Crawford comes from the root #am, which has

many possible definitions such as: "spread flat", "humble", "lay down". Crawford is
the likely reading because these witnesses wear sackcloth, and this word #amnis

associated with sackcloth in the sense of humbling oneself.

to the earth

in all/any

plagues/injuries

as many/much

that they desire/will

These last two characters are partially illegible, but the visible marks and spacing
match SP.

and when

Revelation 11:7.

they deliver/complete (plural)

their witness/testimonies/martyrdom

the living being

Alternate translation: "creature"

that rises/rose

Alternate translations: "that goes out"

from

the sea/oath

is working/waging

An alternate translation interprets the & (tav) prefix to render w=\ as a noun, so an
alternative (though very unlikely) translation of s aam resdwould convey a

meaning "a work of their peoples' war".

with them

See comment above.

war/approach

and is conquering

An alternate translation of \n.“(‘é,&m would refer to the witnesses, "and they are

blameless/innocent".

them

See comment above.

and is killing

Notice the imperative here; these are orders to kill.

them

and their corpses/bodies

Revelation 11:8.

upon




21 6 19 1
4 13 4 10 14| 22 1
20 2 22 1
1 10 4 1
4 13 22| 19 20 10 1
20 6 8 14 1 10| 22
15 4 6/ 13
6 13 18| 20 10| 14
1 10 11 1
4 13 20 5 6| 14
1 18 9] 12 2
6 8 7/ 10 14
13 14
21 20 2| 22 1
6 1 13 6 22 1
6 12 21 14 1
6 16 13] 13 1
12 21 12 4 10 5 6| 14
22 12 22 1
10 6 13| 10 14
6 17 12 3 5
6 12 21, 12 4/ 10 5 6| 14
12 1
14 21 2 19 6| 14
12 13 22| 22 15| 13 6
2 19 2| 20 1
6 16 13 6 20| 10 5
4 1 20| 16 1

st
st ron

ha {

ot
sCiumdmn
durdaasy
aan
wiend
<. g

\clq:-'um

e

qLwanida

Bt

street(s)/marketplace

Alternate translations: "open space", "forum

nn
7

assembly

nmn

’

courtyard".

of the city

great

that/which/hand

of being called

spiritually

Sodom

and Mizraim

Egypt

where

he their lord

was crucified

and see (plural)

Revelation 11:9.

from

tribes

SP has a switched word order -- SP has sthaexa stham?]{"the inhabitants and
tribes"), whereas Crawford has sthamta sth'ex ("tribes and inhabitants").

and inhabitants

See comment above.

and tongues/languages

and peoples/nations

to their corpses/bodies

three

days

and one-half

Alternate translation: "and its half".

and to their corpses/bodies

not

will allow/dismiss/forgive (plural)

to be setting them down (plural)

in graves/tombs

and its inhabitants

Revelation 11:10.

of earth




14 8 4 6 14
16 12 10 5 6| 14
6 14 22| 17 18 8 6| 14
6 13 6 5 2] 22 1
14 21 4 20 6| 14
12 8 4 4 1
13 9 12
22 20 10| 14
14 2 100 10 14
4 21 14| 19 6
12 16 13 6 200 10 5
4 1 20| 16 1
6 13 14
2 22 20
22 12 22 1
10 6 13| 10 14
6 17 12 3 5
20 6 8 1
8 10 22 1
13 14
1 12 5 1
16 12 22
2 5 6| 14
6 19 13 6
16 12
20 3 12| 10 5 6| 14

will rejoice/gladden (plural)

Alternate translation: "will celebrate (plural)"

over/upon them

and will be rejoicing (plural)

and gifts

will send (plural)

Alternate translation: "will throw away (plural)"

to one another

because of

two

prophets

who tormented/punished (plural)

Alternatively, the dalet here introduces the quote of those who kill, "They
persecute to the inhabitants of earth."

to its inhabitants

of earth

and from Revelation 11:11.

after

three

days

and one-half Alternate translation: "its half".

spirit
Note that sda% s@uais the feminine form of saa% & ("living spirit"), but normally
(in Aramaic grammar) the spirit of Alha is masculine. So a unique spirit appears to
be referenced here that compliments the masculine spirit s@an sdias referenced

fving later in the verse. So the two witnesses receive two spirits.

from

Alha

entered

in them

and they rose/stood

upon

their feet




6 20 6 8 1
4 8 10 1
14 17 12 22
16 12 10 5 6| 14
6 4 8| 12 22 1
20 2 22 1
5 6 22
16 12
1 10 12| 10 14
4 8 7/ 10 14
12 5 6| 14
6 21 13| 16 6
19 12 1
20 2 1
13 14
21 13 10 1
4 1 13| 20
12 5 6| 14
15 19 6
12 11 1
6 15 12| 19 6
12 21 13| 10 1
2 16 14, 14 1
6 13 1 18 4/ 10, 14

sAa‘a

sthlana

b §

&aa

pn

and the spirit

of life

This is the masculine spirit ydan sas received by the two witnesses that

compliments the feminine spirit they just received. The first (feminine) spirit
entered the witnesses to make them stand, and this second (masculine) spirit
descends upon them (protects them) in such a way that onlookers are now fearful.

descended

upon them

and fear

great

was

Alternate translation: "has become"

upon

those

who saw (plural)

to them

and they heard

Revelation 11:12.

a voice/sound

great

from

heaven/sky

that said

to them

rise (plural)

This is the imperative form of s\ ("rise/stand").

to here

and they rose

to heaven/sky

in clouds

and are caused to gaze (plural)

Here is another instance where Crawford has the Aphel conjugation ‘.mgfﬁm ("are
caused to gaze") but SP has the normal passive wnema("and were gazing”). The
meanings can be interpreted variously. In one interpretation Crawford suggests

that the two witnesses (filled with spirit) are directed by spirit to gaze from above
into their enemies below, whereas SP suggests the enemies below are gazing into

the witnesses abhove




2 5 6| 14
2 16 12 4 2 2| 10 14
6 2 21 16 22 1
5 10
5 6 1
7 6 16 1
20 2 1
6 8 4
13 14
16 15 20 1
4 13 4 10 14) 22 1
14 17 12 6
6 1 22| 19 9] 12 6
2 7 6| 16 1
6 21 13 5 1
3 2 20 1
1 12 17 1
21 2 16 1
6 4 21 20 11 1
5 6 6
2 4 8 12 22 1
6 10 5 2 6| 14

\ﬂtﬂﬂ
\clm.uumlu

-

Wam

st

sAxna

adei

\d:lql.bcl

in them

their enemies

and in hour/moment

Revelation 11:13. Alternate translation: "and in declaration/narrative".

that

being

earthquake/shaking

great

and one

from

ten

of the city

they fall

and are being killed (plural)

in the earthquake/shaking

and desolation/ruin

Crawford has a a("and") prefix here, which SP does not. The a(vav) changes the
whole flow of the verse, which is why SP translates steamx ("names"), but the
translation of Crawford's steamxa ("and desolation") is unique (and from a Hebrew

root). An alternate translation for the Crawford is "and aloft".

men

thousands

seven

and of the/a remainder

being (plural)

in fear

and giving (plural)




22 21 2 6
12 1 12 5 1
4 2 21 13 10 1
5 1
22 20 100 14
6 10
1 7 12 6
6 5 1
6 10
4 22 12| 22 1
1 22 1
13 8 4 1
6 13 12 1 11 1
4 21 2| 16 1
7 16 19
6 5 6 6
19 12 1
20 6 20 2 1
2 21 13| 10 1
4 1 13| 20 10| 14
5 6 22

steaa

-Cl

sthldi

&aa

praise/dwelling

Once again, SP has the full word sthuaxxd ("praise/glory"), but Crawford has a
punctuation mark to indicate the abbreviated form a=x=x& ("praise"). However, if we
read Crawford at face value, then axxd& means "dwelling" -- and this is potentially a

very important translation, because this event in Rev 11:13 appears to trigger the
Rev 11:15 statement about who holds the kingdom of this world. Perhaps some
spiritual or legal transfer occurred when this remainder of men in Jerusalem (or
possibly Rome) decide to give 'dwelling' to Alha in Jerusalem (or Rome).

to Alha

who is in heaven

behold

Revelation 11:14.

two

woes

went (plural)

and behold

woe

of three/third

comes/sign

new one

Alternate translation: "immediately".

and the angel/messenger

Revelation 11:15.

of seven

sounds/declares

and were (plural)

voices/sounds

great (plural)

in heaven/sky

that said (plural)

has become

An alternate translation is the third person singular past indicative: "it/he was". |
think the verse becomes inherently mysterious here. The conventional reading is
that Alha and the messiah are now taking reign over earth. Curiously though, the
angel's words here also translate as a riddle or tribute where the answer is Yahshua
-- "he was the kingdom of this world, and he was our Alha, and he was His chosen
one, and he is made king to a world/age worlds/ages."




13 12 11 6 22 5
4 16 12 13 1
6 4 1) 12 5/ 14
6 4 13) 21 10 8
6 1 13 12 11
12 16 12 13
16 12 13| 10 14
6 16 15| 20 10| 14
6 1 20 2 16 1
19 21 100 21 1
1 10 12| 10 14
4 19 4, 13
1 12 5 1
10 22 2] 10 14
16 12
11 6 20, 15 6| 22 14
14 17 12 6
16 12
1 17 10 5 6| 14
6 15 3 4 6
12 1 12 5 1
12 13 1) 13 20
13 6 4/ 10 14, 14
12 11
13 20 10 1
1 12 5 1

ataaln

his/her/its kingdom/reign

of this world/age

and of our Alha

Crawford has a a("and") prefix, but SP omits it. So SP's dalet placement here

potentially equates "this world" with "our Alha". By contrast, Crawford
distinguishes 'this world' (note the definite article in s@\s) from 'our Alha' by

referring first to "its kingdom of this world" (notice the singular suffix in adiaaln),

and then emphasizing that this kingdom is "of our Alha" and "of His messiah"
(notice the singular suffix in etaxn).

and of His messiah

and is reigning

Alternate translation: "and will reign"

to a world/age

worlds/ages

and twenty

Revelation 11:16.

and four

elders

those

who before

Alha

sit (plural)

upon

their thrones

they fall

upon

their faces

and they worship/honor

to Alha

to be saying

Revelation 11:17.

we are grateful

n.n

Alternative translations: "we praise", "we confess".

to you

Lord/Marya

Alha




1 8 10 4
11 12
4 1 10| 22 6 5/ 10
6 1 10/ 22 6 5/ 10
5 6 1
4 14 15 2 22
2 8 10/ 12 11
20 2 1
6 1 13] 12 11 22
6 16 13] 13 1
20 3 7 6
6 1 22 1
20 6 3 7 11
6 7 2] 14 1
4 13 10| 22 1
4 14 22| 22 4 10| 14 14
6 22 22| 12
1 3 20 1
12 16 2 4 100 11
14 2 10 1
6 12 19 4 100 21 1
6 12 4 8 12| 10
21 13 11
12 7 16 6 20 1
16 13
20 6 20 2 1
6 22 8 2 12

RRY. T

holding (plural)

all

of having it
and having This is used as an expression here, which is why the pronoun "it" is omitted.
been See comment above.

that You have taken/received

in Your power/strength

great

and You have reigned

and peoples/nations

Revelation 11:18.

they rage/anger

and comes

Your rage/anger

and time/exchange(s)

of the dead (plural)

that You will be judging (plural)

SP has one & (tav) here, but Crawford has two. So Crawford has the pronoun "you"

in this phrase stated in the future tense passive voice.

and You give

wages/rewards

to Your workers/servants

the prophets

and to the holy ones

and to them fearing/revering

Your name

to the small/young

with

the great/old

and You destroy/corrupt

This word can be read negatively or positively. In the negative sense, 'those who
corrupt the earth will be corrupted'. But the positive sense refers to birth. The root
word here Aws has many alternate translations, such as "labor in childbirth",

nmn

"twist", "falsify", "measuring line".




12 1 10/ 12 10| 14
4 8 2] 12 6
12 1 20, 16 1
6 1 22, 17 22 8
5 10 11 12 1
2 21 13| 10 1
6 1 22 8 7/ 10, 22
19 1 10 2 6| 22 1
4 4 100 22 1, 10f 19 10
4 10 12 5
2 5 100 11 12 1
6 5 6 6
2 20 19 1
6 20 16| 13 1
6 19 12 1
6 14 6| 20 1
6 2 20 4 1
20 2 1
6 1 22 1
20 2 22 1
1 22 8 7 100 22
2 21 13| 10 1
1 14 22, 22 1
4 16 9] 10 17 1
21 13 21 1
6 15 5/ 20 1
22 8 100 22

to those

who corrupted/destroyed (plural)

See comment above.

to earth

and was opened

Revelation 11:19.

the temple/holy-place

in heaven/sky

and | was seeing

the ark

SP has sthiaum ("the ark"), but Crawford has an aleph sthasst ("the ark"). As we
saw above with the added sf{aleph) in "David", here the Crawford text points

toward a unique ark.

of covenants

SP has staduxx ("of the covenant"), but Crawford has an alternate and plural

spelling amusddure ("of covenants").

His own

in the temple/holy-place

and there was (plural)

lightning/shining

and thunder/resonance

and voice(s)/sound(s)

and fire/mirror/illumination

SP has sthaua ("and an earthquake"), but Crawford has sthasa ("and fire").

and hail

great

and a sign

Revelation 12:1.

great

| was seeing

in heaven/sky

a woman

who was clothed/wearing

the sun

and the moon

under
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1 22 1
1 8 20, 22 1
2 21 13| 10 1
6 5 1

sGaan

s

A T
T
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s{eaa

her feet

and a crown/circle

of thorns/vessels

SP has staaaax ("of stars"), but Crawford has staax ("of thorns"). Crawford

reminds of the messiah Yahshua's crown of thorns (see e.g., Matthew 27:29 and
John 19:2).

These twelve thorns would likely represent the 12 tribes of Israel that persecuted

twelve one another and therefore the nation (the woman).
upon

Once again, SP has exx< ("his/her head" or "his/her accusation") but Crawford has
her head

a1 ("his/her head").

and pregnant

Revelation 12:2.

and crying out (plural)

and was being destroyed/corrupted

This word is normally translated "and laboring in pain", but the root here A=as has
many alternate translations (i.e., destruction, corruption), which is why the end of
this verse an\sthn sudeen As]"also being in pain of birth") is so important - it
suggests that the y&wana here is supposed to refer to something other than
'childbirth pains'. When the messiah Yahshua was born, the nation of Israel was

indeed being destroyed and corrupted, from within (ie., temple commerce,
ideological wars) and from without (Roman conquest).

also/face

being in pain/anguish

The a(nun) in this phrase has a faded left foot, so it looks a little bit like a 4 (zayin),
but a 4 (zayin) reading is not likely because the character's bottom is too wide - but

for the sake of analyzing possibilities, a zayin reading here would translate "being
delivered/freed".

of/she giving birth (plural)

SP has xAsthin ("of giving birth"), but Crawford has the plural axstdx ("of giving
birth"). Both appear to be an Ethpeel conjugation of x\.. The Crawford is logical
where the woman is the nation of Israel, and that nation was birthing many sons
during the time she was in labor with the messiah (including even John the Baptist

if the timing fits on the heavenly scale), but she birthed only one messiah --
Yahshua who is identified in Rev 12:5.

and | was seeing

Revelation 12:3.

asign

another

in heaven/sky

and behold
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6 16 12
20 10 21 6 5/ 10
21 2 16 1
22 1 3] 10 14
6 4 6| 14 2 5
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12 22 6| 12 22 1
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19 4 13
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Tan
&usth

sAda

staa
wred

sthut’

a dragon/second

great

of fire/illumination/mirror

of having

to him/it

seven

heads/leaders/beginnings

Once again, SP lacks the 4 (yod) with =< ("heads" or "accusations") but Crawford

has =< ("heads").

and ten
The sthisuffix here suggests the figurative use of "animal horns", but the root word
L has some alternate definitions worth considering as well, such as: "cornea of
horns the eye", "corner", "tip", "mountain peak", "capital sum".
and upon

his/its heads

Once again, SP lacks the . (yod) with amax< ("heads" or "accusations") but Crawford

has aaax< ("heads").

seven

diadems/merchants

and his/its tail/last/end

Revelation 12:4.

drags/prolongs

to a third

of stars/planets

those in heaven/sky

and is casting

nmn nn

Alternate translations: "and will cast"”, "and is throwing", "and is felling"

those/them

upon

the earth

and the dragon/second

stands/rises

being

before

nm n

Alternate translations: "first", "in front of"

the woman
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Weals?
&iala
autavas
whuta
&ou

who was prepared

of/she giving birth

that when

Alternate translations: "blood", "likeness". The first alternate translation conveys
the meaning that the dragon is ready to drink the blood.

she has birthed

will consume (plural) him

The plural of this word refers to the dragon's heads (they consume).

to her son

The X (lamed) here points to e ("her son") as the son that the dragon wants to

devour -- in english, this lamed here bests translates as a comma.

and she birthed

Revelation 12:5.

ason

masculine

he

who was prepared

to be ruling/shepherding

to all of them

peoples/nations

in a rod/staff/tribe

of iron

and was being seized

her son

toward

Alha

and toward

His throne

and the woman

Revelation 12:6.

fled

to the wilderness/desolation

The alternate translation of s&<aa as "sword" is meaningful in the context of the

sword and staff research of Greg Glaser at Peshitta.org. The geographical length of
the sword = 1,260 miles. In other words, travel in a straight line as follows:
Jerusalem (Israel) --> Ephesus (Anatolia) --> Smyrna (Anatolia) --> Pergamus (at Mt.
Hermon) = 1,260 miles.

a place

Metaphorically, «&salso means 'space' and 'time'.
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she has

This expression staa &qusfoften refers to the Father.

being

See comment above.

to her

there

a place/position

of prepared/readiness

from

Alha

who will nourish (plural) her

The root word et refers to daily living needs (i.e., food, supplies).

days

one thousand

and two hundred

and sixty

and being

Revelation 12:7.

war

in heaven/sky

Michael

and his angels/messengers

were warring

with
dragon
SP has a a("and") before this word, but Crawford does not. The meanings are
similar, but Crawford emphasizes with more clarity that it is the dragon & the
; dragon's angels that did not prevail, so no place was found for them in heaven.
ragon

and his angels/messengers

they warred

and not

Revelation 12:8.

they were prevailing (plural)

and not
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s dnta

place

was found/able/possible

to them

in heaven/sky

and was cast down

Revelation 12:9. am<is not plural here because it is the Pael conjugation of s

the dragon

great

he/it

serpent

head/leader

Once again, SP has s& but Crawford has s+

he/it

who was called

accuser

Literally, "eater of the broken" or "eater of ridicule". Another alternative
translation is "slanderer".

and Satan/accuser

he/it

of deceiving/robbing (plural)

to all of it

the earth

and was cast down

upon

the earth

and his/its angels/messengers

with him/it

they were cast down

and | heard

Revelation 12:10.

voice/sound

great

from
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é,t‘ld:
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i dnth

adiazaiax

heaven/sky

that said

behold

being

deliverance/redemption/refuge

and power/strength

and kingdom/sovereignty

of our Alha

that was cast down

the despiser/traitor/accuser

SP has the expression \austh sthatn ("despiser of our brothers"), but Crawford
simply has sthaemn ("despiser"). At first SP may seem like a better fit because of the
«aal ("to them") later in the verse. But Crawford properly allows (aead ("to them")
to be defined in the next verse at Rev 12:11.

he/it

who despised/accused

being

to them

nights/nightly

and days/daily

before

our Alha

and they

Revelation 12:11.

receive divine favor (plural)

n.n

Some of the alternate definitions of the root s&y are: "conquer", "overcome",

LU 1 H nmn

"justified", "pure", "innocent",

nmn n.n

guilt-free", "righteous", "worthy".

in the blood

of the lamb

and by way of

the word

of his witness/martyrdom
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4 1 100 22
12 5
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10 4 16
4 19 12| 10 12
7 2 14 1
1 10 22
12 5
6 11 4
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and not

they loved

their bodies Alternate translations: "their lives", "themselves".
so far as Alternate translation: "until".

to the death

because of this

Revelation 12:12.

heavens

they are rejoicing/singing/serene

and those

who are in them

stand strong (plural)

The root word here is sfex, which has many possible definitions.

woe

to the earth

and to the sea

upon

whom has fallen

the accuser

Literally, "eater of the broken" or "eater of ridicule". Another alternative

translation is "slanderer".

toward them

of having

to him/it

fury/anger/heat/venom

great

because

SP has wa ("when") but Crawford has == ("because").

knowing

that little

time/exchange

having

to him/it

and while/when

Revelation 12:13.
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sees

the dragon

of being cast down

upon

earth

chases away

Alternate translation: "persecutes"

to the woman

that

who birthed

the masculine one

and was given

Revelation 12:14.

to the woman

two

wings

of an eagle

Alternate translation, "that will release".

great

that of flying

Alternate translation, "that is spreading poison/disease". The alternate translation
is quite relevant because of the black plague that marks the Pergamus assembly in
the sword & staff encoded on the face of the earth. See geographical research of

Greg Glaser at Peshitta.org.

to the wilderness/desolation

to her place

to be nourished

The root word et refers to daily living needs (i.e., food, supplies).

there

time time = 60
times times = 600
and one-half 1/2 time = 30
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6 1 200 13 10
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13 14
17 6 13 5
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1 14 22| 22 1
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1 10 11
14 5 20 1
4 21 19| 10 12 22
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14 16 2 4 10 5
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6 17 22 8 22
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17 6 13 5
6 2 12| 16 22 5
12 14 5/ 20 1
5 6

See comment above. 60 + 600 + 30 = 690. 690 miles is the length of the
shepherd's staff encoded on the face of the earth in the straight lines between
assemblies 3-7. In other words, travel in straight lines as follows: Pergamus (at Mt.
Hermon) --> Thyatira (Anatolia) --> Sardis (Anatolia) --> Philadelphia (Anatolia) -->
Laodicea (Anatolia) = 690 miles. See geographical research of Greg Glaser at
N time Peshitta.org.
A from
b -] before
..mlﬂﬁt( his/its face
tﬁmu of the serpent
e and is casting Revelation 12:15.
vﬁm the serpent
A from
anald his/its mouth
w1 after
Yﬂﬂﬂ( the woman
wGn waters
Aort’ like
‘(.‘mu a river Alternate translation: "illuminated"
&\lioxn of breaking/carrying away
wGn waters
ab i\l will cause/work (plural) her
& ca and was helping Revelation 12:16.
‘d‘.l the earth
ﬁ&ﬂ‘d to the woman
hadda and was opening
‘ﬁ"l the earth
arad its mouth Alternate translations: "its voice", "its command", "its entrance", "its edge".
mmﬂﬂ and was swallowing/engulfing it Alternate translation: "and was beating it"
‘(“uﬂ.\l to the river
dacl that
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of cast/thrown

the dragon

from

his/its mouth

nmn nn

Alternate translations: "its command", "its voice", "its entrance", "its edge".

and rages/angers

Revelation 12:17.

the dragon

upon/against

the woman

and goes

to be working

war/approach

with

remainder/remnant

of her seed/small

these

who guard/keep (plural)

His commands/authority

of Alha

and having

to them

The last three letters are only partially visible, but the spacing and marks are a
match with SP.

his witness/martyrdom

of Yahshua

and | stood/rose

Revelation 13:1. The = (mem) has a faded left top, which would make it look like a
a (quf), if not for the visible markings and curvature of the mem's left top side. So

the conventional reading is sound.

upon

the sand

of the sea

and | saw




4 15 12| 19 1
8 10 6| 22 1
13 14
10 13 1
4 1 10/ 22
12 5
16 15 20
19 20 14| 14
6 21 2| 16
19 20 19| 17 14
6 16 12
19 20 14| 22 5
16 15 20 1
22 1 3] 10 14
6 16 12
19 20 19| 17 22
21 13 1
4 3 6 4 17
6 8 10 6 22
5 10
4 8 7/ 10 22
4 13 6| 22 1
5 6 22
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s

that ascending

The root word here w\a has many alternate translations, such as: "coming out"

living being/creature

from

the sea/oath

of having

to it/her

The feminine gender is consistently expressed later in this chapter to reveal the
female gender of this living being.

ten

horns

and seven

skulls

and upon

her/his/its horns

ten

diadems/merchants

and upon

her/his/its skull

a name/title/reputation

of blasphemy

and the living being/creature

Revelation 13:2.

she

that | saw

of form/likeness

Alternate translation: "of death"

being/was

of a leopard

and her/its feet

like

of a wolf/bear

and her/its mouth
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stha ot

Icac

sdadd

like

of lions

and gives

to her/it

the dragon

his/her/its power/strength

and his/her/its throne/seat

and authority

great

and one

Revelation 13:3.

from

her/its skulls

like

beaten/struck

to death

and the wound

of her/its death

was healed

and was guided

SP has &undnta ("and was amazed"), but Crawford has &eandnta ("and was
guided").

all of it

the earth

after

the living being/creature

and worships/honors

Revelation 13:4. SP has the plural axaga ("and they worship"), but Crawford has
the singular maa ("and he worships"). This distinction is very important --

Crawford can refer to either the earth (singular), or to the skull (singular) that just
came back to life (that sovereign/skull is the one who worships the dragon);
whereas SP suggests the earth (plural) worships the dragon.

to the dragon
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6 22 20| 10 14
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17 6 13 5

\.s"(&d
hudda

that gave

authority

to the living being/creature

and they worship/honor

to the living being/creature

to be saying

who (plural)

that is like

Alternate translation: "of blood"

to the living being/creature

this

and who (plural)

possible/able

to be warring/approaching (plural)

with her/it

and was given

Revelation 13:5.

to her/it

a mouth

Alternate translations: "voice",

command".

of speaking (plural)

great things

and blasphemy

and was given

to her/it

authority

to be working

months

forty

and two

and opened

Revelation 13:6.

her/its mouth/command
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b dnta

to be blaspheming (plural)

before

Alha

that was blasphemed (plural)

in name

and in dwelling

of those

who dwell (plural)

in heaven/sky

and was given

Revelation 13:7.

to her/it

to be working

war/approach

with

the holy

Alternate translation: "the set apart ones"

and to be conquering

them

and was given

The 4 (yod) here is illegible, but the spacing matches.

to him/her/it

authority

This word is partially illegible, but the spacing and visible marks match SP.

over/against

all of them

The tail of the \ (nun) is mostly illegible but the spacing and visible marks match SP.

tribes

and inhabitants

and tongues/languages

This phrase is partially illegible but the spacing and visible marks match SP.

and peoples/nations

and will worship/honor (plural)

Revelation 13:8.

to her/it

all of them
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14 22 19 9 12

aqLan\

vuyta

Ay odus

its inhabitants

of earth

they

those

of not

written (plural)

in the writing/book

of life

it/he

of the lamb

the slain one

before

its foundation/conception

of this world/age

he

Revelation 13:9.

who has

to him

ears

will hear

he/she

Revelation 13:10.

of into captivity/devastation

Alternate translation: "of into depopulation”

leads/carries/burdens

into captivity

Alternate translation: "into depopulation"

goes

and they

that in the sword/desolation

kill

in the sword/desolation

will be killed
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here/now

Gwynn's 1897 transcript mistakenly reverses the order here for two words, so
Gwynn reads inaccurately sA%a aa.

is

See comment above re Gwynn error.

the faith/trust

and the patience

of the holy

Alternate translation: "of the set apart one"

and | saw

Revelation 13:11.

a living being/creature

another

that rose / came-out

from

the earth

and having

being

to her/it

two

horns

and was likened

Alternate translation: "and of waters"

to the lamb

and speech (plural)

was

like

the dragon/second

and authority

Revelation 13:12.

of the living being/creature

first/before

all of it

of being transferred (plural)

SP has wad ("was worked"), but Crawford has assdin ("of being transferred").
Crawford has a more specific legal meaning, and a potential wordplay with &usfhas

("Hebrew").
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before her/it

and is working (plural)

SP is stated in the singular was&a ("and is working"), whereas Crawford is plural
—radia ("and is working (plural)"). Crawford is the proper grammar because this
verb is acting upon two objects \_.-'u:s.ula &4 ("to earth and those who live in it").

Notice for example how Egyptian symbolism is literally worked into the earth (i.e.,
obelisks, 'sacred geometry' layouts) and the occult forces that have worked it. See
e.g., Secrets in Plain Sight.

to earth

and to those inhabitaing (plural)

init

and will worship/honor (plural)

to the living being/creature

first/before

she/it

of being healed/recovered

Alternate translation: "of being asleep"

the wound

of her/its death

and is working

Revelation 13:13.

signs

great

like

of fire

is worked (plural)

SP has the singular ws& ("is worked"), but Crawford has the plural aws& ("is

worked (plural)") to refer to fire in more than one time and/or place.

to be descending

from

sky/heaven

upon

the earth

before

sons of men




6 22 16 9 1
12 4 16| 13 20 10| 14
16 12
1 20 16 1
2 10 4
1 22 6| 22 1
4 1 22, 10 5 2
12 5
12 13 16 2 4/ 10
19 4 13
8 10 6| 22 1
12 13 1) 13 20
12 4 16| 13 200 10| 14
16 12
1 20 16 1
12 13 16 2 4
18 12 13 1
12 8 10 6 22 1
1 10 4 1
4 1 10, 22
12 5
13 8 6| 22 1
4 8 20 2 1
6 8 10, 22
6 1 22, 10 5 2

o
dusth

Whaar
G
duaa
Sandnta

and is forgiving

Revelation 13:14. SP has y&y &a ("and is seducing") whereas Crawford has s& s&a
("and is forgiving"). The root in Crawford is v&,3, which has some important

alternate definitions as well: "cover", "blot out", "cancel".

to them inhabiting

upon

earth

by way of

signs

of being given

to her/it

to be working (plural)

Once again SP has the singular of this root word. So SP has wasnl ("to be working"),
whereas Crawford has the plural anasnl ("to be working (plural)"). Notably, Gwynn
has a a(vav) suffix on this word ax=sml, but Gwynn is in error - although the . (yod)
is shortened and therefore may appear cut-off, a a(vav) would be too large to fit in

that space in the codex.

before

the living being/creature

to be saying

to them inhabiting

upon

earth

to be working

image/idol/stone/shapeless

to the living being/creature

that/which/hand

of having

to her/it

the wound

of the sword/desolation

and lived

and was given

Revelation 13:15.




12 5
4 22 22| 12
20 6 8 1
12 18 12 13 1
4 8 10 6 22 1
6 22 16 2 4
4 11 12
4 12 1
14 15 3 4 6| 14
12 5
12 18 12| 13 1
4 8 10 6 22 1
14 22 19 9 12 6| 14
6 22 16 2 4
12 11 12 5 6| 14
7 16 6| 20 1
6 20 6| 20 2 1
16 22 10| 20 1
6 13 15/ 11 14 1
13 20 10 1
6 16 2 4 1
4 14 22, 10 5 2
12 5 6| 14
20 6 21, 13 1
16 12
1 10 4 10 5 6| 14
4 10 13| 10 14 1

A&

dat
PR
sthaan
e\ dia

wa\dia

was,
sGiata
sudn

Gun
sua
i duin
gl
sGaxas

st
sdumn

to her/it

of giving

spirit/breath

to the image/idol/stone

of the living being/creature

and being worked

that all

who not

will worship (plural)

to it

to the image/idol/stone

of the living being/creature

will be killed (plural)

and is working

Revelation 13:16.

to all of them

small/young

and great/old

rich

and poor

masters/lords

This title is normally of the highest honor, reserved exclusively for YHVH and
Yahshua. But here it is used cleverly to expose its worldly usage, showing that each
man who calls himself a "lord" or a "master" in the beast system is ultimately
treated like a "slave" at the end of the age, that is, marked like property.

and servants

that will be given

to them

mark/inscription

upon

their hands

of right/oath




1 6
16 12
2 10 22
16 10 14| 10 5 14
4 12 1
1 14 21
14 7 2| 14
1 6
14 7 2| 14
22 6 2
1 12 1
1 10 14 1
4 1 10| 22
16 12 6 5 10
20 6 21 13 1
4 21 13 1
4 8 10 6 22
1 6
13 14 100 14 1
4 21 13 5
5 20 11 1
1 10 22, 10 5
8 11 13| 22 1
6 4 1, 10 22
2 5
5 6 14 1
14 8 21 2 10 5/ 10
12 13 14| 10 14
4 8 10 6 22

or

upon

between

their eyes

that no

Revelation 13:17.

person

will exchange/buy/sell

or

will exchange/buy/sell

again/repent

unless

he/she

of having

upon him/her

mark/inscription

of the name

of the living being/creature

or

number(s)/computation(s)

Alternate translation: "worm".

of her/its name

here/now

Revelation 13:18.

having/brings it

wisdom/discernment

Alternate translation: "sexual intercourse"

and of having

in him/her

logic/reason

will count (plural) it

to the number(s)/computation(s)

of the living being/creature




13 14 100 14 1
5 6
3 10 20
4 2 200 14 21 1
21 22 13 1 1
6 21 22, 10 14
6 21 100 22
6 8 7/ 10 22
6 5 1
1 13 20 1
19 1 13
16 12
9 6 20 1
4 18 5/ 10 6| 14
6 16 13 5
13 1 1
6 1 20 2 16| 10| 14
6 1 20 2 16 1
1 12 17| 10 14
4 1 10| 22
16 12 10 5 6| 14
21 13 5
6 21 13 1
4 1 2 6 5/ 10
11 22 10 2
16 12
2 10 22
16 10 14| 10 5 6| 14
6 21 13| 16 22

steaa
st

ay,

\mtﬂgﬂ

G
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&tk
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the number(s)/computation(s)

she/it

for

of a son of man

six hundred
and sixty
SP has &xa("and six"), while Crawford has the alternate spelling &uxa ("and six").
and six Both are acceptable in Aramaic.
and | saw Revelation 14:1.
and behold
the lamb

standing/rising

upon/against

the mountain

of Zion

and with him

one hundred

and forty

and four

thousands

of having

upon them

his name

and the name

of his Father

written

upon

between

their eyes

and | heard

Revelation 14:2.




19 12 1
13 14
21 13 10 1
1 10 11
19 12 1
4 13 10 1
15 3 10 1 1
6 1 100 11
19 12 1
4 20 16| 13 1
20 2 1
19 12 1
1 10 14 1
4 21 13| 16 22
1 10 11
19 10 22, 20 6 4 1
4 14 19 21
2 19 100 22 20 6 5/ 10
6 13 21 2 8| 10, 14
1 10 11
22 21 2 6 8| 22 1
8 4 22 1
19 4 13
11 6 20, 15 10 1
6 19 4/ 13
1 20 2| 16
8 10 6| 14
6 19 4/ 13
19 21 100 21 1

Cavas
U
Ax?

wnaa

a voice/sound

from

heaven/sky

like

a voice/sound

of waters

many

and like

a voice/sound

of thunder/resonance

great

the voice/sound

that

of | heard

like

a harpist

who was striking

in his harp

and were glorifying (plural)

Revelation 14:3.

like

a praise song

new

before

the throne

and before

four

living beings

and before

elders




6 12 1

1 14 21

1 22 13| 18 10
12 13 1) 12 17 5
12 22 21 2 6

6 13 1 1

6 1 20 2 16| 10| 14
6 1 20 2 16 1
1 12 17| 10 14

7 2 10| 14 10
13 14

1 20 16 1

5 12 10| 14

1 14 6| 14

1 10 12| 10 14

4 16 13

14 21 1

12 1

1 22 9 6 21 6
2 22 6| 12 1

3 10 20

6taa

B

and not

a person/human

was able (plural)

to be learning/teaching it

to praise/dwelling

SP has the unabbreviated sthuaxxd ("to the praise song"), but Crawford has a
punctuation mark of abbreviation over the apparently abbreviated phrase axx&l
("to praise"). However, if we choose to read the word in Crawford a=xxl at face

value, then it means "to dwelling".

and one hundred

SP has s¢a (s¢s&¢("unless if one hundred..."), whereas Crawford has s¢aa ("and

one hundred..."). The difference is important because SP is saying that the 144,000
are =xw¢("humans"), but Crawford is saying they are not =s¢ ("humans") because

the text just advised that no = ("humans") are able to learn the song. Indeed,

the text confirms this further by saying these 144,000 were purchased from the
earth (thus, former humans). So the 144,000 are in the kingdom of Alha at this
point, rather than characterized as s ("human"). Lastly, this phrase s%&a begins

a new sentence in Crawford that concludes in the next verse with the word s@a&x

("virgins").

and forty

and four

thousands

purchased/exchanged (plural)

from

earth

these

Revelation 14:4.

are they

those

of with

man

not

have rubbed (plural)

virgins

for




1 10 22, 10 5 6| 14
5 12 10| 14
4 14 19| 17 6 5/ 10
12 1 13| 20 1
11 12
11 20
4 14 1 7 12
5 12 10| 14
1 7 4 2 14 6
13 14
1 14 21 1
20 10 21, 10 22 1
12 1 12 5 1
6 12 1) 13 20 1
4 2 17 6 13 5 6| 14
12 1
1 21 22, 11 8| 22
4 3 12 6 22 1
4 12 1
13 6 13
3 10 20
1 14 6| 14
6 8 7/ 10 22
1 8 200 14 1
13 12 1] 11 1
4 17 20 8
13 18 16| 22
21 13 10 1

arudust

walrd

sCunda
\ﬂcﬂ:r-mﬁ.'m

having being (plural)

Alternate translation: "they are"

these

that follow him

n.n

Alternate translations: "who married him" , "who joined him", "who had sexual
intercourse with him"

to the lamb

any

where

he will go

these

have been purchased (plural)

Alternate translation: "have been exchanged (plural)"

from
mankind
Once again SP has the spelling of this root word =% without the yod, stdux%, but
the first Crawford includes it, sfux.%. Both are acceptable in Aramaic.
to Alha

and to the lamb

that in their mouths

Revelation 14:5.

not

was found

falsehood/treachery

Alternate translation: "purposelessness"

of not

blemished

Alternate translations: "marked", "spotted"

for

they are

and | saw

Revelation 14:6.

another

angel/messenger

of flying

in the middle/midst of

heaven/sky




6 1 10| 22
12 5
16 12 6 5 10
15 2 20, 22 1
4 12 16| 12 13
12 13 15 2 20 6
16 12
10 22 2| 10
1 20 16 1
6 16 12
11 12
16 13
6 1 13 6 14
6 21 20 2 14
6 12 21 14 100 14
12 13 1) 13 20
2 19 12 1
20 2 1
4 8 12 6
13 14
1 12 5 1
6 5 2 6
12 5

\_~|-'u:¢1

and having

to him/it

upon him/it

gospel/hope

Alternate translations: "good tidings", "truth", "reason".

that to a world/age

to be preaching (plural)

Alternate translation: "to evangelize them"

against/upon/regarding

dwellers

The expression here y&«axdu is "earth dwellers"

earth

See comment above.

and against/upon/regarding

all

people

and inhabitants

and tribes

and tongues/languages

Both SP and Gwynn have \.-d ("tongue"). Butin Crawford the space between the x
(shin) and  (nun) here is unnaturally elongated as a smudge/fade hovers above the
elongated space that would house the tops of 1-2 letters: 4 (yod) and/or a(nun) --
as we see in Rev 7:9 \...\:d ("tongues"). Notably, the smudge would also house the

seyame markings. The smudge/fade does not look like the previous palimpset
marks where the scribe corrected an error, but rather it looks like a typical
fade/smudge, so | am scribing the phrase as | consider most likely from the visible
markings \...\:dn ("and tongues"), which also matches the correct plural grammar for

the verse.

to be saying

Revelation 14:7.

in a voice

great

fear (plural)

from

Alha

and give (plural)

to Him




22 21 2 6
13 9 12
4 1 22| 22
21 16 22 1
4 4 10) 14 5
6 15 3 6 4 6
12 4 16 2 4
21 13 10 1
6 1 200 16 1
6 10 13 1
6 16 10| 14 22 1
4 13 10 1
6 1 8 20 14 1
4 22 20, 10 14
14 19 10| 17
5 6 1
12 5
6 1 13| 20
14 17 12 22
14 17 12 22
2 2 10/ 12
20 2 22 1
1 10 4 1
4 13 14
8 13 22 1
4 7 14| 10 6| 22
1 21 19| 10 22

LA

clnclsghcl

Qo

a {

o
T“ |

Cﬂ&lﬂ.\.\,!l

Once again, SP has the unabbreviated sthuaxxd ("praise song" or "praise"), but

Crawford has a punctuation mark of abbreviation over the apparently abbreviated
word axx ("praise"). But if we read the word in Crawford at face value it means

praise/dwelling

"dwelling".

because

of having come

hour

of His judgment

and worship/honor (plural)

to He working

heaven/sky

and earth

and sea

and eyes

The expression here s@mn sthusais "and fountains".

of waters

and another

Revelation 14:8.

he/it second

is following

This is the passive participle of Anau.

being

to him/it

and says

has fallen

Alternate translation: "you fall"

has fallen

See comment above.

Babylon

the great

that/which/hand

she from

Alternate translation: "blood (plural)"

fury/anger/heat/venom

of her whoredom/fornication

gave them to drink

Some alternate translations: "has drunk them", "has irrigated them", "has served

them"




12 11 12 5 6| 14
16 13 13 1
6 1 8 20 14 1
13 12 1 11 1
4 22 12| 22 1
14 19 17
12 5 6| 14
12 13 1) 13 20
2 19 12 1
20 2 1
1 10 14 1
4 15 3 4
12 8 10 6 22 1
6 12 18| 12 13 5
6 21 19] 12
20 6 21, 13 5
2 10 22
16 10 14 6 5/ 10
1 17
5 6
14 21 22 1
13 14
8 13 20 1
4 8 13| 22 5
4 13 20 10 1
4 13 7/ 10 3
4 12 1
8 12 9 1
2 11 15 1

arial

Gt
sGrdn
sl &

irxaN

Y. [, L UY
Ay’

dacl

to all of them

peoples/nations

and another

Revelation 14:9.

angel/messenger

of three

follows

to them

to be saying

in a voice

great

he/she

who worships/prostrates

to the living being/creature

and to her/its image/idol/stone

and takes

her/its mark/inscription

between

his/her eyes

also/face

Revelation 14:10.

he/she

will drink/six

from

wine

of His burning/passion/anger

of the Lord/Marya

that is mixed/united/poured

without

mixture

in the cup/secret




4 20 6 3 7 5
6 14 21, 22 14| 19
2 14 6| 20 1
6 11 2| 20 10/ 22
19 4 13
13 12 1] 11 1
19 4 100 21 1
6 19 4, 13
1 13 20 1
6 22 14| 14 1
4 22 21, 14 10| 19 14
12 16 12 13
16 12 13| 10 14
14 15 19
6 12 10, 22
12 5 6| 14
14 17 1) 21 1
1 10 13| 13 1
6 12 12| 10 1
1 10 12| 10 14
4 15 3 4 10| 14
12 8 10 6 22 1
6 12 18| 12 13 5
6 12 13| 14
4 21 19) 12
20 6 21, 13 1
4 21 13 5
5 20 11 1
1 10 22, 10 5

sQiha

\clcr.lu.u:hu

sAvm
adus?

of His fury

and will torment them

in fire

and sulfur/brimstone

before

angels/messengers

holy

and before

the lamb

and smoke

Revelation 14:11.

of their torments

to a world/age

worlds/ages

will rise

and not having

to them

breath/soul/life

daily/days

and nightly/nights

those

who worshipped (plural)

to the living being/creature

and to her/its image/idol/stone

and to him/her

who took

This word has many alternate translations, including for example "receives",
"carries".

the mark/inscription

of her/its name

here/now

Revelation 14:12.

having it




13 15 10 2 200 14 6| 22 1
4 19 4 10 21 1
1 10 12| 10 14
4 14 9] 20 6
17 6 19 4 14 6 5/ 10
4 1 12 5 1
6 5 10/ 13 14 6| 22 5
4 10 21 6 16
6 21 13| 16 22
19 12 1
13 14
21 13 10 1
4 1 13| 20
11 22 6 2
9 6 2| 10 5 6| 14
12 13 100 22 1
1 10 12| 10 14
4 16 14 4 6
2 13 200 14
13 14
5 21 1
1 10 14
1 13 20
20 6 8 1
13 9 12
4 14 22| 22 14| 10 8 6| 14
13 14
16 13 12| 10 5 6| 14
6 5 1

sCea

patience

of the holy

those

who guard/keep them

His commands/authority

of Alha

and his trust/faith

of Yahshua

and | heard

Revelation 14:13.

a voice/sound

from

heaven/sky

that said

write

their blessings

to the dead

those

who depart (plural)

in our lord

from

now

yes

says

the spirit

The . (khet) is partially illegible here, but the spacing and visible marks in Crawford
match SP.

because

that they will be resting

from

their labors/troubles

and behold

Revelation 14:14.




16 14 14 1
8 6 20, 22 1
6 16 12

16 14 14 1

10 22 2
4 13 6| 22 1
4 2 200 14 21
6 1 10/ 22

12 5

16 12

20 10 21 5

11 12 10/ 12 1
4 4 5 2 1
6 16 12
1 10 4 5

13 3 12 22 1
8 6 200 22 1
6 1 8 20 14

13 12 1] 11 1

14 17 19

13 14
5 10 11| 12 1
6 19 16 1

sthaa
A\a

=du
s
yCruan

&usta

sthian
R
sG&dn

Qa.m
Kaa

cloud(s)

shining/white

and upon

cloud(s)

sitting

form/likeness

of a son of man

and having
to him
upon
Here is another example where SP has exx% ("his head" or "his accusation") but
his head

Crawford has the spelling ex=< ("his head").

a crown/circle

of gold

and upon

his hand

a sickle/scroll

shining/white

SP has st&d.w ("swift/sharp"), but Crawford has sthsaa ("shining/white"). Crawford

is logical because Rev 14:18 highlights only one angel that holds a "swift/sharp
sickle" and he is identified in Rev 14:17-18 as we note the singular tense sthd.us

swthltn a1l dustd ("to he having to him the sickle sharp"). Moreover, this reference

in Rev 14:14 in Crawford to a 'white sickle' reminds of John 4:35, "Behold, | say to
you, 'Lift up your eyes and see the fields that are white and have arrived at the
harvest already. And he who reaps a wage receives and gathers fruit for life of to a
world/age. And the sower and the reaper together will rejoice."

and another

Revelation 14:15. This phrase is partially illegible, but the visible marks and spacing
match SP.

angel/messenger

This word is partially illegible, but the visible marks and spacing match SP.

departs

from

temple/holy-place

and cries out




2 19 12 1
20 2 1
12 4 100 22 2
16 12
16 14 14 1
21 4 20
13 3 12 22 11
6 8 18 6 4
13 9 12
4 1 22| 22
21 16 22 1
12 13 8| 18 4
6 1 20| 13 10
5 6
4 10 22 2
16 12
16 14 14 1
13 3 12 22 5
16 12
1 20 16 1
6 1 22 8 18 22
1 20 16 1
6 1 8| 20 14
13 12 1) 11 1
14 17 19
13 14
5 10 11 12 1

=

Ahiyn
:m;.ncl

R

in a voice

great

to he/it sitting

This phrase is partially illegible, but the visible marks and spacing match SP.

upon

cloud(s)

send

This word is mostly illegible, but the visible marks and spacing match SP.

your sickle

and reap/harvest

because
has come This phrase is totally illegible, but the spacing matches SP.
hour/moment Alternate translation: "declaration/narrative".

to be harvesting/reaping

and is casting

Revelation 14:16. The resh here is smudged. The phrase here is a Pael singular
conjugation, but if interpreted plural then it would need to refer to the verb action
of casting the one sickle multiple times, rather than multiple nouns (i.e multiple
sickles).

he/it

The first letter here is partially illegible but the visible marks and spacing match SP.

he/it sitting

upon

cloud(s)

his/its sickle

upon

the earth

and was harvested/reaped

the earth

and another

Revelation 14:17.

angel/messenger

departs

from

the temple/holy-place




4 2 21 13 10 1
6 16 12 6 5/ 10
1 10 22
13 3 12 22 1
8 20 100 17 22 1
6 1 8 20 14 1
13 12 1 1 1
14 17 19
13 14
13 4 2 8 1
4 1 10| 22
12 5
21 6 12 9 14 1
16 12
14 6 20 1
6 19 16 1
2 19 12 1
20 2 1
12 4 1 10 22
12 5
13 3 12| 22 1
8 20 10| 17 22 1
21 4 20
1 14 22
13 3 12| 22 11
8 20 10| 17 22 1
6 19 9 6 17
12 15 3 6 12 1
4 11 200 13 5

yhmean
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that in heaven/sky

and upon him/it

having

a sickle

swift/acute/sharp

and another

Revelation 14:18.

angel/messenger

departs

from

the sacrifice altar

of having

Alternate translation is past tense: "who had"

to him/her/it

authority

upon/over/against

fire

and cries out

in a voice

great

to he/it having

to him/it

the sickle

swift/acute/sharp

send

you

your sickle

swift/acute/sharp

and gather

to the clusters

of its vineyard




4 1 20, 16 1
13 9 12
4 20 2| 10
16 14 2 6 5/ 10
6 1 20, 13 10
13 12 1] 11 1
13 3 12 22 5
16 12
1 20 16 1
6 19 9| 17
12 11 20, 13 5
4 1 200 16 1
6 1 20, 13 10
2 13 16| 18 20, 22 1
20 2 22 1
4 8 13| 22 5
4 1 12 5 1
6 1 22, 22 4/ 10, 21| 22
13 16 18| 20 22 1
12 2 20
13 14
13 4 10| 14 22 1
6 14 17| 19
4 13 1
13 14
13 16 18| 20 22 1
16 4 13 1
12 17 3 6 4 1
4 20 11 21 1
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of the earth

because

of greatness

An alternate translation refers to the profit of lending: "of the interest"

of its grapes/berries

and is casting

Revelation 14:19.

the angel/messenger

his/its sickle

upon

earth

and gathers

to its vineyard

of the earth

and is casting

in the winepress

Alternate translation: "school house"

great

of His anger/passion/burning

of Alha

and it was being trodden

Revelation 14:20.

the winepress

outside

from

the city

and departs

blood

from

the winepress

until

to bridles

of harnessed horses




16 12
1 12 17
6 13 1 22 100 14
1 15 9 4 6| 14
6 8 7/ 10 22
1 8 20, 22 1
1 22 1
2 21 13| 10 1
20 2 22 1
6 22 13| 10 5/ 22 1
13 12 1 1 1
4 1 100 22
16 12 10 5 6| 14
13 8 6| 22 1
21 2 16
1 8 200 14 10| 22 1
4 2 5/ 10 14
1 21 22| 13 12| 10| 22
8 13 22 5
4 1 12 5 1
6 8 7/ 10 22
1 10 11
10 13 1
4 7 3 6 3] 10, 22
4 17 22, 10 11 1
2 14 6| 20 1
6 12 4 7 11 6
13 14
8 10 6| 22 1

whaunda
Ardn
&urt
aculs
shaan

e

AL hdx

sy

asyr\a

haua

against/upon/regarding

thousand

and two hundred

The yod here is illegible but the spacing matches SP.

stadia

and | saw

Revelation 15:1.

ending

sign/come

in heaven/sky

great

and amazing/numbing

angels/messengers

of having

upon them

plagues/injuries

seven

SP has sfdu<usd|"last"), but Crawford has s@uswss{"others"). Notably, this same
others distinction is also found in Rev 21:9.
that in them

is being completed (plural)

His anger/passion/burning

of Alha

and | saw

Revelation 15:2.

like

sea/oath

of glass

of mixed

Alternate translation: "of diversity"

in fire

and to them conquering

from

the living being/creature




6 13 14
18 12 13 5
6 13 14
13 14 10| 14 1
4 21 13 5
4 19 10/ 13 10| 14
12 16 12
13 14
10 13 1
4 7 3 6 3] 10, 22
6 1 10| 22
16 12 10 5 6| 14
19 10 22| 20 6 5/ 10
4 1 12 5 1
6 13 21 2 8 10| 14
22 21 2 6
4 13 6| 21 1
16 2 4 5
4 1 12 5 1
6 22 21 2 6 8| 22
4 1 13| 20 1
6 1 13| 20 100 14
20 6 20 2 10| 14
6 22 13| 10 5 104 14
16 2 4 10 11
13 20 10 1
1 12 5 1

sen\sth
sthuaxxha

\-ur.l.u:mhn

steals?’

and from

her/its mark/inscription

and from

the number

of her/its name

of rising/standing (plural)

above

from

sea/oath

of glass

and having

upon them

His harps

Alternate translation: "His stringed instuments"

of Alha

and were glorifying (plural)

Revelation 15:3.

the dwelling

Once again we find a punctuation mark to emphasize this word as an abbreviation
(presumably). SP has the unabbreviated stduwa=xxd ("glory"), whereas Crawford has

the abbreviated form of "glory" axx&. If we choose to read the word in Crawford

axxh at face-value then it means "dwelling".

of Moses

His work

of Alha

and the praise song

of the lamb

and were saying

great (plural)

and amazing (plural)

Your works

Lord/Marya

Alha




1 8 10 4
11 12
11 1 14| 10 14
6 21 200 10 200 10| 14
16 2 4/ 10 11
13 12 11 1
4 16 12 13 1
13 14
12 1
14 4 8| 12
12 11
13 20 10 1
6 14 21 2 8
12 21 13) 11
13 9 12
4 1 14, 22
5 6
2 12 8 6 4
8 15 10 1
13 9 12
4 11 12 5 6| 14
16 13 13 1
14 1 22 6 14
6 14 15 3 4 6| 14
19 4 13| 10 11
13 9 12
4 22 20, 10 18
1 14 22
6 13 14

st

\..‘u-'u:n

holding (plural)

all

upright (plural)

Alternate translation: "upright ones"

and truths

Your works

Alternate translation: "You work"

King/Ruler

of this world/age

who

Revelation 15:4.

not

will fear

to You

Lord/Marya

and will glorify/praise

to Your name

because

of You

He

alone

innocent/atoning

because

of all of them

peoples/nations

will come (plural)

and will worship/honor (plural)

before You

because

of setting straight/correct

You

and from

Revelation 15:5.




2 22 20
5 12 10| 14
8 7 100 22
6 1 22, 17 22 8
5 10 11 12 1
4 13 21 11 14 1
4 15 5 4 6| 22 1
2 21 13| 10 1
6 14 17| 19 6
21 2 16 1
13 12 1} 11 10| 14
13 14
5 10 11 12 1
5 14 6| 14
4 1 10, 22
16 12 10 5 6| 14
21 2 16
13 8 6| 14
11 4
12 2 100 21 10| 14
11 22 14 1
4 11 10 1
6 14 5/ 10 20 1
6 1 15| 10 200 10| 14
16 12
8 4 10| 10 5 6| 14
1 15 20 1
4 4 5 2 1
6 8 4 1

dusth

Cuaia
o atata

Al
o
G
‘(Md

after

these

| looked

and was opened

the temple/holy-place

of the tabernacle

of the witness/martyrdom

in heaven/sky

and they departed

Revelation 15:6.

seven

angels/messengers

from

the temple/holy-place

they

who have

upon them

seven

plagues/injuries

when/while

clothed/wearing

linen

clean/pure

and shining/illuminated

and bound (plural)

upon

their chests

binding/girdle

of gold

and one/glad

Revelation 15:7.




13 14
1 20 2| 16
8 10 6| 22 1
10 5 2] 22
12 21 2| 16 1
13 12 1] 11 10| 14
21 2 16
7 2 6| 20 10| 14
4 13 12| 10 14
8 13 22 5
4 1 12 5 1
4 1 100 22 6 5/ 10
8 10 1
12 16 12 13
16 12 13| 10 14
1 13 10| 14
6 1 22, 13 12| 10
5 10 11 12 1
13 14
22 14 14 1
4 22 21 2 6 8| 22
4 1 12 5 1
6 13 14
8 10 12 5
6 12 10, 22
4 13 18 1
5 6 1
12 13 16| 12
12 5 100 11 12 1

elsth

adsaxxdin

el st

from

four

living beings

gave

to seven

angels/messengers

seven

bowls

Alternate translation: "vessels"

of filled (plural)

His anger/passion/burning

of Alha

who has

life

to a world/age

worlds/ages

amen

Alternate translation: "perpetual” or "continuing"

and was filled

Revelation 15:8.

the temple/holy-place

from

the smoke

of His glory

of Alha

and from

His power/strength

and no one

of able

being

to be entering

to the temple/holy-place




16 4 13 1
4 14 21, 22 13| 12} 10| 14
21 2 16
13 8 6| 14
4 21 2| 16 1
13 12 1] 11 10| 14
6 21 13| 16 22
19 12 1
20 2 1
13 14
5 10 11 12 1
4 1 13| 20
12 21 2| 16 1
13 12 1] 11 10| 14
7 12 6
6 1 21 6 4 6
21 2 16
7 2 6| 20 10| 14
4 8 13| 22 5
4 1 12 5 1
16 12
1 20 16 1
6 1 7] 12
19 4 13| 10 1
6 1 21 4
7 2 6| 20 5
16 12
1 20 16 1
6 5 6 1

until

they will be completed (plural)

seven

plagues/injuries

of the seven

angels/messengers

and | heard

Revelation 16:1.

a voice/sound

great

from

the temple/holy-place

that said

to the seven

angels/messengers

go (plural)

Alternate translation: "despise (plural)". Another option is the singular imperative
(Ilgoll).

and pour down (plural)

seven

bowls/vessels

of His anger/passion/burning

of Alha

upon/over/against

the earth

and goes

Revelation 16:2.

the first

and pours down

his/its bowl/vessel

upon/over/against

the earth

and being




21 6 8 14 1
2 10 21 1
6 11 1 2 10 1
16 12
1 14 21 1
4 1 10/ 22
12 5 6| 14
20 6 21, 13 1
4 8 10 6 22 1
6 1 10/ 12 10| 14
4 15 3 4 100 14
12 18 12 13 5
6 13 12 1 11 1
4 22 200 10 14
1 21 4
7 2 6| 20 5
2 10 13 1
6 5 6 1
10 13 1
1 10 11
13 10 22 1
6 11 12
14 17 21 1
8 10 22 1
13 10 22| 22
2 10 13 1
6 13 12 1 11 1
4 22 12) 22 1
1 21 4

sdaax
sGarAa

NI g

durth

gl
s@axas
sthauan

st din

ulcers/abscesses/cancers

wicked/evil/diseased (plural)

painful (plural)

upon

humans

of having

to them

mark/inscription

of the living being/creature

and those

who worshipped (plural)

to her/its image/idol/stone

and the angel/messenger

Revelation 16:3.

of two

pours out

his/its bowl/vessel

in the sea

and being

the sea

like

death

and all

breath/soul/life

alive

dies

in the sea

and the angel/messenger

Revelation 16:4.

of three

pours out




7 2 6| 20 5
2 14 5/ 20 6| 22 1
6 2 16| 10 14) 22 1
4 13 10 1
6 5 6 6
4 13 1
6 21 13| 16 22
12 13 12 1 11 1
4 13 10 1
4 1 13| 20
7 4 100 19
1 14 22
5 6
4 1 100 22 6 5/ 10
6 1 10| 22 6 5/ 10
5 6 1
6 8 15| 10 1
4 5 12| 10 14
4 14 22
13 9 12
4 4 13 1
4 14 2] 10 1
6 4 19 4 100 21 1
1 21 4 6
6 4 13 1
10 5 2] 22
12 5 6| 14
12 13 21 22 1
21 6 100 14

.;mcu\-mt?t
_.cna&mﬁ

his/its bowl/vessel

in the rivers

and in the eyes

The expression here s@mn sthussais "and in the fountains'.

of waters

See comment above.

and they became

blood

and | heard

Revelation 16:5.

to the angel/messenger

of waters

who said

righteous

You

He

who was

and is

being

and innocent/atoning

of these

judged

because

Revelation 16:6.

of the blood

of the prophets

and of the holy

they poured out

Alternate translations: "they spilled" or "they shed"

and blood

is given

Alternate translation: "You give"

to them

to be drinking

worthy (plural)




1 14 6| 14
6 21 13| 16 22
12 13 4 2 8 1
4 1 13| 20
1 10 14
13 20 10 1
1 12 5 1
1 8 10 4
11 12
21 20 10) 20 10| 14
6 7 4/ 10 19| 10| 14
4 10 14| 10 11
6 13 12 1 11 1
4 1 20 2 16 1
1 21 4
7 2 6| 20 5
16 12
21 13 21 1
6 1 22, 10 5 2
12 5
4 14 8| 13
12 2 14| 10 14 21 1
2 8 6/ 13 1
20 2 1

N LRE

they are

and | heard

Revelation 16:7.

to the sacrifice altar

he/she/it says

yes

Lord/Marya

Alha

holding (plural)

all

true (plural)

and righteous (plural)

Your judgments

and the angel/messenger

Revelation 16:8.

of four

pours out

his/its bowl/vessel

upon/over/against

the sun

and was given

to him/it

that will burn/heat

to the sons of men

in the heat

Revelation 16:9. SP has three phrases here that are not found in Crawford. SP
concludes the previous verse (Rev 16:8) with the phrase sthasx ("in fire") and then

begins the new verse with s&uas amnsdst ("and were scorched the sons of men").
Crawford is logical because it does not require men of flesh to burn literally “in fire”
as SP requires, but rather Crawford specifies that men are burned by the great

heat. When the sun burns stronger it is more accurate to say that men are burned
by its heat (as Crawford states) rather than men are burned "in fire" (as SP says).

great




6 3 4, 17 6
12 21 13 1
4 1 12 5 1
4 1 10/ 22
12 5
21 6 12 9 14 1
16 12
13 8 6| 22 1
5 12 10/ 14
6 12 1
22 2 6
12 13 22| 12
12 5
22 21 2 6 8| 22 1
6 13 12 1 11 1
4 8 13 21 1
1 21 4
7 2 6| 20 5
16 12
11 6 20 15 10 5
4 8 10 6 22 1
6 5 6| 22
13 12 11 6 22 5
8 21 6 11 22 1
6 13 12| 16 15| 10| 14
5 6 6
12 21 14| 10 5 6 14
13 14
11 1 2 1

&aaa
ahaaln
sthaaxas

ccea

\clm.u:d

G

and they blaspheme

to the name

of Alha

of having

to Him

authority

over

plagues/injuries

these

and not

they repent

The first two letters are mostly illegible, but the visible marks and spacing match SP.

to be giving

to Him

glory/praise

and the angel/messenger

Revelation 16:10.

of five

pours out

his/its bowl/vessel

upon/over/against

her/its throne

of the living being/creature

and became

her/its kingdom/sovereigndom

darkness

and biting/eating (plural)

they were

to their tongues

from

the pain




6 3 4, 17 6

12 21 13 1
4 1 12 5 1
4 21 13| 10 1

13 14

11 1 2| 10 5 14
6 13 14

21 6 8 14 10 6| 14
6 12 1

22 2 6

13 14

16 2 4/ 10 5 14
6 13 12 1 11
4 21 22 1
1 21 4
7 2 6| 20 5

16 12

14 5 20 1

20 2 1

17 20 22
6 10 2, 21 6

13 6 5/ 10
4 22 22 9 10 10
1 6 20 8 1
4 13 12 11 1

\t'lql.uucu:

- cTiCLr

and they blaspheme

Revelation 16:11.

to the name

of Alha

of heaven

from

their pains

and from

their ulcers/abscesses/cancers

and not

they repent

from

their works

and the angel/messenger

Revelation 16:12.

of six

pours out

his/its bowl/vessel

upon/over/against

the river

great

Euphrates

and they dry

waters

This is an uncommon word in Aramaic that means "waters". In the Talmud aaanis

also a reference to Moses (in the context of a person making an oath to Moses).
Recall the words of Moses in Deuteronomy 11:24, "Every place where you set the
soles of your feet shall be yours. Your borders shall run from the wilderness to the
Lebanon and from the River, the river Euphrates, to the western sea."

that are prepared

SP has cu\,&dix ("that is being prepared"”), but Crawford has a=u\ & ("that are

prepared"). To my mind, these two phrases are almost interchangeable in their
several possible interpretations.

the way

of kings/sovereigns




13 14

13 4 14 8 10

21 13 21 1
6 8 7/ 10 22

13 14

17 6 13 5
4 22 14| 10 14
6 13 14

17 6 13 5
4 8 10 6 22
6 13 14

17 6 13 5
4 14 2| 10 1
4 3 12 1

20 6 8 1

22 12 22

12 1
4 11 100 22 1
1 10 11
1 6 20 4 16
1 10 22, 10 14
3 10 20

20 6 8 1
4 21 1 4 1
1 10 12| 10 14
4 16 2 4 14
1 22 6| 22 1
4 1 7 12 14

Arcas?”

from

The expression here s€ex aasrm means "the east".

rising

sun See comment above.
and | saw Revelation 16:13.
from

his/its mouth

of the dragon

and from

her/its mouth

of the living being/creature

and from

his/its mouth

of the prophet

lying/false

spirits

three

not

clean/pure

like

frogs

having (plural)

Revelation 16:14. Once again, SP has \..mht(("having them") whereas Crawford
has \.u\m((”having (plural)"). 1think Crawford has the more logical grammar.

for

spirits

of evil/demons

those

that worked

signs

that went (plural)




16 12
13 12 11 1
4 22 1 2 10/ 12
12 13 11| 14 21 6
1 14 6| 14
12 19 20 2 1
4 10 6| 13 1
5 6
20 2 1
4 1 12 5 1
1 8 10 4
11 12
5 1
1 22 1
1 10 11
3 14 2 1
9 6 2 6 5/ 10
12 5 6
4 16 10| 20
6 14 9] 20
13 1 14 6 5/ 10
4 12 1
16 20 9| 12
14 5 12) 11
6 14 8 7 6| 14
2 5 22, 22 5

stacun

dacadl

telsth

against/upon/regarding

the kings/sovereigns

of the habitable earth

to be assemled (plural)

they

to battle/war/approach

of the day

it

great

of Alha

holding (plural)

all

Revelation 16:15.

behold

comes/sign

like

a thief Some alternate translations: "conceal" or "secret" or "side".

his blessings/readiness

to him

who watches/guards

and keeps/guards

his garments/vessels

The first two letters here are mostly illegible, but the visible marks and spacing
match SP.

that not

naked/exposed

will walk

and they will see

This phrase is mostly illegible, but the visible marks and spacing match SP.

his shame




6 14 11| 14 21
12 1 22, 20 1
4 13 22, 19 20 1
16 2 20 1 100 22
13 3 4 6
6 13 12 1 11 1
4 21 2| 16 1
1 21 4
7 2 6/ 20 5
2 1 1, 20
6 14 17| 19
19 12 1
20 2 1
13 14
5 10 11| 12 1
13 14
19 4 13

wdnd
s dmx
R TN

and will assemble

Revelation 16:16. SP has an extra word here. SP has \n.“(:.u.m ("and will assemble
them") in the plural form, whereas Crawford has simply xasa ("and will assemble")
in the singular form. Crawford matches the singular of the previous verse (Rev
16:15). By contrast, SP is plural so it requires reference back two verses to the \n.“(
("them") in Rev 16:14. This is a very important distinction because it means that SP
connects axm ("Megiddo" or "Armageddon") with war. By contrast, Crawford
opens up the possibility that anam ("Megiddo") is not a place of war (or at least not
exclusively a place of war), but rather is (also) the positive place where a last

remnant (‘he who watches and guards his garments') can assemble for the blessing
of meeting the thief. Indeed, in Hebrew axag means "pleasant” and "valuable",

which sounds like it could be a fitting place for 'Yahshua the thief' to steal away this
remnant. Moreover, the dichotomy of verses further supports the Crawford
reading, as Rev 16:12-14 describe evil spirits and war, whereas Rev 16:15-16 appear
to focus on the positive, namely Yahshua and the remnant.

to a place

A few of the letters here are mostly illegible, but the visible marks and spacing
match SP for this particular phrase.

that being called

in Hebrew

Literally, "Hebraically".

Megiddo

Armageddon

and the angel/messenger

Revelation 16:17. The first few letters here are quite faded, but the visible marks
and spacing match SP.

of seven

This phrase is entirely illegible. Only in the faint background can one start to see
visible marks matching SP, and the spacing matches SP as well.

pours out

his/its bowl/vessel

This word is mostly illegible, but the visible marks and spacing match SP.

in the air

This phrase is mostly illegible, but the visible marks and spacing match SP.

and goes out

This phrase is also quite faded. The first letter is only half visible. Visible marks and
spacing match SP.

a voice/sound

great

from

This word is mostly illegible, but the visible marks and spacing match SP.

the temple/holy-place

This word is mostly illegible, but the visible marks and spacing match SP.

from

This word is entirely illegible but the visible marks and spacing matche SP.

before




11 6 20 15 10 1
4 1 13| 20
5 6 1
6 5 6 6
2 20 19 1
6 20 16| 13 1
6 14 6 4 1
5 6 1
20 2 1
4 1 11 6 22 5
12 1
5 6 1
13 14
4 5 6 6
2 14 10| 14 21 1
16 12
1 20 16 1
4 1 100 11
5 14 1
7 6 16 1
5 11 14 1
20 2
5 6 1
6 5 6| 22
13 4 10| 14 22 1
20 2 22 1
12 22 12) 22
13 14 6| 14
6 13 4 10 14) 22

L
st

&aaa

shina

the throne

The last two letters are quite faded, but the visible marks and spacing match SP.
that said
be/exist The first two letters are faded, but the visible marks and spacing match SP.

and is/was/became (plural)

Revelation 16:18.

lightning/shining

and thunder/resonance

and earthquake/shaking

being

great

that like it

not

being

from/since

that were

sons of men

upon

earth

of like

this

shaking/earthquake

SO

great

being

and was/became

Revelation 16:19.

the city

great

to three

parts

and the city/cities




4 16 13] 13 1
14 17 12| 10
6 2 2| 10 12
20 2 22 1
1 22 4 11 20 22
19 4 13
1 12 5 1
12 13 22| 12
12 5
11 15 1
4 8 13| 20 1
4 8 13] 22 5
6 4 20 6 3 7
6 11 12
3 7 20 22 1
16 20 19) 22
6 9 6| 20 1
12 1
1 21 22) 11 8 6
6 2 20 4 1
20 2 1
1 10 11
11 11 20 1
14 8 22
13 14
21 13 10 1
16 12
2 14 100 14 21 1
6 3 4, 17 6

Siandn?
R
ey
A
al
s
NSTRE
cadruan
dAy\a<na
Aaa
i\
&ow
waya

of peoples/nations

fell (plural)

and Babylon

the great

was remembered

before

Alha

to be giving

toit

the cup/secret

of wine

of His anger/passion/burning

and of His fury/anger

and every

Revelation 16:20.

island

fled

and a mountain

not

they were finding

Alternate translations: "was found (plural)" or "will be finding them"

and hail

Revelation 16:21.

great

like

talent(s)

Here, "talent" is referring to the the large weight of currency (worth approximately
20-years of a laborer's wages).

descended

from

heaven/sky

upon

sons of men

and they blaspheme




2 14 100 14 21 1
12 1 12 5 1
16 12
13 8 6| 22 1
4 2 20 4 1
13 9 12
4 20 2 1
5 10
13 8 6| 22 5
9 2
6 1 22 1
8 4
13 14
21 2 16 1
13 12 1 11 1
4 1 100 22
16 12 10 5 6| 14
21 2 16
7 2 6| 20 100 14
6 13 12 12
16 13 10
12 13 1 13 20
22 1
2 22 20| 10
1 8 6| 10 11

alrd

shaar

st

G
-c
abiaan

the sons of men

to Alha

over/regarding

the plague/injury

of hail

The dot below the second « (dalet) here is slightly misplaced to the right, which
makes it confusing whether the < (resh) is really a < (resh) or whether it’s a «
(dalet) and the second dalet is actually a < (resh) with a slightly displaced dot on

top. In the latter case , the phrase here would be s ("of scattering").

because

of great

is

its injury

much/very

This word =y, has many alternate translations, including for example "good".

and comes/sign

Revelation 17:1.

one

from

seven

angels/messengers

of having

upon them

seven

bowls/vessels

and speaks (plural)

Two letters here are only partially legible, but the visible marks and spacing match
SP.

with me

to be saying

come/sign

after me

will show you

Alternate translation: "your neighbors/brothers/companions"




4 10 14 1
4 7 14| 10 22 1
4 10 22 2 1
16 12
13 10 1
15 3 10 1 1
4 16 13 5
7 14 10 6
13 12 11 10 5
4 1 200 16 1
6 20 6| 10 6
11 12 5 6 14
16 13 6| 20 10 5
4 1 200 16 1
13 14
8 13 20 1
4 7 14| 10 6| 22
6 1 17| 19 14| 10
12 8 6| 20 2 1
2 20 6 8
6 8 7/ 10 22
1 14 22, 22 1
4 10 22 2 1
16 12
8 10 6| 22 1
15 6 13| 19 22 1
4 13 12| 10 1
21 13 5 1
4 3 6 4 17 1

x
m,ﬂ
vGdun

30

sthust
Grdux

vﬁun\n

judgment

of the whore/fornicator

who sat

upon

waters

many/much

that with her

Revelation 17:2.

they fornicated

its kings/sovereigns

of the earth

and drunkards

Alternate translation: "they were drunk"

all of them

its inhabitants

of the earth

from

wine

of her whoredom/fornication

and was leading me

Revelation 17:3.

to wilderness/desolation/sword

in spirit

and | saw

a woman

who sat

upon

This word is partially illegible but the visible marks and spacing match SP.

a living being/creature

blood red

that filled up

the name(s)

Alternate translation: "desolation/ruin"

of blasphemy




4 1 100 22
12 5
20 10 21 1
21 2 16 1
19 20 14| 22 1
4 10 14
16 15 20
6 1 14| 22 22 1
1 10 22
5 6 1
4 13 16 9 17 1
1 20 3 6 14 1
6 7 8 6 200 10| 22
4 13 4 5 2| 10| 14
2 4 5 2 1
6 11 1 17 1
9 2 22 1
6 13 20 3 14| 10| 22
6 1 10, 22
12 5
11 15 1
4 4 5 2 1
16 12
1 10 4 5
6 13 12 1
9 1 13 6 22 1
6 15 6| 10 2 1

sCuata

of having

to her/it

heads

Once again, SP has s& ("heads" or "accusations"), but Crawford has s&u% ("heads").

seven

horns

and

ten

and woman

Revelation 17:4.

having

being

of clothed/wearing

purple/violet

and scarlet/crimson

that were gilded/interwoven (plural)

SP has eawunn ("gilded (plural)") and Crawford has the masculine spelling paasnx
("gilded (plural)").

in gold

and stone

precious/valuable

and pearls

This word also has metaphoric meanings, such as "piece of Eucarist bread".

and having

to her

cup/secret

of gold

upon/on

her hand

and full

pollution

SP has sthias@ay, ("uncleanliness"), but Crawford has sthamd, ("pollution”). The
spelling of Crawford conjugates the root s&asd, ("pollution") while SP conjugates
the root s&ay, ("unclean").

and uncleanness/abomination

Alternate translation: "and defilement"




4 7 14| 10 6 22 5
6 16 12
2 10 22
16 10 14| 10 5
11 22 10 2
20 1 7 1
2 2 10/ 12
20 2 22 1
1 13 1
4 7 14| 10 22 1
6 4 15 6 10 2] 10
4 1 20| 16 1
6 8 7/ 10 22
1 14 22| 22 1
4 20 6| 10 1
13 14
4 13 1
4 19 4/ 10 21 1
6 13 14
4 13 1
4 15 5 4 6 5/ 10
4 10 21 6 16
6 1 22 4 13| 20| 22
4 6 13| 20 1
20 2 1
11 4
8 7 10/ 22 5

L alana

Aot

sthdu
sCae

r‘ﬂ

san
e ran
ad
¥Gax
o LET- LY
S
Siundnta
unax
el
na

adug

of her whoredom/fornication

and upon

Revelation 17:5.

between

her eyes

written

secret

Just as before in Rev 1:20, Crawford has s6s¢ ("secret") whereas SP has ¢
("mystery").

Babylon

great

mother

of whores/fornicators

Note the punctuation mark here after the sf{aleph).

and of its abominations

of the earth

and | saw

Revelation 17:6.

the woman

of drunk

from

the blood/likeness

The alternate translation of s@ax as "likeness" makes sense in relation to, for

example, religious art (idolatry). Theoretically there would be many forms of
'image' that the woman causes people to elevate to their drunken enjoyment.

of the holy ones

and from

the blood/likeness

of his witnesses/martyrs

of Yahshua

and | was wondering

wonder

great

while

| saw her




6 1 13| 20
12 10
13 12 1 1 1
12 13 14 1
1 22 4 13 20 22
1 14 1
1 13 20
1 14 1
12 11
20 1 7 1
4 1 14) 22 22 1
6 4 8| 10 6| 22
4 9 16| 10 14 1
12 5
4 1 10| 22
12 5
21 2 16 1
20 10 21 10 14
6 16 15| 20
19 20 14) 14
8 10 6| 22 1
4 8 7/ 10 22
1 10 22, 10 5
5 6 22
6 12 10/ 22 10 5
16 22 10 4 1
4 22 15| 19 10

&omdn?

asd

and says

Revelation 17:7.

to me

the angel/messenger

to what end

Alternate translation: "to the number",

you are wondering

say

I

to you

secret Once again, SP has s6{"mystery") while Crawford has 64 ("secret").

of the woman

and of the living being/creature

that carries/burdens

to her

of having

to her/it

seven

heads

Once again, SP has =< ("heads" or "accusations") while Crawford has =
("heads").

and ten

horns

the living being/creature

Revelation 17:8.

of your vision

having it/she

was

and not having it

preparing

of coming up

SP has the singular i ("of coming up"), but Crawford has aatdix, which can be

interpreted as the feminine singular ("of coming up") or the plural ("of coming up
(plural)"). Note how the feminine verb tenses harmonize in Crawford regarding this
beast.




13 14
10 13 1
6 12 1 2 4 14 1
1 7 12 1
6 14 22 4 13| 20 6| 14
16 13 200 10
16 12
1 20 16 1
5 14 6| 14
4 12 1
11 22 10 2 100 14
21 13 5/ 10 5 6| 14
2 15 17| 20 1
4 8 10 1
13 14
22 20 13| 10 22 5
4 16 12| 13 1
4 8 7/ 10 14
8 10 6| 22 1
4 1 100 22 10 5
5 6 22
6 12 100 22 10 5
6 19 20 2 22
5 20 11 1
5 6 14 1
12 4 1 10 22
12 5
8 11 13] 22 1
21 2 16 1

wGrnda

\n-'u:ahm

from

the sea/oath

and to destruction

goes

and will be wondering (plural)

inhabitants

upon

the earth

these

of not

written (plural)

their names

in the book

of life

from

its foundation/conception

of this world/age

they seeing (plural)

the living being/creature

that having it

was

and not having it

and approaches/wars

here/now

Revelation 17:9.

logic/reason

to he/she having

to him/her

wisdom/discernment

seven




20 10 21 10 14
21 2 16 1
1 14 6| 14
9 6 200 10 14
1 10 11 1
4 10 22 2 1
1 14 22| 22 1
16 12 10 5 6| 14
6 13 12 11 1
21 2 16 1
1 14 6| 14
8 13 21 1
14 17 12 6
6 8 4
1 10 22 6 5/ 10
5 6
1 8 200 14 1
12 1
16 4 11| 10 12
1 22 1
6 13 1
4 1 22 1
19 12 10/ 12
10 5 10 2
12 5
12 13 11 22 20 6
6 22 14| 10 14 1
6 8 10 6 22 1

sGdux
sthdu

Gt

ahanl
sAida
sthuaa

Once again, SP has =< ("heads" or "accusations") but Crawford has =< ("heads").

heads
seven
they are
Some alternate translations of the root word sthay, are "space", "time", "measure",
mountains ||Omenu’ "Sky", and "bitter herb".
where

she/has sat

the woman

upon them

and kings/sovereigns

Revelation 17:10. Alternate translations: "and counsellors", "and rulers".

seven

they are

five

fallen (plural)

Note that alxis a plural adjective here rather than a verb.

and one

having it

he

another

not

yet

come/sign

and when

he comes/signs

little/few

given (plural)

to him

to be waiting

Alternate translations: "to be turning around" or "to be continuing". This word
presents a fascinating possibility of repentance for the seventh king.

and the dragon

Revelation 17:11.

and the living being/creature




5 10
4 1 10, 22 10 5
6 12 100 22 10 5
6 5 10
4 22 13| 14 10 1
6 13 14
21 2 16 1
5 10
6 12 1 2 4/ 14
1 7 12 1
6 16 15| 20
19 20 14| 14
4 8 7/ 10 22
16 15 20 1
13 12 11 10 14
1 14 6| 14
1 10 12| 10 14
4 13 120 11 6| 22
12 1
16 4 11 10 12
14 15 2 6
1 12 1
21 6 12 9 14 1
1 10 11
13 12 11 1

¢
adust
adula

- cTicl

Cindin
i

-

wGrrda

she/it

of having it

and not having it

and she/it/that/behold

of eighth

and from

seven

she/it

and to destruction

goes

and ten

Revelation 17:12.

horns

that you saw

ten

kings/sovereigns

Alternate translations: "rulers

nn
’

counsellors"

they are

those

of kingdoms/sovereigndoms

not

yet

they take/receive

but

authority

like

kings/sovereigns

Alternate translations: "rulers

nn
’

counsellors"




8 4 1
21 14 22 1
21 19 12| 10 14
16 13
8 10 6| 22 1
5 12 10| 14
8 4
18 2 10| 14 1
1 10 22
12 5 6| 14
6 8 10, 12 1
6 21 6| 12 9 14
4 10 12 5 6| 14
12 8 10 6 22 1
10 5 2| 10 14
5 12 10| 14
16 13
1 13 20 1
14 19 20 2 6| 14
6 1 13| 20 1

W

LA

unta

one

SP reads st ("one") and Crawford appears to read the same. | only want to note
that the Crawford scribe appears to have originally omitted the s{aleph) here so he

had to insert a shortened version of it before the next word. In support of this
reasoning -- first, there is ample empty space on the line so there would be no
reason to shorten it otherwise. Second, it matches the shape of the shortened
alephsin Rev 2:13, and indeed the scribe may have reasoned a typical slant would
have interfered with the dalet. All the same, | must also note that the letter is in
the shape of a tall y (zayin). So readers should keep open the alternate possible

n n nm n

reading 4w ("yoke", "join", "couple") that would convey the meaning here in the

verse 'ten kings yoked together'. See e.g., The Biradical Origin of Semitic Roots
(2007), by B. Hecker, pg 101.

year

SP has st&ux ("hour" or "moment") but Crawford has stdux ("year" or "sleep").

taking (plural)

Some alternate translations of the root word Aax are "carrying", "receiving”,
"burdening".

with

the living being/creature

these

Revelation 17:13.

one

will/decision/desire/delight

have

to them

and power/strength

and authority

their own

to the living being/creature

they give

these

Revelation 17:14.

with

the lamb

will approach/war (plural)

and the lamb




14 7 11 1
1 14 6| 14
13 9 12
4 13 20 1
5 6
4 13 20 6 22 1
6 13 12) 11
13 12 11 1
6 4 16| 13 5
19 20 10 1
6 3 2| 10 1
6 13 5/ 10 13| 14 1
6 1 13| 20
12 10
13 10 1
4 8 7/ 10 22
4 16 12| 10 5 6| 14
10 22 2 1
7 14 10| 22 1
16 13 13 1
6 11 14 21 1
6 1 13 6 22 1

will conquer

A couple alternate translations: "will justify" or "will purify”. Note that Gwynn
reads this phrase as s&u ("will harm/injure"). |1 find Gwynn's reading less likely

because there is an empty space here between the 4 (zayin) and a (kaph), which
confirms the 4 (zayin) reading consistent with SP. Gwynn's reading would require
that the left foot of the 1 (nun) eroded over time, which is actually possible though.

Indeed, in further support of Gwynn's reading, because of its thickness this
particular ¢ (zayin) does look similar to the top of several 1 (nun) letters in the

Codex. But it also looks equally like a 4 (zayin), so the evidence is inconclusive either

way.

them

because

of lord

he

of lords

and sovereign

wAln winis often interpreted as the expression "king of kings". @ means

"sovereign", "king", or "counsel" -- so there are several possible interpretations.

king

See comment above.

and those with him

called

and chosen/elect

This word has many alternate translations, including for example "pure" and "tax
collector".

and faithful

and says

Revelation 17:15.

to me

waters

that you saw

that upon (plural) them

sits

the whore/fornicator

peoples/nations

and congregations/assemblies

and inhabitants




6 12 21 14 1
1 10 22| 10 5 6| 14
6 16 15| 20
19 20 14| 22 1
4 8 7/ 10 22
12 8 10 6 22 1
5 12 10/ 14
14 15 16| 20 14
12 7 14| 10 22 1
6 8 20 2 22 1
6 16 20 9 12| 10| 22 1
14 16 2 4 6| 14 5
6 2 15| 20 5
14 1 11 12 6| 14
6 14 6| 19 4 6| 14 5
2 14 6| 20 1
1 12 5 1
3 10 20
10 5 2
2 12 2 6 22 5 6| 14
4 14 16 2 4 6| 14
18 2 100 14 5
6 14 16 2 4 6| 14
18 2 100 14 5 6| 14
8 4
6 14 22| 12 6| 14

quaraaia

NS

steals?

<l
\clcm\m:l:
\c'ln.:luu

\clrl_-ls..\a
\clcﬂ.u:lg

\d&un

and tongues/languages

having them Alternate translation: "they are"
and ten Revelation 17:16.
horns

that you saw

to the living being/creature

these

will inspect (plural)

SP has i ("will hate (plural)"), but Crawford has (s ("will inspect (plural)”).
The root verb «wain Crawford has many alternate meanings: "visit", "look after",

n.n nmn

"heal", "care for", "work", "perform", "act

n

to the harlot/fornicator

and desolate/sword

and naked/exposed

Beyond the idea of nudity, this word st&uly s can refer to "extreme poverty", or a

state "devoid of meaning". It can also refer to being unarmed (without a weapon
of defense).

will work her

and her flesh

nmn nn

Some alternate translations: "and condemning her", "and despising her", "and
incarnating her".

will devour/consume (plural)

and will burn (plural) it/her

nmn

Some alternate translations: "and purify it", "and marks her".

Alternate translation: "in mirrors".

in fire

Alha Revelation 17:17.
for

gives

in their hearts

that they will work

His will/decision/desire

and they will work

their will/decision/desire

one

and will give (plural)




13 12 11 6 22 5 6| 14
12 8 10 6 22 1
5 10
16 4 13 1
4 14 21 22 13 12} 10| 14
13 12 6 5 10
4 1 12 5 1
6 1 14| 22 22 1
1 10 4 1
4 8 7/ 10 22
13 4 100 14 22 1
20 2 22 1
1 10 4 1
4 1 100 22
12 5
13 12 11 6 22 1
16 12
13 12 11 10 5
4 1 20| 16 1
6 13 14
2 22 20
5 12 10| 14
8 7 10| 22
1 8 200 14 1
13 12 1 11 1
4 14 8| 22
13 14
21 13 10 1
4 1 10/ 22

\clcr.lchcnl:r.:

their kingdoms/sovereigndoms

to the living being/creature

she/it

until

that will be completed (plural)

His words

of Alha

and the woman

Revelation 17:18.

that/hand

that you saw

the city

great

that/hand

of having

to her/it

kingdom/sovereigndom

upon/over/against

its kings/sovereigns

Alternate translations: "its rulers

nm n
7

its counsellors"

of the earth

and from

Revelation 18:1.

after

these

| saw

another

angel/messenger

that descended

from

heaven/sky

of having




12 5
21 6 12 9 14 1
20 2 1
6 1 200 16 1
14 5 20, 22
13 14
22 21 2 6 8| 22
6 19 16 1
2 19 12 1
20 2 1
14 17 12 22
14 17 12, 22
2 2 10/ 12
20 2 22 1
6 5 6| 22
13 16 13| 20 1
12 21 1 4 1
6 14 9 6 20, 22
12 11 12
20 6 8 1
12 1
4 11 100 22 1
6 15 14| 10 22 1
13 9 12
4 13 14
8 13 20 1
4 7 14| 10 6| 22
13 7 3] 22
12 11 12 5 6| 14

Cﬂ&lﬂ.\.\,!l

amial

to him/it

authority

great

and earth

shined

Alternate translation: "was enlightened".

from

his/its glory

and cries out

Revelation 18:2.

in a voice/sound

great

has fallen Alternate translation is feminine singular ("falls").
has fallen See comment above.

Babylon

great

and has become

Alternate translation: "and was"

dwelling/habitat

to evil/demons

and garrison/observatory

Alternate translation: "and reward"

to all/any

spirits

not

of clean/pure

and hateful/foul/ugly

because

Revelation 18:3.

that from

wine

of her whoredom/fornication

was mixed/mingled/diluted

to all of them




16 13 13 1
6 13 12) 11 10 5
4 1 20, 16 1
16 13 5
7 14 10 6
6 22 1 3 20 1
4 1 200 16 1
13 14
8 10 12 1
4 21 14| 10 5
16 22 20 6
6 21 13| 16 22
1 8 200 14 1
19 12 1
13 14
21 13 10 1
4 1 13| 20
17 6 19 6
13 14
3 6 5
16 13 10
4 12 1
22 21 22 6 22, 17 14
2 8 9 5 10 5
4 12 13 1
22 15 2 6 14
13 14
13 8 6| 22 5

peoples/nations

and its kings/sovereigns

n.n

Alternate translation: "and its rulers", "and its counsellors".

of earth

with her

they whored/fornicated

and merchants

SP has std\ha ("and merchants") and Crawford has another acceptable spelling
st\stha ("and merchants").

of earth

from

power/strength

of her madness/insanity

Some alternate translations: "of her mountain peak", "of her teeth", "of her
mobility".

they increase

Alternate translation: "they grew rich"

and | heard

Revelation 18:4.

another

voice/sound

from
heaven/sky
that said
The standard translation is in the imperative "go out". But | think the alternate
they go out translation fits best the grammar of the verse.
from
within her Alternate translation: "her midst"

my people/nation

Alternate translation: "with me"

that not

they are sharing/participating (plural)

Alternate translation: "you are fellowshipping"

in her sins (plural)

nmn

Alternate translations: "in her digging", "in her grains of wheat

n

lest

Alternate translation: "why"

they are taking/receiving (plural)

Alternate translation: "you are taking/receiving"

from

her injuries/plagues




13 9 12
4 4 2| 19 6
2 5
8 9 5 1
16 4 13 1
12 21 13| 10 1
6 1 22 4 11 20
1 12 5 1
16 6 12| 10 5
17 6 200 16 6 5
1 10 11 14 1
4 1 17
5 10
17 20 16| 22
6 16 6| 17 6
12 5
1 16 17 1
16 12
16 2 4/ 10 5
2 11 15 1
5 6
4 13 7 3 22
13 7 6 3 6
12 5
1 16 17 1
16 12
13 4 13

“andn@
Weals?
aulas

aadad
<T g

Arth

-c

dud

run

because

Revelation 18:5.

of cleaving/remaining (plural)

in her

sins

as far as

Alternate translation: "until", "up to"

to heaven/sky

and has remembered

Alha

her evil/inquity (plural)

Alternate translations: "her unrighteous (plural)”, "her lawless (plural)"

pay/reward (plural) her

Revelation 18:6. This verse appears to suggest the imperative.

likewise

that also/face

she

is broken/repaying

The root A%4 has many translations, such as: uncover, expose, destroy, loosen, pay.

and double

This primary translation is an imperative command to a plural group. Some
alternate translations: "and they double", "and double them", "and they fold", "and

failing in strength (plural)"

to her

doubling

upon/over/against/regarding

her works

in the cup/secret

it

that was mixed/mingled/diluted

mix/mingle/dilute (plural)

Here is another example where the primary translation is in the imperative plural.

to her

double

regarding/upon

Revelation 18:7.

anything/whatever




4 21 2 8 22
14 17 21 5
6 1 21 22 16| 12| 10| 22
4 1 100 11
5 11 14
21 6 14| 19 1
6 1 2 12 1
13 9 12
4 2 12 2 5
1 13 20 1
4 10 22 2 1
1 14 1
13 12 11 22 1
6 1 20, 13 12 22 1
12 10 22| 10
6 1 2] 12 1
12 1
1 8 7 1
13 9 12 5 14 1
2 8 4
10 6 13 1
14 1 22, 10 14
16 12 10 5
13 8 6| 22 1
13 8 6| 22 1
6 1 2 12 1
6 11 17| 14 1

Cdun
N

wWhlnuth

&l
Auta

Aunta

that was glorifying

herself

and was being exalted

Alternate translation: "and being arrogant"

that like

in this way

suffering/punishment/torment

and mourning/sorrow

because

that in her heart/mind

had said

Altnerate translation: "the lamb". This alternate translation combines with the next
word séadux as an expression ("seat of the lamb").

sit

Here the w(dalet) introduces the quote, so the translation is in the present tense

"sit

gueen/sovereign

and widow

not me

Alternate translations: "l am not", "l have not"

and mourning/sorrow

not

am seeing

Alternate translation: "will see"

because of this

Revelation 18:8.

in one

day

will come (plural)

upon/over/against (plural) her

plagues/injuries

plagues/injuries

SP has sthan ("death"), but Crawford repeats the previous word sthaan ("plagues").
Crawford better emphasizes that the plagues are doubled, as we read in Rev 18:6.

and mourning/sorrow

and famine/hunger




6 2 14 6 20 1
22 1 19 4 10
13 9 12
4 8 10/ 12 22| 14
13 20 10 1
4 4 14 5
6 14 2 11 6| 14 5
6 14 20 19 4 6| 14
16 12 10 5
13 12 11 10 5
4 1 200 16 1
5 14 6| 14
4 7 14| 10 6
16 13 5
6 1 21 22 16| 10 6
13 1
4 8 7/ 10 14
22 14 14 1
4 10 19 4 14 5
11 4
19 10 13| 10 14
13 14
19 2 6| 12
13 14
4 8 12) 22 1
4 22 21 14 100 19 5
6 14 1 13 20 6 14

‘(‘.lt'l.\:lcl

auyxdin

\n-'u-.nﬁcl

and in fire

are consumed/burned up (plural)

SP has the singular wasth ("is burned up"), but Crawford has the plural oot ("are
burned up (plural)").

because

of strong/mighty/powerful

the Lord/Marya

that judges her

and they will mourn her

Revelation 18:9.

and they will lament/dance

regarding/upon/over (plural) her

its kings/sovereigns

nn

Alternate translations: "its rulers", "its counsellors"

of earth

these

that whored/fornicated (plural)

with her

and they tell tales

SP has auMs&uxsta ("and they were elevated") but Crawford has aus&uxsta ("and they
tell tales"). Crawford comes from the root sthasdexst|"tale/narration/speech").

when/that

of seeing (plural)

smoke

of her burning

when/while

Revelation 18:10.

standing/rising (plural)

from

accusation/cargo/burdens

from

fear

of her torments

and they will say




6 10
6 10
6 10
13 4 10| 14 22 1
20 2 22 1
2 2 10/ 12
13 4 10/ 14 22 1
16 21 10| 14 22 1
13 9 12
4 2 8 4 1
21 16 1
1 22 1
4 10 14 11 10
6 22 1 3 20 1
4 1 20| 16 1
14 2 11 6 14
6 14 22 1 2 12 6| 14
16 12 10 5
6 13 6 2 12 5 6| 14
12 10 22
4 7 2| 14
22 6 2
13 6 2 12 1
4 4 5 2 1
6 4 15 1 13 1
6 4 11 1 17 1
10 19 100 20 22 1
6 4 13| 20 3] 14, 10, 22

., |

-Cl

K‘-Q;dm
Kuth

\nl:nﬁun

ac\and

1y

Sah
Auan
s

vGrhuna

AsAna

whuo
M-’u-.lnn

woe

woe

woe

city

great

Babylon

city

strong/violent

because

of in one

hour/moment Alternate translation: "declaration/narrative".

comes

your judgment(s) The most probable translation is feminine singular ("your judgment").

and merchants

Revelation 18:11. Just as we saw in Rev 18:3, SP has std\ha ("and merchants"),
while Crawford has another acceptable spelling stastha ("and merchants").

of the earth

will mourn/cry (plural)

and will be sorrowed (plural)

regarding/against (plural) her

and their cargo/burdens

no one

Alternate translation: "not having"

who exchanges/buys/sells

Alternate translation: "of the exchange"

again/repent

cargo/burdens

Revelation 18:12.

of gold

and of silver

and of stone

precious/valuable

and of pearl

This word also has metaphoric meanings, such as "piece of Eucarist bread".




6 4 2 6 18 1
6 4 1] 20 3 6| 14 1
6 21 1, 20 10 1
4 7 8 6 200 10| 22 1
6 11 12
19 10 15
4 2 15| 13 1
6 11 12
13 1 14
4 21 14 1
6 11 12
13 1 14
4 19 10/ 15 1
10 19 10) 20 1
6 14 8 21 1
6 17 20 7 12 1
6 21 100 21 1
6 19 6| 14 10/ 13 6| 14
6 2 15| 13 1
6 13 6| 20 6| 14
6 12 2 6 14| 22 1
6 8 13| 20 1
6 13 21 8 1
6 15 13| 10 4 1
6 16 20 2 1
6 20 11 21 1
6 13 200 11 2 22 1

sGa
sxava
st=a ena

and of fine white linen

and of purple/violet

and silk

of scarlet/crimson

and all

wood

of fragrance

and all

vessels/instruments

nm n nn nm n nm n

Some alternate translations: "utensils", "clothing", "unwilling", "lazy", "negligent",

of teeth/ivory

Alternate translation: "of hate"

and all

vessels/instruments

of wood

This root word has some alternate translations, such as: "cross", "handle of a bell".

precious/valuable

and copper/bronze

and iron

and marble

and cinnamon

Revelation 18:13.

and fragrance/perfume

and ointment/oil

and incense/frankincense

and wine

The < (resh) here is most illegible, but the visible marks and spacing match SP.
Ironically, the faded character looks vaguely like a & (tav), which would render a

meaning here "and fury".

and oil/ointment

and fine flour

and sheep

This word has many alternate translations, including for example "surety", "bond",

n.n

"wooden bowl", "olive press", "measure".

and harnessed horses

and chariots

nn n.n

Some alternate translations: "throne", "ship", "vehicle"




6 17 3] 20 1
6 14 17, 21 22 1
4 2 14| 10 14 21
6 1 2 11 10
20 3 22 1
4 14 17) 21 11 10
1 7 12
13 14 11 10
6 11 12
4 21 13| 10 14
6 21 2] 10 8
1 7 12
13 14 11 10
6 12 1
22 6 2
22 8 7/ 10 14
1 14 6| 14
6 12 1
14 21 11 8 6| 14
1 14 6| 14
22 1 3] 20 1
4 5 12| 10 14
4 16 22, 20 6
13 14 5
13 14
19 2 6| 12
14 19 6| 13 6| 14
13 14

and bodies/flesh

and souls/lives

of sons of men

and your fruit

Revelation 18:14.

passion

of your soul/life

g0

from you

and all

of fertile

Alternate translations: "of luxury", "of fat"

and glorious

Lots of alternate translations here, such as "celebrated", "excellence

nn
7

praise"

g0

from you

and not

again/repentance

you see (plural)

them

and not

Revelation 18:15.

will find/able (plural)

them/they

Once again, SP has st ("merchants") while Crawford has the other acceptable
merchants spelling s¢\sth ("merchants").
of these

who increased (plural)

Alternate translation: "that enriched (plural)"

from her

from

cargo/burdens/accusation

will stand/rise (plural)

Alternate translation: "demanding vengeance (plural)"

from




4 8 12) 22 1
4 21 6| 14 19 5
11 4
2 11 10| 14
6 1 2| 10 12| 10 14
6 1 13| 20 10| 14
6 10
6 10
13 4 10/ 14 22 1
20 2 22 1
4 13 16 9 17 1
2 6 18 1
6 1 20 3 6| 14 1
6 7 8 6 200 10| 22
4 13 4 5 2| 14
2 4 5 2 1
6 11 1 17 1
10 19 10| 20 22 1
6 13 20 3 14| 10| 22
13 9 12
4 2 8 4 1
21 16 1
1 15 22| 20 19
16 6 22, 20 1
4 1 100 11
5 14 1
6 11 12
13 4 2| 20 10
1 12 17 1

NERELY

o e
stadhas
Aurth

Aaa
o

Al

fear/reverence

of her punishment/torment

while

crying/lamenting (plural)

and lamenting/sorrowing (plural)

and they say

Revelation 18:16.

woe

woe

city

great

that was clothed/wearing

fine white linen

and purple/violet

and scarlet/crimson

that were gilded/interwoven (plural)

in gold

and stone

precious/valuable

and pearls

because Revelation 18:17.

of in one

hour/moment Alternate translation: "declaration/narrative".
is laid waste Alternate translation: "desert salt"

wealth/opulence

of/that like

this

and all

leading/desolate (plural)

Some alternate translations: "governments

n n
’

rulers", "deserts"

ships




6 11 12
1 7 12| 10
2 1 12| 17 1
12 4 6| 11 10/ 22
6 1 12| 17 20 1
6 11 12
4 2 10/ 13 1
17 12 8| 10 14
13 14
20 6 8| 19 1
19 13 6
6 2 11 1 6 6
11 4
8 7 10| 14
22 14 14 1
4 10 19 4 14 5
6 1 13| 20 100 14
13 14
5 10
4 4 13| 10 1
12 13 4/ 10 14| 22
20 2 22 1
6 1 200 13 10 6
16 17 20 1
16 12

Aaa
oy
A\ G
Wduaard
wWAla

aaas@aa

‘ﬁl‘l!l!(
T
Lot
DGR

and all/any

going (plural)

in ships/vessels

Alternate translation: "in thousands"

to local places

and sailors/captains

and all/any

them in the sea

working (plural)

Alternate translation: "doing business (plural)"

from

afar/distance

they stood/stand

and they are lamenting her

Revelation 18:18. SP has mas@aa ("and they lament her"), but Crawford has
aaasaaa ("and they are lamenting her"). Crawford has the sixth letter a(vav) three
times in the phrase, which may be a worplay for 666. The root word here s@ax has

been used biblically to refer to women hired to moan and cry at funerals for display
purposes, so one wonders whether these are real tears between the eyes here, or
something purchased aaa.

while

they see

smoke

of her burning

and they say

from/what

she/is

of likeness/form

to city

great

and they throw/cast

Revelation 18:19.

dust/hoods

upon/over




20 10 21 10 5 6| 14
6 19 16 6
11 4
2 11 100 14
6 1 2| 10 12 10| 14
6 1 13| 20 100 14
6 10
6 10
13 4 10| 14 22 1
20 2 22 1
1 10 4 1
4 2 5
16 22 20 6
1 10 12| 10 14
4 1 100 22
12 5 6| 14
1 12 17 1
2 10 13 1
13 14
1 10 19| 20 5
4 2 8 4 1
21 16 1
8 20 2 22
1 22 17| 18 8 6
16 12 10 5
21 13 10 1
6 19 4/ 10 21 1
6 21 12| 10 8 1
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their heads

Once again, SP has (aaux ("their heads/accusations") but Crawford has (aex+
("their heads").

and they cry out

while

lamenting/crying (plural)

and lamenting/sorrowing (plural)

and saying (plural)

woe/lament

woe/lament

city

great

that/hand

of in her

they increased

Alternate translation: "they grew rich"

those

of having

to them

ships/thousands

in the sea/oath

from

her honor/glory/magnificence

that/of in one

hour/moment

Alternate translation: "declaration/narrative".

you are destroyed

The root here =ws has many alternate translations, such as "uninhabited",

"desolate", "ravaged", "wasted".

they have rejoiced

Revelation 18:20.

over/upon/against (plural) her

heaven/sky

and holy ones

and apostles




6 14 2| 10 1
13 9 12
4 4 14
1 12 5 1
4 10 14 11 6| 14
13 14 5
6 21 19] 12
8 4
13 14
13 12 1 11 1
8 10 12| 22 14 1
11 1 17 1
20 2 22 1
1 10 11
20 8 10 1
6 1 200 13 10
2 10 13 1
6 1 13| 20
5 11 14 1
2 8 1 17 1
22 21 22 4 1
2 2 10/ 12
13 4 10| 14 22 1
20 2 22 1
6 12 1
22 21 11 8
22 6 2
6 19 12 1
4 19 10| 22 20 1

Sah

sCduon

and prophets

because

of judged

Alha

your (plural) judgment(s)

Alternate translation: "you (plural) judge"

Alternate translation: "from her"

from Him

and takes Revelation 18:21.
one

from

angels/messengers

mighty

rocks

great

like

a millstone

and is casting

This word can be interpreted singular (Pael conjugation) or plural (because of the
yod suffix, and a millstone is comprised of two rocks).

in the sea/oath

and says

therefore

in violence/turbulence

Alternate translation: "rushing water"

is being cast down

Babylon

city

great

and not

being found/able/possible

again/repentance

and sound/voice

Revelation 18:22.

of harps/guitars




6 4 21, 10 17 6| 20 1
6 4 7/ 14 10
7 13 20 1
6 4 13 7 16 6| 19 1
12 1
14 21 22, 13 16
2 11 10
22 6 2
6 14 6 5 20 1
4 21 20 3 1
12 1
14 22 8 7 1
12 11 10
22 6 2
6 19 12 1
4 8 22, 14 1
6 19 12 1
4 11 12, 22 1
12 1
14 21 22, 13 16
2 11 10
22 6 2
13 9 12
4 22 1 3 200 10| 11, 10
1 10 22
5 6 6
20 6 20 2 14| 10 5
4 1 20, 16 1
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and of shophars/trumpets

and of fornicating/whoring

The alternate translation from the root @, is "and of kinds"

music

and of loud prayers

Alternate translation: "and of trumpets"

not

will be heard

inyou

Alternate translation: "lamenting/crying"

again/repentance

and the light/shining

Revelation 18:23.

of dim/lamp

n.n n.n

Alternate translations: "of imagination", "of dreams", "of dim'

not

will be seen

to you

again/repentance

and voice/sound

of the groom

Alternate translations: "of marriage", "of a brother-in-law"

and the voice/sound

mn

of the bride Alternate translations: "of a daugther-in-law", "of foreskin"
not

will be heard

in you Alternate translation: "crying"

again/repentance

because

of your commerce

Once again SP lacks the aleph aassa&x ("of your commerce") but Crawford includes

it wassréi ("of your commerce"). Both are acceptable spelling.

having

been (plural)

its great ones/sons

of the earth




13 9 12
4 2 8 20 21 10| 11| 10
1 9 16| 10 22| 10
12 11 12 5 6| 14
16 13 13 1
6 2 5
1 21 22 11 8
4 13 1
4 14 2| 10 1
6 19 4/ 10 21 1
4 19 9 10 12| 10 14
16 12
1 20 16 1
6 13 14
2 22 20
5 12 10| 14
21 13 16| 22
19 12 1
20 2 1
4 11 14 21 1
15 3 10 1 1
2 21 13| 10 1
4 1 13| 20 100 14
5 12 12 6 10 1
17 6 200 19 14 1
6 22 21 2 6 8| 22 1
6 8 10 12 1
12 1 12 5 14

because

of in your entanglement(s)

The root here = has many possible translations, such as "design", "drawing",

mn nmn nmn nn

"carving", "choking", "magic", "enchantment", "sorcery", 'deaf", "stupid",

"charming", "silence".

having deceived them

to all of them

peoples/nations

and in her

Revelation 18:24.

was found/possible

blood/likeness

of prophets

and holy ones

who were killed

upon

earth

and from

Revelation 19:1.

after

these

| heard

voice/sound

great/loud

of an assembly

Alternate translated: "who assembled"

large/many

in heaven

of saying (plural)

Alternate translation: "who said (plural)"

halleluyah

redemption/deliverance

and praise/glory

and power/strength

to our Alha




13 9 12
4 21 200 10 200 10| 14
6 11 1 14 10/ 14
4 10 14 6 5/ 10
13 9 12
4 4 6| 14
12 7 14| 10 22 1
20 2 22 1
1 10 4 1
4 8 2 12 22
12 1 200 16 1
2 7 14| 10 6| 22 5
6 22 2| 16
4 13 1
4 16 2 4 6 5/ 10
13 14
1 10 4] 10 5
4 22 20, 22 10| 14
1 13 20 6
5 12 12 6 10 1
6 22 14) 14 5
15 12 19
12 16 12| 13
16 12 13| 10 14
6 14 17| 12 6
16 15 20 10 14
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because

Revelation 19:2.

of truthful (plural)

Two letters here are partially illegible, but the visible marks and spacing match SP.
Alternate translation: "of truths".

and upright (plural)

The primary translation has "and upright" as a plural adjective (i.e., these plural
qualities).

His judgment(s)

because
SP has (== ("He judged"), but in Crawford there appears to be a letter between the
second « (dalet) and ( (nun) here. Gwynn does not include the letter in his
transcript and indeed it is mostly illegible but appears to be the remnant of a a

He judged

(vav). In my opinion, Crawford has (axx ("He judged").

to the whore/fornicator

great

that/hand

of/that destroyed/corrupted

Alternate translations: "of sorrowed", "of measured"

to the earth

in her fornicating/whoring

Alternate translation: "in fornicating it", "in prostituting it"

and required

The root word Asadihas many alternate translations, such as: "demand", "avenge",

"claim", "redeem", "legal inquiry".

blood/likeness

of His servants/works

from

her hands

of second Revelation 19:3.

they say Alternate translation: "they said"
halleluyah

and her smoke

rises/goes/comes

to a world/age

worlds/ages

and they fall

Revelation 19:4.

twenty




6 1 20 2 16 1

19 21 100 21 100 14
6 1 20 2 16
8 10 6| 14
6 15 3 4 6

12 1 12 5 1
4 10 22 2

16 12

11 6 20 15 10 1
6 1 13| 20 10| 14
1 13 100 14
5 12 12 6 10 1
6 19 12 1

13 14

11 6 20 15 10 1
4 1 13| 20

21 2 8 6

12 1 12 5 14

11 12 5 6 14

16 2 4 6 5/ 10
6 4 8 12 10

21 13 5

11 12 5 6 14
7 16 6| 20 1

16 13

20 6 20 2 1
6 21 13| 16 22

19 12 1
1 10 11

Y, (AN
alana

and four

elders

and four

living beings

and they worship/honor

to Alha

who sits

upon

the throne

and saying (plural)

amen

Alternate translation: "perpetual” or "continuing"

halleluyah

and voice/sound

Revelation 19:5.

from

the throne

that said

they praise

to our Alha

all of them

His servants/works

and revering (plural)

Alteranate translation: "and fearing (plural)"

His name

all of them

small/young

with

great/old

and | heard

Revelation 19:6.

voice/sound

like




4 11 14) 21 1
15 3 10 1 1
6 1 100 11
19 12 1
4 13 10 1
15 3 10 1 1
6 1 100 11
19 12 1
4 20 16| 13 1
8 10 12 22 14 1
4 1 13| 20 100 14
5 12 12 6 10 1
13 9 12
4 1 13| 12 11
13 20 10 1
1 12 5 1
1 8 10 4
11 12
8 4 10| 14 14
6 13 22| 17 18 8 10| 14, 14
14 22 12
12 5
22 21 2 6 8| 22 1
13 9 12
4 1 22, 22
13 21 22 6 22 5
4 1 13| 20 1
6 1 14| 22 22 5
9 10 2 22
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NCil g

ahaden
Cumth
ahduta

of an assembly

large

and like

voice/sound

of waters

many

and like

voice/sound

of thunder/resonance

mighty/powerful

that said (plural)

halleluyah

because

has reigned

Lord/Marya

Alha

The name sfe\s? here is inserted in Crawford above and after s@<=m as a scribal

correction. Gwynn omits it from his 1897 manuscript.

holding (plural)

all

we love/rejoice

Revelation 19:7.

and we have rejoiced

giving

Alternate translation: "will give"

to Him

praise/glory

because

of the coming

Alternate translation: "it has come"

his marriage feast

of the lamb/contract

and his wife/woman

readied

Some alternate translations: "bettered", "graced"




14 17 21 5
6 1 22, 10 5 2
12 5
4 22 22, 16 9/ 17, 10
2 6 18 1
4 11 10 1
6 14 5/ 10 20 1
2 6 18 1
3 10 20
22 20 10| 18 22 1
1 14 10| 14
4 19 4/ 10 21 1
6 1 13| 20 6
12 10
22 6 2
9 6 2] 10 5 6| 14
12 1 10, 12 10| 14
4 12 8| 21 13| 10| 22
4 22 21, 13 21, 22 5
4 1 13| 20 1
1 10 22, 10 5 6| 14
19 20 10 1
6 1 13| 20
12 10
5 12 10| 14
13 12 1

Sad

adernxdin

her soul/life

and was given

Revelation 19:8.

to her

of being clothed with

SP has the singular Ay s ("of being clothed with"), but Crawford can be
interpreted Ethpael feminine singular or plural aays&dx ("of being clothed with
(plural)") as the prefix and suffix work together.

fine white linen

pure/clean

and shining

fine white linen

for

straight/correct/honest

her/they (plural)

of the holy

and they say

Revelation 19:9.

to me

again/repent

SP has sada ("write"), but Crawford has ~ad ("again/repent”). Crawford is likely
used here as an expression aeuaay, sa& which means "they are blessed again” or

"they are even more blessed".

their blessings

See comment abve.

to those

whom to the supper

of his service/ministry

SP has eaadeenx ("of his marriage feast"), but Crawford has a&xmxdix ("of his

service").

of the lamb

they are

Alternate translation: "having them"

called

and says

to me

these

full

Alternate translation: "word"




4 21 20 10 200 14
4 1 12 5 1
1 10 22| 10 5 104 14
6 14 17, 12 22
19 4 13
20 3 12 6 5/ 10
6 15 3 4 22
12 5
6 1 13| 20
12 10
12 1
11 14 22) 11
1 10 22| 10
6 4 1 8 100 11
5 12 100 14
4 1 100 22
12 5 6| 14
15 5 4 6 22 1
4 10 21 6 16
12 1 12 5 1
15 3 6 4
10 22 10| 20 1 10| 22
15 5 4 6 22 1
3 10 20
4 10 21 6 16
1 10 22| 10 5
20 6 8 1
4 14 2| 10 6| 22 1
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of truth (plural)

of Alha

they are Alternate translation: "having them"
and | fell Revelation 19:10.

before

his feet

and | worshipped/honored

to him

and says

to me

no

your fellow

Some alternate translations: "your companion

nmn

, ""your equa

| am/have

and of your brothers

these

of having

to them

witness/martyrdom

of Yahshua

The 4 (yod) here is only partially visible, but the visible marks and spacing match SP.

to Alha

worship/honor

abundantly/increasingly

The 4 (yod) here is only partially visible, but the visible marks and spacing match SP.

witness/martyrdom

for
of Yahshua
having it Alternate translation: "having him"
spirit(s)
The first four letters of this word are only partially visible, but the spacing and
of prophecy

visible marks match SP.




6 8 7/ 10 22

21 13 10 1
4 17 22| 10 8
6 5 1

15 6 15| 10 1
8 6 20 1
6 4 10| 22 2

16 12 6 5 10

13 22 19| 20 1

13 5 10/ 13 14 1
6 21 20 10 20 1
6 2 11 1 14 6| 22
4 1 14
6 13 19| 20 2

16 10 14 6 5/ 10
4 10 14
1 10 11

21 12 5 2 100 22 1
4 14 6| 20 1
6 16 12

20 10 21 5

22 1 3 1

15 3 10 1 1
6 1 10| 22

12 5

21 13 1

11 22 10 2 1
1 10 14 1
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and | saw

Revelation 19:11.

heaven/sky

of being opened

and behold

horse

white

and he sitting

upon it

was called

faithful

and true

and in uprightness

judges

and is warring/approaching

his eyes

Revelation 19:12.

and/judge

like

flames

of fire

and upon

his head

Once again, SP has exx< ("his head") and Crawford has the other acceptable spelling

ax ("his head").

diadems

many

and having

to him

name

written

that




4 12 1
10 4 16
1 12 1
1 14
5 6
6 13 16 9 17
13 1 14 1
4 7 12| 10 16
2 4 13 1
6 13 22| 19 20 1
21 13 5
13 12 22 1
4 1 12 5 1
6 8 10/ 12 6| 22 1
4 21 13| 10 1
14 19 100 17 100 14
5 6 6
12 5
16 12
20 11 21 1
8 6 20 1
6 12 2| 10 21 10| 14
2 6 18 1
8 6 20 1
6 4 11 10 1
6 13 14
17 6 13 5 6 14
14 17 19 1
8 20 2 1
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of not

knowing

unless

if

he

and was clothed/wearing

Revelation 19:13.

garment/vessel

of wet/dipped

Some alternate translations: "of weighed", "of a cup

n n
7

of poured", "of empty"

in blood/likeness

and was called

his name

word

of Alha

and hosts/forces

Revelation 19:14.

of heaven/sky

following/joining (plural)

they were

to him

upon

cavalry/harnessed-horses

white/shining

and clothed/wearing (plural)

fine white linen

shining/white

and pure/clean

and from

Revelation 19:15.

their mouths/commands

depart

sword/blade/war/desolation




8 20 100 17 22 1
4 2 5
14 19 9 12 6| 14
12 16 13] 13 1
6 5 6
14 20 16 1
1 14 6| 14
2 21 2 9 1
4 17 20 7 12 1
6 5 6
4 1 21
13 16 18| 20 22 1
4 20 6 3 7 5
4 1 12 5 1
1 8 10 4
11 12
6 1 10| 22
12 5
16 12
13 1 14 6 5/ 10
16 12
16 9 13| 22 5
21 13 1
11 22 10 2 10 1
13 12 11 1
4 13 12 11 1
6 13 20 1
4 13 20 6 22 1

ccricl

energetic/sharp/quick/acute

This word has many alternate translations, including even "velocity".

that in him/it

will slaughter (plural)

to nations/peoples

and he

will rule/lead/shepherd

them

in staff/rod

of iron

and he

treading

winepress

of His passion/anger/rage

of Alha

holding (plural)

all

and having

Revelation 19:16.

to him

upon

his garment/vessel

on

his thigh/side

name

written (plural)

SP has the singular or plural séuda ("written"), but Crawford has the plural s da
("written"). Notably, Gywnn's 1897 transcript mistakenly omits the second 4 (yod).

king

of kings

and lord

of lords




6 8 7/ 10 22
1 8 200 14 1
13 12 1) 11 1
4 19 1) 13
2 21 13) 21 1
6 19 16 1
2 19 12 1
20 13 1
6 1 13| 20
12 17 20 8 22 1
4 17 20 8 1
13 18 16| 22
21 13 10 1
6 1 22 11 14| 21 6
12 8 21, 13 10, 22 1
20 2 22 1
4 1 12 5 1
4 22 1) 11 12 6| 14
2 15 20 1
4 13 120 11 1
6 2 15| 20 1
4 20 100 21 10
1 12 17 1
6 2 15| 20 1
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and | saw

Revelation 19:17.

another

angel

of standing/rising

in heaven/sky

and cries out

in voice/sound

cast/set-down

and says

to birds

Alternate translation: "flying ones"

of spread-out/flying

be midst

sky

Alternate translation: "heaven"

and they were gathered

SP has axiadnCadi ("come be assembling (plural)"), but Crawford has axiadnta ("and

they were assembled"). The distinction changes the verse and quote, because SP is
translated, "And he says to the birds that fly in the middle of heaven/sky, 'come, be
gathering together to the supper great of Alha." By contrast, Crawford is
translated, "And he says to the birds that were spread out, 'be midst the sky'. And
they were assembled to the supper great of Alha."

to the supper

great

of Alha

that you eat (plural)

Revelation 19:18.

flesh

of kings/sovereigns

and flesh

of rulers

Once again, SP omits the yod =< ("head/ruler") and Crawford has the other

acceptable spelling with the yod =< ("head/ruler").

thousand(s)/ship(s)

and flesh




4 16 21 10 14 1
6 2 15| 20 1
4 20 11 21 1
6 4 1, 10 12| 10 14
4 10 22 2 10| 14
16 12 10 5 6| 14
6 2 15| 20 1
4 8 1, 20 1
6 4 16 2 4 1
6 4 7/ 16 6| 20 1
6 4 20 6 20 2 1
6 8 7/ 10 22
12 8 10 6 22 1
6 12 8| 10 12 6| 22
6 12 13] 12 11 1
4 1 200 16 1
6 12 17| 12 8 10 5 14
4 13 11| 14 21, 10| 14
12 13 16 2 4
19 20 2 1
16 13
5 6
4 10 22 2
16 12
15 6 15| 10 1
6 16 13
17 12 8 6 5/ 10
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of powerful/mighty ones

This phrase has many possible translations, including for example "of warriors".

and flesh

of harnessed horses

and of those

who sat (plural)

upon them (plural)

and flesh

of freemen

This root here st&séi can also refer to "noblemen".

and of servants

The root here st normally means "worker" or "work", but here the context

suggests the alternate definition of "servant" or even "slave".

and of the small

and of the great

and | saw

Revelation 19:19.

to the creature/living-being

and to its/her armies/powers

and to kings/sovereigns

SP has s&A\na ("and kings"), but Crawford has s&\nla ("and to kings"). The lamed

here is quite significant because Crawford distinguishes between 'the creature and
her armies' and 'the kings of the earth and their armies’

of earth

and to their armies/powers

that were gathered (plural)

to be working

war/approach

with

he

who sits

upon

horse

and with

his armies/powers




6 1 22| 22 18| 10 4, 22
8 10 6| 22 1
6 14 2| 10 1
4 3 12 1
16 13 5
5 6
4 16 2 4
1 22 6| 22 1
19 4 13| 10 5
4 2 5/ 10 14
1 9 16| 10
12 1 10/ 12 100 14
4 14 15 2 6
20 6 21 13 1
4 8 10 6 22 1
6 4 1 10 12| 10 14
4 15 3 4 6
12 18 12| 13 5
6 14 8| 22 6
22 20 10 5 6| 14
6 1 22, 20 13| 10 6
2 10 13| 22 1
4 14 6| 20 1
4 10 19 4 1
6 4 11 2 200 10| 22 1
6 4 21 20 11 1
4 10 14
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and they were captured/desolated

Revelation 19:20. The root here appears to be w, - which has many possible

translations including: "silent" or "depopulated".

the creature/living-being

and prophet

lying/false

with her/it

he

that worked

signs

before her/it

that in them

was deceived/burdened (plural)

to those

who received/took (plural)

inscription/mark

of the creature/living-being

and of those

SP has w\usda("and to those"), but Crawford has w\ustha ("and of those").

who worshipped (plural)

to her/its image/idol/stone

and they fell

those two

and they were cast

in a lake

This is likely a feminine conjugation in harmony with the adjectives that follow (fire,
burning, sulfur). But an alternate translation sees the sthat the end of stdew as a

reference to a small lake or a small portion of large lake (i.e., edge or inlet of a lake).

of fire/mirror

of burning

and of sulfur/brimstone

and of the remnant

Revelation 19:21.

and/but/judged




1 22 19 9 12 6
2 8 20 2 5
4 5 6
4 10 22 2
16 12
15 6 15| 10 1
2 1 10 4 1
4 14 17| 19 1
13 14
17 6 13 5
6 11 12 5
9 10 20 1
15 2 16| 22
13 14
2 15 20 5 6| 14
6 8 7/ 10 22
1 8 200 14 1
13 12 1] 11 1
4 14 8| 22
13 14
21 13 10 1
4 1 100 22
16 12 6 5 10
19 12 10 4 1
4 22 5 6 13 1
6 21 100 21 12 22
20 2 22 1
2 1 10 4 5
6 12 2] 11 5
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they were killed

in his sword

of he

who sat

upon

the horse

in that

of going forth

from

his mouth

and all of his

birds/sheepfold

were filled/satisfied

from

their flesh

and | saw

Revelation 20:1.

another

angel/messenger

who descended

from

heaven/sky

that had

upon him/it

Alternate translation: "regarding him"

key/doorkeeper

of the abysses/pits

and chains

great

in his/its hand

and captured him/it

Revelation 20:2.




12 22 14| 10 14 1
8 6 10 1
19 4 13| 10 1
5 6
4 1 10| 22 6 5/ 10
1 11 12| 19 20| 18 1
6 15 9 14 1
6 1 15| 20 5
1 12 17
21 14 10/ 14
6 1 20, 13 10 5
2 22 5 6 13 1
6 1 8 4
6 9 2| 16
12 16 12
13 14 5
4 12 1
22 6 2
14 9 16 1
12 11 12 5 6| 14
16 13 13 1
2 22 20
5 12 10| 14
10 5 2
12 13 21, 20 10 5
19 12 10/ 12
7 2 14 1
6 8 7/ 10 22
13 6 22 2 1
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to the dragon/second

serpent

first/former/ancient/before

him/it

who was/had

accuser

Literally, "eater of the broken" or "eater of ridicule". Another alternative
translation is "slanderer".

and accuser/Satan

and bound him/it

thousand

years

and casting him/it

Revelation 20:3.

in abysses/pits

and closes/seizes

and seals

atop

from him/it

that not

again/repent

will burden/deceive

to all of them

peoples/nations

after

these

given

SP has the plural cuew ("given"), but Crawford has singular =ew ("given").

to be releasing him/it

a little

time/exchange

and | saw

Revelation 20:4.

seat/habitation/place




6 10 22 2 6
16 12 10 5 6| 14
6 4 100 14 1
1 22 10 5 2
12 5 6| 14
6 14 17) 21 22 1
5 12 10/ 14
4 1 22| 17 15| 19
13 9 12
15 5 4 6 22 1
4 10 21 6 16
6 13 9] 12
13 12 22 1
4 1 12 5 1
6 4 1 10 12 10| 14
4 12 1
15 3 4 6
12 8 10 6 22 1
6 12 1
12 18 12| 13 5
6 12 1
14 15 2 6
20 6 21, 13 1
16 12
2 10 22
16 10 14| 10 5 6| 14
1 6
16 12
1 10 4 10 5 6 14

azdua

Hina
acndnt

whanas

R LIV

elsth

alistia
A

ana

sthaual
QAa

cml
Aa

stxas

\Clcﬂ-m.ﬂ(

and they sit

upon them (plural)

and judgment

was given

to them

and souls/lives

these

that were cut-off

The root xamd has many alternate translations, such as "agree

"decree".

nmn
’

cut down",

because of

witness/martyrdom

of Yahshua

and because of

the word

of Alha

and of those

that not

worship/honor (plural)

to the creature/living-being

and not

to her/its image/idol/stone

and not

they take/receive

inscription/mark

upon

between

their eyes

or

upon

their hands




4 8 10 6
6 1 13| 12 11
16 13
13 21 10 8 1
1 12 17
21 14 10| 14
6 5 4 1
5 10
19 10 13| 22 1
19 4 13| 10 22
9 6 2| 14 1
5 6
6 19 4/ 10 21
13 14
4 1 10, 22
12 5
13 10 22 1
2 19 10/ 13 22
19 4 13| 10 22
6 16 12
5 12 10| 14
12 10 22
21 6 12 9 14
12 13 6| 22 1
22 14 10| 14 1
1 12 1
14 5 6 6 14
11 5 14 1
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st a

-

st naa

dusth

\CICIGT“

WCaa

they lived

and they are reigning/counseling

Alternate translation: "and they will reign"

with

messiah

thousand

years

and this

Revelation 20:5.

is/behold

rising/resurrection

first

blessed

Revelation 20:6.

he

and holy

from/he

he/that having/had

to him

death

SP has stun ("part"), but Crawford has stdun ("death"). Crawford is logical because
this word sddwum concludes the sentence; and the next word stdwwms is the beginning

of the next sentence.

in the rising/resurrection

first

and upon

these

not having

authority

to death

second/dragon

but

they will be

priests/upright




4 1 12 5 1
6 4 13 21 10 8 1
6 14 13] 12 11 6| 14
16 13 5
1 12 17
21 14 10| 14
6 13 1
4 1 21, 22 12 13
1 12 17
21 14 10| 14
14 21 22| 20 1
15 9 14 1
13 14
8 2 6| 21 10 5
6 14 17 6 19
12 13 9| 16 10 6
12 11 12 5 6| 14
16 13 13 1
2 1 20 2 16
7 6 100 22 5
4 1 20| 16 1
12 3 6 3
6 12 13 3 6 3
6 12 13] 11 14) 21 6
1 14 6| 14

stelsth
vCuxnna

A% g
vCa
wl deerthc
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i

of Alha

SP has stads& ("to Alha"), but Crawford has stéadstk ("of Alha"). Gwynn's 1897

transcript mistakenly has a X (lamed) prefix here.

and of messiah

Once again, Gwynn's 1897 transcript mistakenly has a  (lamed) prefix after the a

(vav).

and they will reign

with him/it

Given the singular suffix e (hey), the alternate translation "with it" would refer to
the adjective s ("uprightness"). In this unique reading, it would suggest that a
great sin occurs at the conclusion of the 1,000 years that undermines s@ea, such

that the timing is right for the accusation/satan/dragon to be released.

thousand

years

and when

Revelation 20:7.

that/of has been completed

thousand

years

will be released

accuser/Satan

from

his/its bondage

and departs/goes-out

Revelation 20:8.

to be deceiving/burdening them

to all of them

peoples/nations

in four

its corners

of earth

to expand

Alternate translation: "to Gog", "to cover", "to the roof".

and to be covering

mn

Alternate translation: "to Magog", "and to be expanding"

to to be gathering (plural)

them




12 19 20 2 1
1 10 12| 10 14
4 13 14| 10 14 5 6| 14
1 10 11
8 12 1
4 10 13 1
6 15 12| 19 6
16 12
17 22 10 5
4 1 200 16 1
6 8 4/ 20 6 5
12 13 4/ 10 14| 22 1
4 13 21, 20 10/ 22 1
4 19 4/ 10 21 1
6 12 13 4 10| 14| 22 1
8 2 10 2 22 1
6 14 8| 22 22
14 6 20 1
13 14
21 13 10 1
13 14
1 12 5 1
6 1 11 12 22
1 14 6| 14
6 1 11 12 19| 20| 18 1
13 9 16| 10 14 5 6| 14
1 22 20, 13 10

add
Aotk

ada-cuad

¢TI

to war/approach

those

of their number

like

sand

of sea

and they rise/go/come

Revelation 20:9.

upon

its expanse/open-spaces

of earth

and they surround it

to the city

of dwelling/weakness

of the holy

and to the city

affection/loveliness/kindness

and is descending

fire

from

heaven/sky

from

Alha

and is devouring/consuming

them

and the accuser

Revelation 20:10. Literally, this phrase is "and eater of the broken" or "and eater of
ridicule". Another alternate translation is "and the slanderer".

that was deceiving/burdening them

was cast down




2 10 13| 22 1
4 14 6| 20 1
6 11 2] 20 100 22
1 10 11 1
4 8 10 6 22 1
6 14 2| 10 1
4 3 12 1
6 14 21 22 14| 19 14
1 10 13] 13 1
6 12 12| 10 1
12 16 12 13
16 12 13| 10 14
6 8 7/ 10 22
11 6 20 15 10 1
20 2 1
8 6 20 1
6 12 4/ 10 22 2
12 16 12
13 14 5
5 6
4 13 14
19 4 13

Al

‘;IH

g

in the lake

This is likely the feminine conjugation to harmonize with the adjectives that follow
(firery, sulfury). An alternate translation though sees the sthiat the end of sfdww as a

way to refer to a small lake or a small portion of large lake (i.e., edge of a lake or
inlet).

of fire/mirror

and sulfur/brimstone

where

of the creature/living-being

and prophet

lying/false

and will be tormented (plural)

daily/days

and nightly/nights

to a world/age

worlds/ages

Every single punishment described throughout the entire literal bible utilizes finite
terms (as here with s ("ages/worlds"), which refers to finite planetary

bodies/eras). See Greg Glaser article for full scripture citations. The glory of the
Father has the word \.mff("perpetual", "continuing") after it (wmwnls wls). In

every single instance where the punishment of wrongdoers is described, the word
\.m(is noticeably absent. Accordingly, the literal text does not teach infinite or

eternal torment, but rather finite punishment.

and | saw

Revelation 20:11.

the throne

great

white/shining

and to He sitting

atop

from it

He

that from

before




1 17 6 5 10
16 20 19| 22
1 20 16 1
6 21 13| 10 1
6 1 22| 20
12 1
1 21 22 11 8
12 5 6| 14
6 8 7/ 10 22
12 13 100 22 1
20 6 20 2 1
6 7 16 6 20 1
4 19 13 6
19 4 13
11 6 20 15 10 1
6 15 17| 20 1
1 22 17| 22 8 6
6 1 8 20 14 1
15 17 20 1
1 22 17| 22 8
4 1 10| 22 6 5/ 10
4 4 10| 14 1
6 1 22| 22 4, 10| 14
13 10 22 1
13 14
1 10 12| 10 14
4 11 22| 10 2| 14
2 15 17| 20 1
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His face

fled

earth

and heaven/sky

and place

not

was found

to them

and | saw

Revelation 20:12.

to dead ones

great/old

and small/young

who stood/rose (plural)

before

the throne

and the book

was being opened (plural)

and another

book

was being opened

of having/being it

of judgment

and they were being judged

SP has awundnta ("and they were being judged"), but Crawford has another
acceptable spelling aunddnta ("and they were being judged"), which emphasizes an

additional past or passive tense within the expression.

the dead ones

from

those

of written (plural)

in the book




1 10, 11
16 2 4 10 5 6 14
6/ 10 5 2
10, 13 1
13| 10 22| 1
4 2 5
6| 13 6| 22 1
6/ 21 10, 6 12
10 5 2l 6
13| 10 22| 1
4 18 10| 4 10/ 5 6 14
6 1 22| 22 4/ 10| 14
8| 4
8 4
13| 14 5 6 14
1 10, 11
16 2 4 10 5 6 14
6| 13 6 22 1
6/ 21 10, 6 12
1| 22/ 20/ 13/ 10| 6
2| 100 13| 22 1
4 14 6/ 20 1
5 14 1
11 100 22| 6 5/ 10
13 6/ 22 1
22/ 14| 10 14 1
6 1 10 14 1
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it

sthana

Auxa

R TETAN
sthana

Acuxa

andn?

ain

waadus?
s
Ak
valsta

like/as

their works

and gives

Revelation 20:13.

sea/oath

the dead ones

ofiinit
and death
Sheol means"underworld" or "grave", a specific place of rest (not torment) per Job
and Sheol .
14:13.
gives them

the dead ones

of between/holding/within them

SP has an aleph \mﬂ.m.ﬂ(;n ("of between them"), while Crawford has another
acceptable spelling ( aeuwex ("of between them").

and were being judged

Similar to Rev 20:12, SP has \.mM ("and were being judged"), but Crawford has an
additional tav that emphasizes an additional past or passive tense \.maqm. ("and
were being judged")

one

The expression here (aen = s means "each one of them™.

one

See comment above.

from them

See comment above.

like

their works

and death

Revelation 20:14.

and Sheol

they were thrown

in the lake

of fire/mirror

this

Note the masculine pronoun here, so this begins a new sentence.

was/having it

death

second/dragon

and he/they

Revelation 20:15.




4 12 1
1 21 22 11 8
4 20 21, 10 13
2 11 22 2 1
4 8 10 1
1 22 20, 13 10
2 10 13| 22 1
4 14 6| 20 1
6 8 7/ 10 22
21 13 10 1
8 4 22, 22 1
6 1 200 16 1
8 4 22 1
21 13 10 1
3 10 20
19 4 13| 10 22 1
6 1 20, 16 1
19 4 13| 10 22 1
1 7 12 6
6 10 13 1
12 10 22 6 5/ 10
22 6 2
6 12 13 4 10| 14| 22
19 4 100 21 22 1
1 6 200 21 12 13
8 4 22 1
8 7 10, 22 5
4 14 8| 22 1
13 14

e B
s dexy?’
LN

Aot

of not

being found

of inscribed

in writing/book

of life

was cast down

in the lake

of fire/mirror

and | saw

Revelation 21:1.

sky/heaven

new

and earth

new

sky/heaven

for

former/first/before

and earth

former/first/before

they went/go away

and sea/oath

not having

return/again/repentance

and to the city

Revelation 21:2.

holy

Jerusalem

new

| saw it

of descending

from




21 13 10 1
13 14
18 10 4
1 12 5 1
4 13 9 10 2
1 10 11
11 12 22 1
13 18 2] 22 22
12 2 16| 12 5
6 21 13| 16 22
19 12 1
20 2 1
13 14
21 13 10 1
4 1 13| 20
5 1
13 21 200 10 1
4 1 12 5 1
16 13
2 14 10| 14 21
6 21 20 1
16 13 5 6 14
6 5 14 6 14
16 13 1
4 10 12 5
14 5 6 6 14
6 5 6
1 12 5 1
16 13 5 6 14

heaven/sky

from

between/within/holding

Alha

that was prepared

like

bride/veil

adorned

to her husband

and | heard

Revelation 21:3.

voice/sound

great/loud

from

heaven/sky

that said

behold

the dwelling

of Alha

with

sons of men

and stays

There are many alternate translations here, including for example: "and strength",
"and releases", "and truth", "and solidarity".

with them

Alternate translation: "their Nation"

and they

people/nation

His own

they will be

and He

Alha

with them

Alternate translation: "their Nation"




6 14 5 6
12 5 6| 14
1 12 5 1
6 5 6
14 12 8 1
11 12
4 13 16 1
13 14
16 10 14| 10 14
6 13 6| 22
12 1
14 5 6 1
13 11 10/ 12
6 12 1
1 2 12 1
6 12 1
20 6 2 1
6 12 1
11 1 2 1
22 6 2
14 5 6 1
16 12

stacua

steals?’

dcaia

Qa
Nath g

QAa
sGaas

Qa
Gl

Sah

Gt

and will be

to them

Alha

and He

Revelation 21:4.

will wipe away

all/any

tears

from

their eyes

and death/poison/oath

not

will be

thereforward

The word Mian is a combination of the roots o ("from") & Aa ("any/all"), so it is

naturally dependent on context for meaning (i.e., from who/what/where/when;
all/any of who/what/where/when). Here the context is set in terms of new
Jerusalem in the new age/world; so that is the specific where and when that sets
the context for how "death/poison/oath will not be thereforward," in new
Jerusalem in the new age/world. This verse does not say that the new Jerusalem in
the new world/age continues for perpetual time or exists outside of time. To claim
perpetual time or eternal time from this verse would be an assumption outside the
literal text.

and not

Alternate translation, though unlikely given the grammar of the sentence: "it is
proper"

mourning/sorrow

Alternate translation: "penance", "truly"

and not

Alternate translation, though unlikely given the grammar of the sentence: "it is

crying/uproar/clamouring

proper"
Alternate translation: "resounding", "pleading,

nmn

contending", "rebuking'

and not

Alternate translation, though unlikely given the grammar of the sentence: "it is
proper"

pain/suffering/sickness

Alternate translation: "consumption, "adversity"

again/return

will be

upon




1 17 10 5
6 1 7] 12 22
6 1 13| 20
12 10
4 10 22 2
16 12
11 6 20, 15 10 1
5 1
8 4 22 1
16 2 4
1 14 1
11 12
6 1 13| 20
12 10
11 22 6 2
5 12 10| 14
13 12 1
13 5 10/ 13 14| 22 1
6 21 20, 10 20, 22 1
1 10 22, 10 5/ 10| 14
6 1 13| 20
12 10
5 6 10

His/its faces

Some alternate translations: "His breaths", "His anger", "His presence", "His
character/nature". Also, it is unknown whether the pronoun here refers to the city
of Jerusalem or to s%a\s? In either case, there are no references in this verse to an

existence outside time, nor references to perpetual time. Indeed, this particular
word euds?is a limited expression (i.e., it is used to denote a "face" or facet or part

of something), which suggests the context is limited, just as the surrounding verses
are also limited to their contexts (i.e., New Jersusalem).

and | go/went

Revelation 21:5. There is a remote possibility that this expression has an alternate
meaning as something inanimate or metaphorical (i.e., "and boundaries", "and
ships"), as the concluding word of the last sentence in the last verse, rather than

the first word of this verse.

and says

to me

He sitting

upon

the throne

behold

new

work

all/any

and says

to me

write

these

words

faithful

and truthful

having them

and says

Revelation 21:6.

to me

being

One of the alternate translations here is "ascend"




1 14 1
1 12 17
6 1 14 1
22 6
20 10 21, 10 22 1
6 21 6| 12 13 1
12 4 18 5 1
1 14 1
1 22 12
13 14
16 10 14 1
4 13 10 1
8 10 1
13 3 14
6 4 7] 11 1
5 6
14 1 20, 22
5 12 10| 14
6 1 5 6 1
12 5
1 12 5 1
6 14 5 6 1
12 10
2 20 1
12 19 14 6 9| 22, 14
4 10 14
6 12 1
13 5 10/ 13 14 1

aleph

and |

tav

the first/beginning

Once again, SP omits the yod =% ("head/ruler") and Crawford has the other

acceptable spelling with the yod =< ("head/ruler/first").

and the completion

nn

Some alternate translations: "deliverance", "peace"

to he thirsting

give

from

eye/fountain

of water

living

freely

and he conquering

Revelation 21:7.

he

will inherit

these

and will be

to him

Alha

and will be

to Me

son/daughter

to the fearful/secure

Revelation 21:8.

and/but

and not

Alternate translation: "it is proper"

trusting




6 16 6| 12 1
6 13 15| 10 2 1
6 19 9 6 12 1
6 8 200 21 1
6 7 14| 10 1
6 17 12 8 10
17 22 11| 20 1
6 11 12 5 6| 14
4 3 12 1
13 14 22 5 6| 14
2 10 13] 22 1
10 19 4| 22 1
4 14 6| 20 1
6 11 2] 20 100 22
1 10 4 1
4 1 100 22 10 5
13 6 22 1
22 14 10| 14 1
6 1 22 1
8 4
13 14
21 2 16 1
13 12 1) 11 10| 14
1 10 12| 10 14
4 1 10, 22
16 12 10 5 6| 14
21 2 16
7 2 6| 20 10| 14
4 13 12| 10 14

sfaix

suaaa

stus?’
audus

and wicked/lawless

and polluters/defiled/corrupted

and murderers/killers

and sorcerors/enchanters

and fornicators/whores

and workers

idolatrous

and all of them

liars

their portion

in the lake

burning

of fire/mirror

and sulfur/brimstone

that

of having it

death

second/dragon

and comes/sign

Revelation 21:9.

one

from

seven

angels/messengers

those

of having

Alternate translation "who had"

upon them (plural)

seven

vessels/bowls

of filled (plural)




21 2 16
13 8 6| 22 1
1 8 200 14 10/ 22 1
6 13 12 12
16 13 10
12 13 1) 13 20
22 1
1 8 6| 10 11
12 11 12, 22 1
1 14 22, 22 5
4 1 13| 20 1
6 1 6 2 12| 14} 10
2 20 6 8
12 9 6| 20 1
20 2 1
6 20 13 1
6 8 6| 10 14| 10
12 13 4/ 10 14| 22 1
19 4 100 21 22 1
1 6 200 21 12 13
4 14 8| 22 1
13 14
21 13 10 1
13 14
18 10 4
1 12 5 1
6 1 10, 22

ahdu’
sCurnth
AT

KT L

strayd

sta

seven

plagues/injuries

others

Just as before in Revelation 15:1, SP has stdu<us{"last"), but Crawford has sfusswss?

("others").

and speaks

with me

to be saying

come

will show you

to the bride

his wife

of the exchange/lamb/contract

and is leading me

Revelation 21:10.

in spirit

to a mountain

great
s@has many translations. The most common translation is 'set down', but here
'exalted' from the root w4 is the most logical fit in context. With that said, the
reader should wonder whether this mountain is 'set down' to earth or otherwise.
and exalted

and shows me

to the city

holy

Jerusalem

of decending

from

heaven/sky

from

between/within/holding

Alha

and having

Revelation 21:11.




12 5

22 21 2 6 8| 22 1
4 1 12 5 1
6 14 6 5 20 5
1 10 11
4 13 6| 22 1
4 11 1 17 1

10 19 10f 20 22 1
1 10 11

14 21 17 5
1 10 11
4 13 10 1

12 19 20 6 15 9] 12 15
6 1 100 22

12 5

21 6 20 1

20 2 1
6 20 13 1
6 1 100 22

12 5

22 20 16 1

22 20 16| 15 20
6 16 12

22 20 16 1

13 12 1 1 1

to it/her

glory

of Alha

and its/her light

as

of form/likeness

Alternate translations: "of oath", "of death"

of stone

precious/valuable

like

its smoothness

SP has exdx, ("jasper") but Crawford has ed=s ("its smoothness"). The 1(nun) is

very clear in Crawford (and indeed is repeated in Rev 21:18, adding scribal
certainty) -- the root word here 4xs has many alternate translations, such as "soul",

nmn nm . n

"purifying", "breath", "light wind", "glide", "morning", "evening".

as
SP has s@mnax ("of likeness"), but Crawford has s@nx ("of the sea" or "of likeness").
likeness/form
SP has gal\\ taavwax ("of crystal") but Crawford has ealyaawal ("to crystal").
to crystal Notably, Gwynn's 1897 transcript erronously has the SP reading.
and having Revelation 21:12.
toit

wall/fortification

great

and exalted

The alternate translation "set down" may refer to the foundation set down in the
earth.

and having

to it

doors/gates

twelve

and upon

doors/gates

angels/messengers




22 20 16| 15 20
6 21 13 5 10 5 6| 14
11 22 10 2 1
1 10 12| 10 14
4 1 100 22 10 5 6| 14
21 13 5 1
4 22 20, 16 15| 20
21 2 9 1
4 1 10/ 15 20 1 10| 12
13 14
13 4 14 8 1
22 20 16 1
22 12 22 1
6 13 14
3 20 2] 10 1
22 20 16 1
22 12 22 1
6 13 14
22 10 13| 14 1
22 20 16 1
22 12 22 1
6 13 14
13 16 20 2 1
22 20 16 1
22 12 22 1
6 21 6| 20 1
4 13 4/ 10 14| 22 1
1 10 22
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swhih
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twelve

and their names

written/inscribed

those

of having them

names

of twelve

tribes

of Israel

Once again, SP omits the aleph Mweust ("of Israel"), but Crawford includes it
Liscdonsdh ("of Israel").

from

Revelation 21:13.

east

doors/gates

three

and from

north

doors/gates

three

and from

south

doors/gates

three

and from

west

doors/gates

three

and wall/fortification

Revelation 21:14.

of the city

having




12 5
21 22 1) 15 1
22 20 22| 16 15| 20 1
6 16 12| 10 5/ 10| 14
22 20 16| 15 20
21 13 5 1
4 21 12| 10 8 6 5/ 10
4 2 20 1
6 5 6
4 13 13] 12 12
5 6 1
16 13 10
1 10 22
5 6 1
16 12 6 5 10
19 14 10 1
4 13 21 6 8| 22 1
4 4 5 2 1
12 13 13 21 8 5
12 13 4/ 10 14| 22 1
6 12 21 6 20 5
6 13 4/ 10 14| 22 1
13 20 2| 16 1 10| 22
15 10 13 1
6 1 6| 20 11 5
1 10 11

Wam
..uf.l('ll).

sthaaxnn
G

sthen

avaxla
sthvena

At

toit

foundations/bases

twelve

and upon them

twelve

names

of his apostles

of the son

An alternate translation looks at the word sthax "leader", "shepherd", "field",

"pasture"”, and more.

and he/it

Revelation 21:15.

of speaking (plural)

being

with me

having

being

upon him/it
This word has many possible translations, such as "pen", "reed", "candlestick pipe",
"balance beam", "straw", "rope", "possessions". Fortunately, the verse sets the
context in terms of a sfwaxmxn, so the most likely translation is 'measuring rod'.

rod

of measuring

of gold

to be measuring it

to the city

and to its wall/fortification

and city Revelation 21:16.
Some alternate translations: "womb existence", "swollen". Another translation
would be the adverb of which there is no English equivalent, literally "womb
foursquare having" (i.e., 'having the characteristics of a womb').,
laid down Some alternate translations: "foundation”, "symbol", "place".
its length
like




17 22 10 5
6 13 21 8 5
12 13 4 10 14) 22 1
2 19 14| 10 1
16 12
22 20 16| 15 20
1 12 17| 10 14
1 15 9 4 6| 22 1
1 6 200 11 5
6 17 22, 10 5
6 20 6/ 13 5
21 6 10| 14
1 14 6| 14
6 13 21 8 5
12 21 6| 20 5
13 1 1
6 1 20 2 16| 10 14
1 13 10| 14
2 13 21 6 8| 22 1
4 1 14 21 1
1 10 4 1
4 1 10| 22 10 5
4 13 12 1 11 1

KL

shaaxns
vCearth
o’
L durt
yAsAunn

its width

and measures it

to the city

in the rod

unto

twelve

thousand

stadia

its length

and its width

and its height

equal/proportional (plural)

they

and measures it

Revelation 21:17.

to its wall/fortification

one hundred

and forty

SP has Ax‘sta waata ("and forty four”), but Crawford simply has wa=ssta ("and

forty"). Accordingly, the city wall according to Crawford is 140,000 cubits, not
144,000 cubits. The ancient cubit has several possible measurements historically
(i.e., 17.5 (Hebrew short), 18 inches (common), 20.4 inches (Hebrew long). The wall
described here in Crawford (140,000 cubits) would be approximately 44 miles
(depending on the precise cubit measurement, the length from the elbow to middle
finger on the s&v&x ("angel/messenger") holding the measuring rod (as this verse

advises that his hand is the standard).

cubits/strong

This word ‘.m(has many possible alternate translations, including for example:

m n

"amen", "believe", "force", "power", and also "cubits" from the Hebrew root eam¢

in measurement

of woman/man

that/hand

of having it

of the angel/messenger




6 4 6 13 15 1
4 21 6| 20 5
14 21 17 5
6 13 4 10 14) 22 1
4 4 5 2 1
4 11 10 1
2 4 13 6 22 1
4 7 3 6 3] 10, 22
4 11 100 22 1
6 21 22 1 15 1
4 21 6| 20 1
4 13 4 10 14) 22 1
2 11 1 17 1
10 19 100 20 22 1
13 18 2] 22 14
6 21 22 1 15| 22 1
19 4 13| 10 22 1
14 21 17 5
6 4 22| 20 22| 10| 14
15 17 10 12 1

s@unana

et

wthyrena
G

st
M‘A}“

sthartdixa
s¢axn

st

amixy
\.sh"thrlcl
Aid e

and building/foundation

Revelation 21:18. Alternate translation: "and people".

of its wall/fortification

its smoothness

Once again, SP has edx ("jasper") but Crawford has ad=s ("its smoothness"). The

root word here 4=y has many alternate translations, such as "soul", "purifying",

nm n

"breath", "light wind", "glide", "morning", "evening".

and the city

of gold

pure/clean

in likeness/form

of glass

of pure/clean

and foundations/bases

Revelation 21:19.

of wall/fortification

of the city

in stones

The stones/gems identified here in Rev 21:19-20 are often difficult to correlate with
modern stone names because of the scarcity of historical records.

precious/valuable

adorned (plural)

and the foundation

first

its smoothness

Once again, SP has e4x, ("jasper") but Crawford has ad=s ("its smoothness"). The

root word here A=y has many alternate translations, such as "purifying", "soul",

nmn

"breath", "light wind", "glide", "morning", "evening". Smooth stones began several
mighty things in the bible (such as the smooth stones taken from the Jordan river
before the Jewish people entered Jerusalem after the exodus; or King David's
smooth stone that defeated Goliath) - a smooth foundation is a cornerstone of
traditional building. Indeed, another translation for esd=xis "His smooth one", so

the cornerstone here (the first stone) would be the smooth rock of Alha, aax. In

Hebrew, Aaxs means "Yah's rock".

and second

sapphire

Alternate translation: "bowls".




6 4 22| 12 22
19 20 11 4 14 1
6 4 1, 20 2| 16
7 13 20 3 4 1
6 4 8 13 21
15 20 4 6 14
6 9 17| 20 1
6 4 21, 10 22
15 20 4 6 14
6 4 21 2 16
11 1 17
4 5 2 1
6 4 22, 13 14 1
2 20 6| 12 1
6 4 22 21 16
9 6 17| 14 4] 10 6| 14
6 4 16| 15 20
11 20 6| 15 17 20| 15 1
4 8 4| 16 15| 20 1
10 6 19| 14 22 6/ 15
4 22 20| 22 16| 15/ 20 1
1 13 6| 22 15/ 15
6 22 20| 16 15| 20
22 20 16 1
6 22 20| 22 16| 15/ 20 1
13 20 3] 14 10| 22 1
8 4 1
12 8 4 1
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NGRRT]
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sAndina
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Axdia
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Wl na
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ST ACRT
@aduow
st divdimn
atadicny
‘W rdia
Kk
s biidia

NER
sl

and third

chalcedony

and fourth

colored crystal

Alternate translation: "emerald"

Revelation 21:20.

and fifth
sardius
and onyx
Once again, SP omits the yod &xxa ("and sixth"), and Crawford has the yod &uxxa
and sixth ("and sixth"). Both are acceptable spelling in Aramaic.
sardius

and seventh

rock

gold

and eighth

beryl

and ninth

topaz

and tenth

chrysoprasus

eleventh

jacinth

SP has @aduaa ("jacinth"), and Crawford has another spelling qaduaa ("jacinth").

twelfth

amethyst

and twelve

Revelation 21:21.

gates/doors

and twelve

pearls

one

The expression here sl fuis "one each".

to one

See comment above.




6 11 12 8 4
13 14
22 20 16 1
1 10 22
5 6 1
13 14
8 4 1
13 20 3] 14 10/ 22
6 21 6| 19 1
4 10 14
4 13 4/ 10 14| 22
4 4 5 2 1
4 11 10 1
1 10 11
7 3 6 3 100 22
1 10 22
2 5
6 5 100 11 12 1
12 1
8 7 10, 22
2 5
13 20 10 1
3 10 20
1 12 5 1
1 8 10 4
11 12
5 6
1 10 22 6 5/ 10

st
G

.acﬂclab‘(

and everyone

from

gates/doors

The A (ayin) here is difficult to read, but the spacing and visible marks match SP.

having

being

from

one

pearl

This word also has several metaphoric meanings, such as "virginity" and "faith".

and street/marketplace

Alternate translations: "and open space", "and forum", "and assembly", "and
courtyard".

and

of the city

of gold

pure/clean

like

glass

having

init

and the temple/holy-place

Revelation 21:22.

not

| saw

init

Lord/Marya

for

Alha

holding (plural)

all

He

has/was




5 10 11 12 5
6 12 1 13 20 1
6 12 13 4 10 14] 22
12 1
13 22 2| 16 1
21 13 21 1
6 12 1
15 5 20 1
4 14 14 5 20 6| 14
12 5
22 21 2 6 8| 22 5
3 10 20
4 1 12 5 1
1 14 5/ 20 22 5
6 21 20 3 5
1 10 22 6 5/ 10
1 13 20 1
6 13 5/ 12 11 10 14
16 13 13 1
2 14 6 5 20 5
6 13 12) 11 1
4 1 20, 16 1
13 10 22| 10 14
12 5
22 21 2 6 8| 22 1
6 22 20, 16 10 5
12 1
14 22 22 8 4 6 14
2 1 10/ 13 13 1

st Aa
sthuren\a

W
\cl-'url.un

atuaxxh

Wedsth
adria?
i\ "uxa
waadus?

its temple/holy-place

and to the lamb/contract

Revelation 21:23.

and to the city

not

were requiring

Some alternate translations: "were seeking", "were desiring".

sun

and not

moon

that will shine/illuminate

to it

His glory

for

of Alha

will be illuminating it

and His lamp

Alternate translations: "His imagination", "His dream"

was

the lamb/contract

and were walking (plural)

Revelation 21:24.

peoples/nations

in His light

and kings

of earth

produce/bring/bear

Alternate translation: "they die"

to Him

praise/glory

and its gates/doors

Revelation 21:25.

not

will be closed/shut (plural)

in daily/days




12 12 10 1
3 10 20
12 1
14 5 6 1
22 13 14
6 14 10| 22 6| 14
12 5
22 21 2 6 8| 22
6 1 10| 19 20 1
4 16 13] 13 1
6 12 1
14 5 6 1
22 13 14
11 12
9 1 13 1
6 4 16 2 4
13 15 10 2 6| 22
6 4 3] 12 6| 22
1 12 1
1 14
1 10 12| 10 14
4 11 22, 10 2| 14
2 11 22 2 5
4 1 13| 20 1
6 8 6| 10 14| 10
14 5 20 1
4 13 10 1
8 10 1

S\ na

night

for

not

will be

there

and will be (plural)

Revelation 21:26. Alternate translation: "and they will bring" or "and will come
(plural)"

to Him

glory/praise

and honor/increase

of peoples/nations

and not

Revelation 21:27.

will be

there

any

impure/unclean (plural)

SP has sy, ("unclean") while Crawford has another acceptable spelling @,

("unclean").

and of working

pollution/defilement/corruption

and of falsity

only/except

if

those

of written (plural)

in his book/writing

of the lamb/contract

and shows me

Revelation 22:1.

river

of water

living




4 11 10 1
1 17
14 5 100 20 1
1 10 11
3 12 10 4 1
6 14 17| 19
13 14
11 6 20, 15 10 5
4 1 12 5 1
6 4 1) 13 20 1
6 13 18| 16 22
21 6 19| 10 5
13 11 1
6 13 11 1
16 12
14 5 20 1
19 10 15 1
4 8 10 1
4 16 2 4
17 1 20 1
22 20 16| 15 20
6 2 11 12
10 20 8
10 5 2
17 1 20 6 5/ 10
6 9 200 17 6 5/ 10
12 1 15| 10 6| 22 1
4 16 13] 13 1
6 11 12

_scr-lcl"ﬂﬁ
..uf.lﬂﬁ"l*cl
hatnd

Aaa

clean/pure

also/face

shining

like

crystal/ice

and goes out

from

His throne

of Alha

and of the lamb/contract

and midst/middle/presence

Revelation 22:2.

its streets/marketplaces

here/time/place

The expression here shma s@mis "here and there" or "on both sides".

and here/time/place

See comment above.

upon

river

tree/wood/cross

of life

that works

fruit

twelve

and in every

month

gives

its fruit

and its leaves

to heal (plural)

of peoples/nations

and any

Revelation 22:3.




8 20 13 1
12 1
14 5 6 1
22 13 14
6 11 6| 20 15| 10 5
4 1 12 5 1
6 4 1 13 20 1
2 5
14 5 6 1
6 16 2 4 6 5/ 10
14 21 13 21 6/ 14, 10 10
6 14 8 7 6| 14
1 17 6 5 10
6 21 13 5
16 12
2 10 22
16 10 14| 10 5 6| 14
6 12 12| 10 1
12 1
14 5 6 1
22 13 14
6 12 1
14 22 2| 16 1
12 5 6| 14
14 6 5/ 20 1
6 21 20 3 1
6 14 6 5 20 5
4 21 13 21 1
13 9 12

G

curse/ban/savagery

This word has many alternate translations, including also "devoted thing".

not

will be

there

and His throne

of Alha

and of the lamb/contract

in it

will be

and workers

will serve (plural) Him

and they will see

Revelation 22:4.

His face

and His name

upon

between

their eyes

and night

Revelation 22:5.

not

will be

there

and not

will they be seeking

to them

light

and lamp

and its light

of the sun

because




4 13 20 10 1
1 12 5 1
13 14 5/ 20
12 5 6| 14
6 13 12 11 5 6| 14
12 16 12 13
16 12 13| 10 14
6 1 13| 20
12 10
5 12 10| 14
13 12 1
13 5 10/ 13 14| 14
6 21 20 10 200 14
6 13 200 10 1
1 12 5 1
4 20 6 8 22 1
4 14 2| 10 1
19 4 100 21 1
21 4 20
12 13 12 1 11 5
12 13 8 6 10 6
12 16 2 4 6 5/ 10
13 1
4 10 5/ 10 2
12 13 5 6 1
2 16 3] 12
6 5 1
1 22 1
1 14 1

Lutexa
sCuna
Weals?

shaase

of Lord/Marya

Alha

illuminates/enlightens

to them

and rules them

Alternate translation: "and counsels them

, "and their king"

to a world/age

worlds/ages

and says

Revelation 22:6.

to me

these

words

faithful

and truthful

and Lord/Marya

Alha

of spirits

of prophets

holy

sends

This word is partially illegible, but the spacing and visible marks match SP.

to His messenger/angel

This word is also partially illegible, but the spacing and visible marks match SP.

to be showing them

to His worker

what

of given (plural)

to be happening

soon

and behold

Revelation 22:7.

comes/sign




2 16 3] 12
9 6 2 6 5/ 10
12 13 14
4 14 9] 20
13 12 1
4 14 2| 10 6| 22
4 11 22 2 1
5 14 1
1 14 1
10 6 8 14 14
4 8 7 1
6 21 13| 16
5 12 10| 14
6 11 4
8 7 10, 22
6 21 13| 16 22
14 17 12 22
12 13 15 3 4
19 4 13
20 3 12 6 5/ 10
4 13 12 1 11 1
4 13 8 6 1
12 10
5 12 10| 14
6 1 13| 20
12 10
8 7 10
12 1
11 14 22 11

Cdhax

quickly/soon

His grace/gifts/blessing

to him

who guards/keeps

words

of prophecy

of writing/book

this

Revelation 22:8.

John

of seeing

and hearing

these

and when

| saw

and | heard

| fell down

to be worshipping/honoring

before

his feet

of the angel/messenger

who had shown

to me

these

and says

Revelation 22:9.

to me

see me

not

your brother/fellow




1 10 22, 10
6 4 1 8 100 11
14 2 10 1
6 4 1 10 12 10| 14
4 14 9] 20 10| 14
5 12 10| 14
13 12 1
4 11 22 2 1
5 14 1
12 1 12 5 1
15 3 6 4
6 1 13| 20
12 10
12 1
22 8 22 6 13
13 12 1
4 14 2| 10 6| 22 1
4 11 22 2 1
5 14 1
7 2 14 1
3 10 20
19 20 2
6 4 13| 16 6| 12
22 6 2
14 16 6| 12
6 4 18| 16
22 6 2
14 18 9| 16 18| 16

Aa\nna

~radd

A
Agrm

Sah

S

| am/have

and of your brothers/fellows

prophets

and of those

who guard/keep (plural)

these

words

of writing/book

this

to Alha

worship

and says

Revelation 22:10.

to me

not

you seal

words

of prophecy

of writing/book

this

time/exchange

for

approaches

and he being oppressive

Revelation 22:11. The root here das has many alternate meanings, such as

n.n

"unjust”, "lawless", "evil", "wrong", "harm".

again

This word is almost entirely illegible, but fortunately the visible marks match SP.

will oppress

Again, the root here daa has many alternate meanings, such as "unjust”, "lawless",

"evil", "wrong", "harm".

and he polluted/foul/impure

again

will pollute/foul




6 7 4 10 19 1
22 6 2
14 16 2 4
7 4 10| 19 6| 22 1
6 19 4 10 21 1
22 6 2
14 22 19 4 21
5 1
1 22 1
1 14 1
13 8 4 1
6 1 3] 20 10
16 13 10
6 1 22| 12
12 11 12| 14 21
1 10 11
16 2 4 5
1 14 1
1 12 17
6 1 14 1
22 6
19 4 13| 10 1
6 1 8 20 10 1
6 21 6| 20 10 1
6 21 6| 12 13 1
9 6 2] 10 5 6| 14
12 4 16 2 4 10| 14
17 6 19 4 14 6 5/ 10
14 5 6 1
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Baaxa

and the righteous

again

will work

righteousness

and the holy

again

will be holy

behold

Revelation 22:12.

come/sign

immediately

An alternate translation is "a new moment" or "a new one".

and my reward/wage

with me

and | give

This is the first person conjugation of A&u.

to every man

like

his works

Revelation 22:13.

aleph

and |

tav

first

and last

and beginning/origin

and completion/deliverance

their blessings

Revelation 22:14.

to those working

His commands/authority

will be




21 6 12 9 14 5 14
16 12
19 10 15 1
4 8 10 1
6 2 22| 20 16 1
14 16 12 6 14
12 13 4 10 14| 22
6 7 14| 10 1
6 19 9 6 12 1
6 17 12 8 10
17 22 11 20 1
12 2 20
6 9 13 1 1
6 8 200 21 1
6 11 12
8 7 100 10
6 16 2 4 10
4 3 12 6 22 1
1 14 1
10 21 6| 16
21 4 20, 22
12 13 12 1 11 10
4 14 15 5 4
2 11 6| 14
5 12 10| 14
19 4 13
16 4 22 1
1 14 1
1 14 1

wa
Aaa
SR
«t\a
sthal\x
G5
S

&oux

their authority

over/regarding/next-to

tree/wood/cross

of life

and in the door(s)/gate(s)

will enter (plural)

to the city

and fornicators/whores

Revelation 22:15.

and murderers/slaughterers

and workers

idolatrous

outside

and the unclean/defiled

This phrase is partially illegible and smudged, but still the spacing and visible marks
match SP.

and sorcerors/enchanters

and all

seers

and workers

of falsehood

Revelation 22:16.

Yahshua

sent

to my angel/messenger

who will witness

inyou

these

before

assemblies

| The expression here s@s¢s@sis "l am"
| am See comment above.




16 19 20 1
6 21 20 2 22 5
4 4 6| 10 4
6 16 13 5
6 11 6 11 2
18 17 20 1
14 5 100 20 1
6 20 6 8 1
6 11 12| 22 1
1 13 200 10 14
22 1
6 4 21, 13 16
14 1 13| 20
22 1
6 4 18 5 1
14 1 22 1
6 14 15 2
13 10 1
8 10 1
13 3 14
13 15 5 4
1 14 1
12 11 12
4 21 13| 16
13 12 22 1
4 14 2| 10 6| 22
4 11 22 2 1

ST
adrexa
rane
arida

=1 daad

Cdax

root

and his tribe

of David

and his people

Alternate translation: "and with him"

and the star

morning/bright/circle

shining

and spirit

Revelation 22:17.

and bride

saying (plural)

come/sign

and he hearing

will say

come/sign

and he thirsting

will come/sign

and take/receive

water

living

freely

am testifying

Revelation 22:18.

to all/any
The right foot of the x(shin) here is quite elevated and rounded, so it actually looks
like a (yod), but that would not make any Aramaic or Hebrew word of which | am
aware (so an alternate reading would be disfavored here).

who hear

words

of prophecy

of writing/book




5 14 1
4 1 100 14 1
4 14 15| 10 13
16 12 10 5 10| 14
14 15 10/ 13
16 12 6 5 10
1 12 5 1
13 8 6| 22 1
4 11 22, 10 2| 14
2 11 22 2 1
5 14 1
6 1 10| 14 1
4 13 2| 18 20
13 14
13 12 1
4 11 22 2 1
4 14 2| 10 6| 22
5 4 1
14 2 18| 20
1 12 5 1
13 14 22 5
13 14
19 10 15 1
4 8 10 1
6 13 14
13 4 10| 14 22 1

this

of he

This phrase is partially illegible but the spacing and visible marks match SP.

who will set down

Alternate translation: "who will add".

upon them

will set down

Alternate translation: "will add". The first letters of this phrase yuts are mostly

illegible, but the spacing and visible marks match SP.

upon him

Alha

plagues/injuries

The first letters of this phrase are mostly illegible, but the spacing and visible marks
match SP.

of written (plural)

in writing/book

this

This word is totally illegible, but the spacing and few visible marks do match SP.

and he

Revelation 22:19.

who is subtracting/lessening

from

words

of writing/book

of prophecy

These two letters are partially illegible, but the visible marks and spacing match SP.

this

will subtract/lessen

Alha

These two letters are also only partially legible, but the visible marks and spacing
match SP.

his portion

This letter is partially legible, but the spacing and visible portion match SP.

from

tree/wood/cross

of life

and from

city




19 4 100 21 22 1
1 10 12| 10 14
4 11 22| 10 2| 14
2 11 22 2 1
5 14 1
1 13 20
11 4
13 15 5 4
5 12 100 14
1 10 14
1 22 1
1 14 1
2 16 3] 12
22 1
13 20 10 1
10 21 6| 16
9 10 2 6 22 5
4 13 200 14
10 21 6| 16
13 21 10 8 1
16 13
11 12 5 6 14
19 4 100 21 6 5/ 10
1 13 10| 14

holy

It is difficult to detect the presence of the a (yod) here, or whether it is just the right
foot of the x(shin). Fortunately, the phrase stdexara sthunis used consistently

throughout Revelation, which provides clarity here.

those

of written (plural)

in writing/book

this

says

Revelation 22:20.

while/when

testifying

these

yes

come/sign

quickly/soon

come/sign

Lord/Marya

Yahshua

His grace/gifts/blessing

Revelation 22:21.

of our Lord

Yahshua

messiah

with

all of them

His holy ones

amen/truly

Alternate translation: "continuing"

Revelation s¢a\ax.




